
Produktdatenblatt
Delegierte Verordnung (EU) Nr. 65/2014

Name oder Warenzeichen des Lieferanten AEG

Modellkennung BEK435060B 944188455

Anzahl der Garräume 1

Garraum 1

Energieeffizienzindex 81,2

Energieeffizienzklasse A+

Energieverbrauch pro Zyklus (konventioneller Modus) 0,99 kWh

Energieverbrauch pro Zyklus (Umluft-Modus) 0,69 kWh

Wärmequelle Strom

Volumen 71 Liter
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Schneller toasten und knusprig backen durch hocheffizienten Grill
Dieser hocheffiziente Grill benötigt weniger Zeit als herkömmliche Backöfen. 
Er toastet, macht die Gerichte knusprig und bräunt sie, und zwar mit Präzision.

XL-Backblech: Bietet 20 % mehr Platz als Standard-Backbleche
Weniger ist nicht immer mehr, vor allem, wenn es um leckere Backwaren geht. 
Ob Hefezopf, Plätzchen oder Macarons, das XL-Backblech ist 20 % größer als 
Standard-Backbleche und ermöglicht es dir, größere Mengen an köstlichem 
Gebäck zuzubereiten.

Display mit Timer: Präzise Übersicht über den Garvorgang
Die Timeranzeige informiert dich sekundengenau über den Garvorgang.
Auf dem übersichtlichen Bildschirm kannst du den Timer einstellen, die bis 
zum Ende des Garvorgangs verbleibende Zeit direkt ablesen und den Timer 
präzise programmieren.

Heißluftsystem: Gleichmäßige Wärmeverteilung im 
gesamten Garraum
Das Heißluftsystem SurroundCook mit Ringheizkörper 
verteilt die Hitze
besonders gleichmäßig im Garraum. Backe auf bis zu 
drei Ebenen gleichzeitig und erhalte perfekt gegarte 
Ofengerichte auf jeder Ebene.

Multilevel Cooking dank Ringheizkörper: Selbes 
Backergebnis auf allen Ebenen
Multilevel Cooking ermöglicht das gleichmäßige 
Kochen auf bis zu drei Ebenen. Die Heißluft-Funktion 
verteilt die Hitze gleichmäßig im Garraum, sodass 
deine Gerichte auf jeder Ebene gleichzeitig dasselbe 
Garergebnis erzielen. Spare Zeit beim Vorheizen und 
bis zu 20 % Energie dank des Ringheizkörpers.

AEG Backöfen der Serie 6000 mit SurroundCook
SurroundCook Backöfen der Serie 6000 bieten dir perfekte Garergebnisse - 
auf dem gesamten Blech und auf jeder Ebene. Das fortschrittliche 
Heißluftsystem mit Ringheizkörper verteilt die Hitze gleichmäßig, präzise und 
hocheffizient im gesamten Garraum.

Produktvorteile & Ausstattung

• Made in Germany
• SurroundCook Multifunktionsbackofen
• MaxiKlasse™ - Extra großer Garraum (71 Liter)
• Beleuchtete Versenkknebel
• Touchbedienung
• Elektronikuhr mit Timerfunktionen
• Temperaturbereich von 50°C - 275°C
• Leichtreinigungstür und -ausstattung
• Glatte Innenwände aus Longclean-Emaille
• Einhängegitter mit Einschubhilfe
• Türverglasung: SafeToTouch Plus
• Grillheizstab abklappbar
• Backtabelle
• Kühlgebläse
• Aufrüstbar mit: FlexiRunners™ SuperClean Vollauszug oder FlexiRunners™ 
Vollauszug/Backauszug
• Zubehör: , 1 emailliertes Backblech, 1 Fettpfanne, 1 Kombirost
• Garraumbeleuchtung 40 W Halogen
• 71 Liter Garraum
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Bauart Einbaubackofen
Gerätetyp SurroundCook Multifunktionsbackofen
Energieffizienzklasse A+ (Spektrum A+++ bis D)
Reinigung Keine
Bedienung Versenkknebel
Einbaumaße HxBxT (mm) 590x560x550
Temperaturbereich 50°C - 275°C
Nettovolumen Backraum  (L) 71
Farbe Schwarz
Gerätemaße HxBxT (mm) 594x595x567

Beheizungarten

Unterhitze, Ober-/Unterhitze, 
Auftauen, Grillstufe 1, Feuchte Umluft, 

Pizzastufe, Heißluft mit 
Ringheizkörper, Heißluftgrillen

Anschlusswert (Watt) 3500
Leistung Grill (Watt) 1900
PNC 944 188 455
EAN-Nummer 7332543756247
Volt 230
Absicherung (A) 16
Bruttogewicht (kg) 34
Nettogewicht (kg) 33
Energieverbrauch konventionell (kWh) 0.99

Energieverbrauch Umluft/Heißluft 
(kWh) 0.69

Beleuchtungsart 1, oben Halogen
Beleuchtung (Watt) 40
Anschlusskabel ja
Netzstecker Schuko-Stecker
Kabellänge (m) 1.5
Product Partner Code E - Generic Partner All

Technische Daten
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Product Fiche compliant to commission delegated regulation (EU) No 65/2014

Supplier's name or trade mark

Model identifier

Annual Energy Consumption - AEChood

Energy Efficiency Class

Fluid Dynamic Efficiency - FDEhood

Lighting Efficiency Class

Light Efficiency - LEhood

Fluid Dynamic Efficiency class

Grease Filtering Efficiency - GFEhood

Grease Filtering Efficiency class

Minimum Air Flow in normal use

Maximum Air Flow in normal use

Air Flow at intensive/boost setting

A-weighted Sound Power Emission at
intensive or boost speed

A-weighted Sound Power Emission at
maximum speed

A-weighted Sound Power Emission at
minimum speed

Power consumption in standby mode - Ps

Power consumption off mode - Po

Additional Product Information compliant to commission regulation (EU) No 66/2014

Time increase factor

Energy Efficiency Index

Measured air flow rate at best efficiency
point
Measured air pressure at best efficiency
point

Nominal power of the lighting system

Measured electric power input at best
efficiency point

Maximum air flow

Average illumination of the lighting system
on the cooking surface

ELICA

WISE BL/A/90

76

B

24.9

B

A

29

46

F

256

559

691

70

65

48

0.49

NA

IT il nome o il marchio del fornitore; BG име или търговска марка на доставчика; FI valmistajan nimi tai tavaramerkki; LV piegādātāja nosaukums vai preču zīme; PT nome do fornecedor ou marca comercial; SV Leverantörens namn eller varumärke; FR nom du fournisseur ou marque; CS název nebo obchodní
značka výrobce; HR naziv ili zaštitni znak proizvođača; MT isem il-fornitur jew il-marka kummerċjali tiegħu; RO denumirea sau marca comercială a furnizorului; EL Όνομα και σήμα του προμηθευτή; UA торговельна марка

IT modello; BG идентификатор на модела; FI malli; LV piegādātāja modeļa identifikators; PT identificador de modelo; SV Leverantörens modellbeteckning; FR modèle; CS model; HR model; MT l-identifikatur tal-mudell tal-fornitur; RO identificatorul de model al furnizorului; EL Μοντέλο; UA модель

IT indice di efficienza energetica; BG годишната консумация на енергия; FI energiatehokkuusindeksi; LV energopatēriņš gadā; PT consumo anual de energia; SV Den årliga energiförbrukningen; FR consommation d’énergie annuelle; CS index energetické účinnosti; HR indeks energetske učinkovitosti; MT il-
konsum annwali tal-enerġija; RO consumul anual de energie; EL Δείκτης ενεργειακής απόδοσης; UA річний обсяг енергоспоживання, кВт·г/рік

IT classe di efficienza energetica; BG класът на енергийна ефективност; FI energiatehokkuusluokka; LV energoefektivitātes klase; PT classe de eficiência energética; SV Energieffektivitetsklass; FR classe d’efficacité énergétique; CS třída energetické účinnosti; HR klasa energetske učinkovitosti; MT il-klassi
tal-effiċjenza enerġetika; RO clasa de eficienă energetică; EL Κατηγορία ενεργειακής απόδοσης. UA клас енергоефективності

IT efficienza fluidodinamica; BG газодинамичната ефективност; FI nestedynaaminen tehokkuus; LV hidrodinamiskā efektivitāte ; PT eficiência da dinâmica dos fluidos; SV flödesdynamiska effektiviteten; FR efficacité fluidodymanique ; CS fluidní dynamická účinnost; HR učinkovitost dinamike fluida; MT l-
effiċjenza fluwidodinamika; RO eficiena fluido-dinamică ; EL Δυναμική απόδοση ρευστότητας. UA гідродинамічна ефективність

IT classe di efficienza luminosa; BG класът на ефективност на осветяване; FI valoteholuokka; LV apgaismojuma efektivitātes klase; PT classe de eficiência de iluminação; SV Belysningseffektivitetsklass; FR classe d’efficacité lumineuse du modèle; CS třída světelné účinnosti; HR klasa učinkovitosti svjetla; MT
il-klassi tal-effiċjenza tat-tidwil; RO clasa de eficienă a iluminării; EL Κατηγορία φωτεινής απόδοσης; UA клас світлової ефективності випромінювання

IT efficienza luminosa; BG ефективността на осветяване; FI valoteho; LV apgaismojuma efektivitāte; PT eficiência de iluminação; SV Belysningseffektiviteten; FR efficacité lumineuse; CS světelná účinnost; HR učinkovitost svjetla; MT l-effiċjenza tat-tidwil; RO eficiena iluminăr; EL Φωτεινή απόδοση; UA
світлова ефективність випромінювання

IT classe di efficienza fluidodinamica; BG класът на газодинамична ефективност; FI nestedynaaminen tehokkuusluokka; LV hidrodinamiskās efektivitātes klase; PT classe de eficiência dinâmica dos fluidos; SV flödesdynamiska klassen; FR classe d’efficacité fluidodynamique du modèle; CS třída fluidní
dynamické účinnosti; HR klasa učinkovitosti dinamike fluida; MT il-klassi tal-effiċjenza fluwidodinamika; RO clasa de eficienă fluido-dinamică; EL Κατηγορία ρευστοδυναμικής απόδοσης; UA клас гідродинамічної ефективності

IT efficienza di filtraggio dei grassi; BG ефективността на филтриране на мазнини; FI rasvansuodatustehokkuus; LV tauku filtrēšanas efektivitāte; PT eficiência de filtragem de gorduras; SV Fettfiltreringseffektiviteten; FR efficacité de filtration des graisses; CS účinnost filtrace tuků; HR učinkovitost filtriranja
masnoća; MT l-effiċjenza tal-filtrazzjoni tal-grassijiet; RO eficiena de filtrare a grăsimilor,; EL Απόδοση φιλτραρίσματος του λίπους.; UA ефективність фільтрування жирів

IT classe di efficienza del filtraggio dei grassi; BG класът на ефективността на филтриране на мазнини; FI rasvansuodatuksen tehokkuusluokka; LV tauku filtrēšanas efektivitātes; PT classe de eficiência de filtragem de gorduras; SV fettfiltreringseffektivitetsklass; FR classe d’efficacité de filtration des graisses
du modèle; CS třída účinnosti filtrace tuků; HR klasa učinkovitosti filtriranja masnoća; MT il-klassi tal-effiċjenza tal-filtrazzjoni tal-grassijiet; RO clasa de eficienă a filtrării grăsimilor ; EL Κατηγορία απόδοσης του φιλτραρίσματος του λίπους.; UA клас ефективності фільтрації жирів

IT flusso d’aria alla potenza minima; BG дебитът при минималната скорост на нормално използване; FI ilmavirtaus minimiteholla; LV gaisa plūsmas ātrums pie minimālā ātruma normālā režīmā; PT valor do fluxo de ar na regulação de velocidade mínima; SV Luftflöde vid minimi under normalt bruk; FR débit
d’air à la vitesse minimale ; CS průtok vzduchu při minimálním výkonu; HR protok zraka na minimalnoj snazi; MT il-fluss tal-arja fil-veloċità minima tal-apparat waqt użu normali; RO debitul de aer la turaie minimă ; EL Ροή αέρα στην ελάχιστη ισχύ.; UA витягування повітря (м3/год) на мінімальній швидкості за
звичайного режиму користування
IT flusso d’aria alla potenza massima; BG дебитът при максималната скорост на нормално използване; FI ilmavirtaus maksimiteholla; LV gaisa plūsmas ātrums pie maksimālā ātruma normālā režīmā; PT valor do fluxo de ar na regulação de velocidade máxima; SV Luftflöde vidmaximihastighet under normalt
bruk; FR débit d’air à la vitesse maximale ; CS průtok vzduchu při maximálním výkonu; HR protok zraka na maksimalnoj snazi; MT il-fluss tal-arja fil-veloċità massima tal-apparat waqt użu normali; RO debitul de aer la turaie maximă; EL Ροή αέρα στη μέγιστη ισχύ.; UA витягування повітря (м3/год) на
максимальній швидкості за звичайного режиму користування
IT flusso d’aria in condizioni di uso intenso o boost; BG дебитът на позицията за интензивен или форсиран режим, ако има такива; FI ilmavirtaus intensiivisessä tai tehostetussa käytössä; LV gaisa plūsmas ātrums intensīvajā vai pastiprinātajā režīmā; PT valor do fluxo de ar) no modo intensivo ou boost; SV
luftflöde vid intensiv- eller boostinställning.; FR le débit d’air en mode intensif ou «boost»; ; CS průtok vzduchu za podmínek intenzivního nebo zvýšeného používání ; HR protok zraka u uvjetima intenzivnog korištenja ili pojačanja; MT l-fluss tal-arja meta l- apparat ikun qed jitħaddem bl-użu tal-modalità intensiva;
RO ebitul de aer în modul intensiv sau accelerat,; EL Ροή αέρα υπό συνθήκες έντονης ή επιταχυνόμενης χρήσης.; UA витягування повітря (м3/год) в умовах інтенсивного режиму або режиму підвищеної інтенсивності

IT potenza sonora ponderata A delle emissioni di rumore in condizioni di uso intenso o boost; BG нивото на мощността на излъчвания въздушен шум, по крива A на позицията за интензивен или форсиран режим, ако има такива; FI melupäästöjen A-painotettu äänitehotaso intensiivisessä tai tehostetussa
käytössä; LV A-izsvarotās akustiskās jaudas emisijas gaisāintensīvajā vai pastiprinātajā režīmā; PT nível de potência sonora com ponderação A no modo intensivo ou boost; SV luftburet akustiskt buller för A-viktade ljudeffektutsläpp vid intensiv- eller boostinställning.; FR es émissions acoustiques de l’air
pondérées de la valeur A n mode intensif ou «boost»; CS vážená hladina emisí hluku akustického výkonu za podmínek intenzivního nebo zvýšeného používání ; HR ponderirana zvučna snaga A razine buke u uvjetima intenzivnog korištenja ili pojačanja; MT l-emissjonijiet akustiċi tal-qawwa tal-ħoss fl-arja,
ippeżati għall-frekwenza A meta l-apparat ikun qed jitħaddem bl-użu tal-modalità intensiva j; RO puterea acustică ponderată A a emisiilor sonore transmise prin aer în modul intensiv sau accelerat; EL Σταθμισμένη ακουστική ισχύς Α των εκπομπών θορύβου υπό συνθήκες έντονης ή επιταχυνόμενης χρήσης. ; UA
рівень акустичного поширення шуму в повітрі за шкалою А  в умовах інтенсивного режиму або режиму підвищеної інтенсивності

IT potenza sonora ponderata A delle emissioni di rumore alla potenza massima; BG нивото на мощността на излъчвания въздушен шум, по крива A при максималната скорост; FI melupäästöjen A-painotettu äänitehotaso maksimiteholla; LV A-izsvarotās akustiskās jaudas emisijas gaisā pie maksimālā
ātruma normālā režīmā; PT nível de potência sonora com ponderação A com a regulação de velocidade máxima ; SV Luftburet akustiskt buller för A-viktade ljudeffektutsläpp vid maximihastighet under normalt bruk.; FR émissions acoustiques de l’air pondérées de la valeur A à la vitesse maximale; CS vážená
hladina emisí hluku akustického výkonu při maximálním výkonu; HR ponderirana zvučna snaga A razine buke na maksimalnoj snazi; MT l-emissjonijiet akustiċi tal-qawwa tal-ħoss fl-arja, ippeżati għall-frekwenza A fil-veloċità massima; RO puterea acustică ponderată A a emisiilor sonore transmise prin aer la
turaia maximă disponibilă; EL Σταθμισμένη ακουστική ισχύς Α των εκπομπών θορύβου στη μέγιστη ισχύ ; UA рівень акустичного поширення шуму в повітрі за шкалою А на максимальній швидкості

IT potenza sonora ponderata A delle emissioni di rumore alla potenza minima; BG нивото на мощността на излъчвания въздушен шум, по крива A при минималната скорост; FI melupäästöjen A-painotettu äänitehotaso minimiteholla; LV A-izsvarotās akustiskās jaudas emisijas gaisā pie minimālā ātruma
normālā režīmā; PT nível de potência sonora com ponderação A com a regulação de velocidade mínima ; SV Luftburet akustiskt buller för A-viktade ljudeffektutsläpp vid minimi under normalt bruk.; FR émissions acoustiques de l’air pondérées de la valeur A à la vitesse minimale; CS vážená hladina emisí hluku
akustického výkonu při minimálním výkonu; HR ponderirana zvučna snaga A razine buke na minimalnoj snazi; MT l-emissjonijiet akustiċi tal-qawwa tal-ħoss fl-arja, ippeżati għall-frekwenza A fil-veloċità minima; RO puterea acustică ponderată A a emisiilor sonore transmise prin aer la turaia minimă disponibilă; EL
Σταθμισμένη ακουστική ισχύς Α των εκπομπών θορύβου στην ελάχιστη ισχύ.; UA рівень акустичного поширення шуму в повітрі за шкалою А на мінімальній швидкості

IT consumo di energia in modo standby ; BG консумацията на мощност в режим „в готовност“; FI energiankulutus standby-tilassa ; LV jaudas patēriņš gaidstāves režīmā; PT consumo de energia no modo de espera ; SV effektförbrukningen i standby-läge; FR la consommation d’énergie en mode «veille»,; CS
spotřeba energie v pohotovostním režimu ; HR potrošnja energije u stanju mirovanja ; MT il-konsum tal-enerġija fil-modalità Stennija; RO consumul de putere în modul standby ; EL Κατανάλωση ενέργειας σε κατάσταση αναμονής ; UA енергоспоживання у режимі очікування

IT consumo di energia in modo spento; BG консумацията на мощност в режим „изключен“; FI energiankulutus sammutettuna; LV jaudas patēriņš izslēgtā režīmā; PT consumo de energia no modo de desativação; SV effektförbrukningen i frånläge; FR la consommation d’énergie en mode «arrêt»,; CS spotřeba
energie ve vypnutém režimu; HR potrošnja energije u načinu rada isključen; MT il-konsum tal-enerġija fil-modalità Mitfi; RO consumul de putere în modul oprit; EL Κατανάλωση ενέργειας σε απενεργοποιημένη κατάσταση; UA енергоспоживання у режимі вимкнення
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IT Fattore di incremento nel tempo; BG Коефициент на увеличение на времето; FI Ajan korotuskerroin; LV Laika palielinājuma koeficients; PT Fator de aumento de tempo; SV Faktor povečanja časa; FR Facteur d’accroissement dans le temps; CS Koeficient zvýšení času; HR Faktor povećanja vremena; MT
Fattur ta’ żieda fil-ħin; RO Factor de cretere în timp; EL Παράγοντας αύξησης κατά την πάροδο του χρόνου; UA Коефіцієнт зростання у часі

IT Indice di efficienza energetica; BG Индекс на енергийна ефективност; FI Energiatehokkuusindeksi; LV Energoefektivitātes indekss; PT Índice de eficiência energética; SV Indeks energijske učinkovitosti; FR Indice d’efficacité énergétique; CS Index energetické účinnosti; HR Indeks energetske učinkovitosti;
MT L-indiċi tal-effiċjenza enerġetika; RO Indice de eficienă energetică; EL Δείκτης ενεργειακής απόδοσης; UA Показник енергоефективності

IT Portata d’aria misurata al punto di massima efficienza ; BG Дебит, измерен в точката на най-висока ефек- тивност ; FI Mitattu ilmavirta parhaan hyötysuhteen pis-teessä ; LV Gaisa plūsma, mērīta optimālajā darba punktā ; PT Débito de ar medido no ponto de maior eficiência ; SV Izmerjena stopnja pretoka
zraka na točki največje učinkovitosti; FR Débit d’air mesuré au point de rendement maximal ; CS Naměřený průtok vzduchu v bodě nejvyšší účinnosti ; HR Izmjerena stopa protoka zraka pri točki najvećeg stupnja iskorištenja ; MT Ir-rata tal-fluss tal-arja mkejla fil-punt tal- effiċjenza massim; RO Fluxul nominal de
aer măsurat la punctul de eficienă maximă ; EL Παροχή αέρα που μετριέται στο σημείο της μέγιστης απόδοσης ; UA Пропускна здатність в точці максимальної ефективності
IT Pressione dell’aria misurata al punto di mas-sima efficienza ; BG Налягане, измерено в точката на най-висока ефективност ; FI Mitattu ilmanpaine parhaan hyötysuhteen pisteessä ; LV Gaisa spiediens, mērīts optimālajā darba punktā ; PT Pressão de ar medida no ponto de maior eficiência ; SV Izmerjen
zračni tlak na točki največje učin-kovitosti; FR Pression d’air mesurée au point de rendement maximal ; CS Naměřený tlak vzduchu v bodě nejvyšší účin-nosti ; HR Izmjeren tlak zraka pri točki najvećeg stupnja iskorištenja ; MT Il-pressjoni tal-arja mkejla fil-punt tal-effiċ-jenza massima ; RO Presiunea aerului
măsurată la punctul de eficienă maximă ; EL Πίεση του αέρα που μετριέται στο σημείο της μέγιστη απόδοσης ; UA Тиск повітря, виміряний в точці максимальної ефективності

IT Flusso d’aria massimo; BG Максимален дебит; FI Suurin ilmavirta; LV Gaisa maksimālā plūsma; PT Débito de ar máximo; SV Največji pretok zraka; FR Débit d’air maximal; CS Maximální průtok vzduchu; HR Najveći dopušteni protok zraka; MT Il-fluss massimu tal-arja; RO Fluxul maxim de aer; EL Μέγιστη
ροή αέρα; UA Максимальна пропускна здатність

IT Illuminamento medio del sistema di illumi-nazione sulla superficie di cottura ; BG Средна осветеност, осигурявана от освети- телната система върху повърхността за готвене ; FI Valaistusjärjestelmän keskimääräinen valais-tusvoimakkuus keittopinnalla ; LV Apgaismes sistēmas nodrošinātais vidējais
apgaismojums uz ēdiena gatavošanas virsmas; PT Iluminação média produzida pelo sistema de iluminação na superfície de cozedura ; SV Povprečna osvetljenost kuhalne površine, ki jo zagotavlja sistem za osvetljevanje; FR Éclairement moyen du système d’éclairage sur la surface de cuisson ; CS Průměrné
osvětlení varného povrchu osvětlo-vacím systémem ; HR Prosječno osvjetljenje sustava za osvjetlja-vanje površine za kuhanje ; MT Il-luminazzjoni medja tas-sistema tat-tidwil fuq il-wiċċ għat-tisjir ; RO Iluminarea medie a sistemului de iluminat pe suprafaa de gătit ; EL Μεσαία φωτεινότητα του συστήματος
φωτισμού στην επιφάνεια μαγειρέματος; UA Середнє світлове випромінювання системи освітлення на варильній поверхні

IT Potenza nominale del sistema di illuminazio-ne; BG Номинална мощност на осветителната система; FI Valaistusjärjestelmän nimellisteho; LV Apgaismes sistēmas nominālā jauda; PT Potência nominal do sistema de iluminação; SV Nazivna moč sistema za osvetljevanje; FR Puissance nominale du
système d’éclairage; CS Jmenovitý příkon osvětlovacího systému; HR Nominalna snaga sustava za osvjetljavanje; MT Il-qawwa nominali tas-sistema tat-tidwil; RO Puterea nominală a sistemului de iluminat; EL Ονομαστική ισχύς του συστήματος φωτισμού; UA Номінальна потужність системи освітлення

IT Potenza elettrica assorbita al punto di mas-sima efficienza ; BG Входна електрическа мощност в точката на най-висока ефективност ; FI Mitattu sähkön ottoteho parhaan hyötysuh-teen pisteessä ; LV Elektriskā ieejas jauda, mērīta optimālajā darba punktā ; PT Potência elétrica medida no ponto de maior
eficiência ; SV Izmerjena vhodna električna moč na točki največje učinkovitosti; FR Puissance électrique à l’entrée mesurée au point de rendement maximal ; CS Naměřený elektrický příkon v bodě nejvyšší účinnosti ; HR Izmjerena ulazna električna snaga pri točki najvećeg stupnja iskorištenja ; MT Il-kontribut
tal-enerġija elettrika mkejjel fil- punt tal-effiċjenza massima ; RO Puterea electrică de intrare măsurată la punctul de eficienă maximă ; EL Ηλεκτρική ισχύς που απορροφάται στο σημείο της μέγιστης απόδοσης; UA Електрична потужність, що поглинається в точці максимальної ефективності
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kWh/a
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%
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dB(A)
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W
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Product Fiche compliant to commission delegated regulation (EU) No 65/2014

Supplier's name or trade mark

Model identifier

Annual Energy Consumption - AEChood

Energy Efficiency Class

Fluid Dynamic Efficiency - FDEhood

Lighting Efficiency Class

Light Efficiency - LEhood

Fluid Dynamic Efficiency class

Grease Filtering Efficiency - GFEhood

Grease Filtering Efficiency class

Minimum Air Flow in normal use

Maximum Air Flow in normal use

Air Flow at intensive/boost setting

A-weighted Sound Power Emission at
intensive or boost speed

A-weighted Sound Power Emission at
maximum speed

A-weighted Sound Power Emission at
minimum speed

Power consumption in standby mode - Ps

Power consumption off mode - Po

Additional Product Information compliant to commission regulation (EU) No 66/2014

Time increase factor

Energy Efficiency Index

Measured air flow rate at best efficiency
point
Measured air pressure at best efficiency
point

Nominal power of the lighting system

Measured electric power input at best
efficiency point

Maximum air flow

Average illumination of the lighting system
on the cooking surface

ELICA

WISE BL/A/90

76

B

24.9

B

A

29

46

F

256

559

691

70

65

48

0.49

NA

DE Name oder Warenzeichen des Lieferanten; DA Leverandørens navn eller varemærke; HU a gyártó neve vagy márkajelzése; NL naam van de leverancier of het handelsmerk; SK názov alebo obchodná značka výrobcu; GA ainm nó branda an tsoláthraí; ES el nombre o marca comercial del proveedor; ET
tarnija nimi või kaubamärk; LT Tiekėjo pavadinimas ir prekės ženklas; PL nazwa dostawcy lub znak towarowy; SL ime ali oznaka proizvajalca;  TR Tedarikçi adı; SR ime ili robna marka proizvođača; BY назва або таварны знак вытворцы; RU название или марка поставщика

DE  Modellkennung des Lieferanten; DA  Model; HU  modell; NL  typeaanduiding van het model van de leverancier; SK  model; GA  leagan; ES  el identificador del modelo del proveedor; ET  mudel; LT  modelis; PL  identyfikator modelu dostawcy; SL  model; TR Model tanımı; SR Model; BY мадэль; RU модель

DE jährliche Energieverbrauch; DA Årligt energiforbrug; HU energiahatékonysági mutató; NL het jaarlijkse energieverbruik; SK index energetickej účinnosti; GA innéacs éifeachtúlachta fuinnimh; ES el consumo de energía anual; ET aastane energiatarbimine; LT energijos vartojimo efektyvumo santykinis dydis;
PL roczne zużycie energii; SL indeks energetske učinkovitosti; TR Yıllık enerji tüketimi; SR indeks energetske efikasnosti; BY iндэкс энерга эфектыўнасці; RU годовое потребление энергии

DE Energieeffizienzklasse; DA Energieffektivitetsklasse; HU energiahatékonysági osztály; NL energie-efficiëntieklasse; SK trieda energetickej účinnosti; GA rang éifeachtúlachta fuinnimh; ES la clase de eficiencia energética; ET Energiatõhususe klass; LT energijos vartojimo efektyvumo klasė; PL klasa
efektywności energetycznej; SL razred energetske učinkovitosti ; TR Enerji verimlilik sınıfı; SR klasa energetske efikasnosti; BY клас энерга эфектыўнасці; RU класс энергоэффективности

DE fluiddynamische Effizienz; DA Væskedynamisk effektivitet; HU hidrodinamikai hatékonyság; NL hydrodynamische efficiëntie; SK fluidná dynamická účinnosť; GA éifeachtúlacht shreabhdhinimiciúil; ES la eficiencia fluidodinámica; ET hüdrodünaamika tõhusus; LT srauto dinaminis efektyvumas; PL wydajność
przepływu dynamicznego; SL pretočna dinamična učinkovitost; TR Sıvı dinamiği verimliliği; SR fluo-dinamička efikasnost; BY дынамічная эфектыўнасць вадкасці; RU гидродинамическая эффективность

DE Beleuchtungseffizienzklasse; DA Belysningseffektivitetsklasse; HU megvilágítási hatékonysági osztály; NL verlichtingsefficiëntieklasse; SK trieda svetelnej účinnosti; GA rang éifeachtúlachta solais; ES la clase de eficiencia de iluminación; ET Valgustustõhususe klass; LT šviesos našumo klasė; PL klasa
sprawności oświetlenia; SL razred svetlobne učinkovitosti; TR Aydınlatma Verimliliği sınıfı; SR klasa svetlosne efikasnosti; BY клас святлоаддачы; RU класс световой отдачи

DE Beleuchtungseffizienz; DA Belysningseffektivitet; HU megvilágítási hatékonyság; NL verlichtingsefficiëntie; SK svetelná účinnosť; GA éifeachtúlacht solais; ES la eficiencia de iluminación; ET Valgustõhusus; LT šviesos našumas; PL sprawność oświetlenia; SL svetlobna učinkovitost; TR Aydınlatma Verimliliği;
SR svetlosna efikasnost; BY святлоаддача; RU световая отдача

DE die Klasse für die fluiddynamische Effizienz; DA Væskedynamisk effektivitetsklasse; HU hidrodinamikai hatékonysági osztály; NL hydrodynamische-efficiëntieklasse; SK trieda fluidnej dynamickej účinnosti; GA rang éifeachtúlachta sreabhdhinimiciúla; ES la clase de eficiencia fluidodinámica; ET
hüdrodünaamika tõhususe klass; LT srauto dinaminio efektyvumo klasė; PL klasa wydajności przepływu dynamicznego; SL razred pretočne dinamične učinkovitosti; TR Sıvı dinamiği verimlilik sınıfı; SR klasa fluo-dinamičke efikasnosti; BY клас дынамічнай эфектыўнасцi вадкасці; RU класс
гидродинамической эффективности

DE Fettabscheidegrad; DA Effektivitet af fedtfiltrering; HU zsírszűrő hatékonysága; NL vetfilteringsefficiëntie; SK účinnosť filtrácie tukov; GA éifeachtúlacht scagtha gréisce; ES la eficiencia de filtrado de grasa; ET Rasva eemaldamise tõhusus; LT riebalų filtravimo našumas; PL efektywność pochłaniania
zanieczyszczeń; SL učinkovitost filtriranja maščob; TR Yağ Süzme Verimliliği; SR efikasnost filtriranja masti; BY эфектыўнасць фільтрацыі змазак; RU эффективность фильтрации жиров

DE die Klasse für den Fettabscheidegrad; DA Effektivitetsklasse af fedtfiltrering; HU zsírszűrő hatékonysági osztálya; NL vetfilteringsefficiëntieklasse; SK trieda účinnosti filtrácie tukov; GA rang éifeachtúlachta scagtha gréisce; ES la clase de eficiencia de filtrado de grasa,; ET Rasva eemaldamise tõhususe klass;
LT riebalų filtravimo našumo klasė; PL klasa efektywności pochłaniania zanieczyszczeń; SL razred učinkovitosti filtriranja maščob; TR Yağ Süzme Verimliliği sınıfı; SR klasa efikasnosti filtriranja masti; BY клас эфектыўнасці фільтрацыі змазак; RU класс эффективности фильтрации жиров

DE der Luftstrom minimaler; DA Luftstrøm ved minimal effekt; HU levegő sebesség minimum teljesítményen; NL  luchtstroom bij minimum bij normaal gebruik; SK prietok vzduchu pri minimálnom výkone; GA aershreabhadh ag an íoschumhacht.; ES el flujo de aire en su ajuste mínimo; ET Minimaalne õhuvool
tavakasutusel; LT oro srautas mažiausiu; GAlingumu; PL  natężenie przepływu powietrza przy minimalnej; SL pretok zraka na minimalni moči; TR Asgari Hızdaki Hava Akımı; SR protok vazduha pri minimalnoj snazi; BY паток паветра пры мінімальнай магутнасці; RU расход воздуха при минимальной
мощности
DE der Luftstrom maximaler; DA Luftstrøm ved maksimal effekt; HU levegő sebesség maximum teljesítményen; NL  luchtstroom bij  maximumsnelheid bij normaal gebruik; SK prietok vzduchu pri maximálnom výkone; GA aershreabhadh ag an uaschumhacht; ES el flujo de aire en su ajuste máximo; ET
Maksimaalne õhuvool tavakasutusel; LT oro srautas didžiausiu; GAlingumu; PL  natężenie przepływu powietrza przy  maksy-malnej; SL pretok zraka na maksimalni moči; TR Azami Hızdaki Hava Akımı; SR protok vazduha pri maksimalnoj snazi; BY паток паветра пры максімальнай магутнасці; RU расход
воздуха при максимальной мощности
DE Luftstrom im Betrieb auf der Intensivstufe oder Schnelllaufstufe; DA Luftstrøm ved intensivt brug eller boost; HU levegő sebesség intenzív vagy boost sebességfokozaton; NL luchtstroom  in de intensieve of boostmodus; SK prietok vzduchu za podmienok intenzívneho alebo zvýšeného používania; GA
aershreabhadh le tréanúsáid; ES el flujo de aire en posición ultrarrápida o reforzada; ET Õhuvool intensiivkasutusel; LT oro srautas intensyviąja ar forsuotąja veiksena; PL; DAne dotyczące natężenia przepływu powietrza przy ustawieniu trybu intensywnego lub turbo; SL pretok zraka v intenzivnem ali boost
načinu delovanja; TR Yoğun veya destekli ayardaki hava akımı; SR protok vazduha u uslovima intezivne upotrebe ili boost; BY паток паветра пры iнтэнсiўных ці бустэрных умовах эксплуатацыі; RU расход воздуха в условиях интенсивного использования или в режиме boost

DE A-bewerteten Luftschallemissionen  im Betrieb auf der Intensivstufe oder Schnelllaufstufe; DA A-vægtet lydeffektniveau ved intensiv brugstilstand eller boost; HU A szűrővel súlyozott hangteljesítmény intenzív vagy boost fokozat használatakor; NL akoestische A-gewogen geluidsemissie in de lucht in de
intensieve of boostmodus; SK vážená hladina emisií hluku akustického výkonu za podmienok intenzívneho alebo zvýšeného používania; GA fuaimchumhacht ualaithe A na n-astuithe fuaime le tréanúsáid; ES las emisiones sonoras en el aire ponderadas por el valor A en posición ultrarrápida o reforzada; ET
Helinivoo A suhtes intensiivse kiiruse korral; LT A svertinė; GArso; GAlia intensyviąja ar forsuotąja veiksena; PL; DAne dotyczące poziomu hałasu emitowanego w postaci fal akustycznych odniesionych do A w trybach intensywnym i turbo; SL vrednotena raven A zvočne moči emisije hrupa pri intenzivnem ali
boost načinu delovanja; TR Yoğun veya destekli ayarda havaya yayılan akustik A-ağırlıklı ses gücü emisyonu; SR ponderisana zvučna snaga A buke u uslovima intezivne upotrebe ili boost; BY ўзважаная гукавая моц шуму А пры iнтэнсiўных ці бустэрных умовах эксплуатацыі; RU Взвешенная звуковая
мощность по шкале А звукового излучения в условиях интенсивного использования или в режиме boost

DE A-bewerteten Luftschallemissionen bei maximalerr verfügbarer Geschwindigkeit im Normalbetrieb; DA A-vægtet lydeffekt ved maksimal effekt; HU A szűrővel súlyozott hangteljesítmény maximum teljesítményen; NL akoestische A-gewogen geluidsemissie in de lucht  bij maximumsnelheid bij normaal gebruik;
SK vážená hladina emisií hluku akustického výkonu pri maximálnom výkone; GA fuaimchumhacht ualaithe A na n-astuithe fuaime ag an uaschumhacht; ES las emisiones sonoras en el aire ponderadas por el valor A en su ajuste màximo; ET Helinivoo A suhtes suurima kiiruse korral; LT A svertinė; GArso; GAlia
didžiausiu; GAlingumu; PL poziom hałasu jako hałas emitowany w postaci fal akustycznych odniesionych do A przy maksymalnej ; SL vrednotena raven A zvočne moči emisije hrupa pri maksimalni moči; TR Azami hızda normal kullanımda havaya yayılan akustik A-ağırlıklı ses gücü emisyonu; SR ponderisana
zvučna snaga A buke pri maksimalnoj snazi; BY ўзважаная гукавая моц шуму А пры максімальнай магутнасці; RU Взвешенная звуковая мощность по шкале А звукового излучения при максимальной мощности

DE A-bewerteten Luftschallemissionen bei minimaler verfügbarer Geschwindigkeit im Normalbetrieb; DA A-vægtet lydeffekt ved minimal effekt; HU A szűrővel súlyozott hangteljesítmény minimum teljesítményen; NL akoestische A-gewogen geluidsemissie in de lucht  bij minimumbij normaal gebruik; SK vážená
hladina emisií hluku akustického výkonu pri minimálnom výkone; GA fuaimchumhacht ualaithe A na n-astuithe fuaime ag an íoschumhacht; ES las emisiones sonoras en el aire ponderadas por el valor A en su ajuste mínimo; ET Helinivoo A suhtes väikseima kiiruse korral; LT A svertinė; GArso; GAlia mažiausiu;
GAlingumu; PL poziom hałasu jako hałas emitowany w postaci fal akustycznych odniesionych do A przy minimalnej; SL vrednotena raven A zvočne moči emisije hrupa pri minimalni moči; TR Asgari hızda normal kullanımda havaya yayılan akustik A-ağırlıklı ses gücü emisyonu, SR ponderisana zvučna snaga A
buke pri minimalnoj snazi; BY ўзважаная гукавая моц шуму А пры мінімальнай магутнасці; RU Взвешенная звуковая мощность по шкале А звукового излучения при минимальной мощности

DE Leistungsaufnahme im Bereitschaftszustand; DA Energiforbrug i standby; HU energiafogyasztás készenléti módban; NL het elektriciteitsverbruik in de stand-by-stand; SK spotreba energie v pohotovostnom režime; GA caitheamh fuinnimh i mód fuireachais; ES el consumo de electricidad en modo de espera;
ET Energiakulu standby-režiimis; LT budėjimo veiksena suvartojamos elektros energijos kiekis; PL zużycie energii elektrycznej w trybie czuwania; SL poraba energije v standby načinu; TR Hazır bekleme modundaki güç tüketimi; SR potrošnja energije u stanju mirovanja; BY спажыванне энергіі ў рэжыме
чакання; RU потребление энергии в режиме ожидания

DE Leistungsaufnahme im Aus-Zustand; DA Energiforbrug i slukket tilstand; HU energiafogyasztás kikapcsolt állapotban; NL het elektriciteitsverbruik in de uit-stand; SK spotreba energie vo vypnutom režime; GA caitheamh fuinnimh agus é múchta; ES el consumo de electricidad en modo desactivado; ET
Energiakulu väljalülitatuna; LT išjungties būsena suvartojamos elektros energijos kiekis; PL użycie energii elektrycznej w trybie wyłączenia; SL poraba energije v ugasnjenem načinu; TR Kapalı moddaki güç tüketimi; SR potrošnja energije isključena; BY спажыванне энергіі ў выключаным рэжыме; RU
потребление энергии в выключенном состоянии

Value Unit

1.1

64.3

400

414

691

184.5

2.6

75

m³/h

Pa

W

W

m³/h

lux

DE Zeitverlängerungsfaktor; DA Tidsforøgelsesfaktor; HU Időtartam-növelő tényező; NL Tijdstoenamefactor; SK Činiteľ prírastku času; GA Fachtóir méadaithe san am; ES Factor de incremento temporal; ET Ajaline kasvutegur; LT Laiko didėjimo; DAugiklis; PL Współczynnik upływu czasu; SL Faktor povečanja
časa; TR Zaman artış faktörü; SR Faktor povecanja tokom vremena; BY каэфіцыент павялічэння з цягам часу; RU Коэффициент увеличения по времени

DE Energieeffizienzindex; DA Energieffektivitetsindeks; HU Energiahatékonysági mutató; NL Energie-efficiëntie-index; SK Index energetickej účinnosti; GA Innéacs éifeachtúlachta fuinnimh; ES Índice de eficiencia energética; ET Energiatõhususindeks; LT Energijos vartojimo efektyvumo indeksas; PL Wskaźnik
efektywności energetycznej; SL Indeks energijske učinkovitosti; TR Enerji Verimlilik Endeksi; SR indeks energetske efikasnosti; BY iндэкс энерга эфектыўнасці; RU Индекс энергоэффективности

DE Gemessener Luftvolumenstrom im Bestpunkt; DA Målt luftstrøm i det optimale driftspunkt (BEP); HU Mért légáramsebesség a legjobb hatásfokú pontban; NL Gemeten luchtdebiet op het beste-efficiëntie-punt; SK Nameraný prietok vzduchu v bode s najvyššou účinnosťou; GA Sreabhráta aeir a thomhaistear
ag pointe na héifeachtúlachta uasta; ES Flujo de aire medido en el punto de máxima eficiencia; ET Mõõdetud õhuvooluhulk suurima tõhususega tööolukorras; LT Išmatuotasis optimalaus našumo taško oro srautas; PL Natężenie przepływu powietrza mierzone w optymalnym punkcie pracy; SL Izmerjena stopnja
pretoka zraka na točki največje učinkovitosti; TR En iyi verimlilik noktasındaki hava akımı; SR protok vazduha izmerena pri maksimalnoj efikasnosti; BY выдатак паветра ў кропцы максімальнай эфектыўнасці; RU Расход воздуха, замеренный в точке максимальной эффективности

DE Gemessener Luftdruck im Bestpunkt; DA Målt lufttryk i det optimale driftspunkt; HU Mért légnyomás a legjobb hatásfokú pontban; NL Gemeten luchtdruk op het beste-efficiëntie-punt; SK Nameraný tlak vzduchu v bode s najvyššou účinnosťou; GA Aerbhrú a thomhaistear ag pointe na héifeachtúlachta uasta;
ES Presión de aire medida en el punto de má-xima eficiencia; ET Mõõdetud õhurõhk suurima tõhususega tööolukorras; LT Išmatuotasis optimalaus našumo taško oro slėgis; PL Ciśnienie powietrza mierzone w optymalnym punkcie pracy; SL Izmerjen zračni tlak na točki največje učin-kovitosti: TR En iyi verimlilik
noktasındaki statik basınç farkı; SR Pritisak vazduha izmerena pri maksimalnoj efikasnosti; BY ціск паветра ў кропцы максімальнай эфектыўнасці; RU Давление воздуха, замеренное в точке максимальной эффективности
DE Maximaler Luftstrom; DA Maksimal luftstrøm; HU Maximális légáramsebesség; NL Maximale luchtstroom; SK Maximálny prietok vzduchu; GA Aershreabhadh uasta; ES Flujo de aire máximo; ET Suurim õhuvooluhulk; LT Didžiausias oro srautas; PL Maksymalne natężenie przepływu powietrza; SL Največji
pretok zraka; TR Maksimum hava akımı; SR Maksimalni protok vazduha; BY максімальны паток паветра; RU Максимальный расход воздуха

DE Durchschnittliche Beleuchtungsstärke des Beleuchtungssystems auf der Kochoberfläche; DA Belysningssystemets gennemsnitlige lysstyrke på kogefladen; HU A világítórendszer által a főzési felületen biztosított átlagos megvilágítás; NL Gemiddelde verlichting van het verlichtings-systeem op het
kookoppervlak; SK Priemerné osvetlenie vrhané systémom osvet-lenia na povrch varnej plochy; GA Soilsiú meánach an chórais soilsithe ar an dromchla cócaireachta; ES Iluminancia media del sistema de ilumina-ción en la superficie de cocción; ET Valgusallika tekitatud keskmine valgustatus
toiduvalmistamispinnal; LT Apšvietimo sistema užtikrinama vidutinė virimo paviršiaus apšvieta; PL Średnie natężenie oświetlenia zapewnianego przez system oświetlenia na powierzchni płyty grzejnej; SL Povprečna osvetljenost kuhalne površine, ki jo zagotavlja sistem za osvetljevanje; TR Pişirme alanında
aydınlatma sisteminin ortalama aydınlatması; SR Prosečna osvetljenost na površini za kuvanje; BY сярэдняя асветленасць сістэмы асвятлення на паверхні для гатавання; RU Средняя освещенность, обеспечиваемая системой освещенияна варочной поверхности

DE Nennleistung des Beleuchtungssystems; DA Belysningssystemets nominelle effekt; HU A világítórendszer névleges teljesítménye; NL Nominaal vermogen van het verlichtingssys-teem; SK Nominálny výkon systému osvetlenia; GA Cumhacht ainmniúil an chórais soilsithe; ES Potencia nominal del sistema de
iluminación; ET Valgusallika nimivõimsus; LT Vardinė apšvietimo sistemos; GAlia; PL Moc nominalna systemu oświetlenia; SL Nazivna moč sistema za osvetljevanje; TR Aydınlatma sisteminin nominal gücü; SR Nominalna snaga rasvete; BY намінальная магутнасць сістэмы асвятлення; RU Номинальная
мощность системы освещения

DE Gemessene elektrische Eingangsleistung im Bestpunkt; DA Målt elektrisk effektoptag i det optimale driftspunkt; HU Mért villamosenergia-felvétel a legjobb hatás-fokú pontban; NL Gemeten elektrisch opgenomen vermogen op het beste-efficiëntiepunt; SK Nameraný elektrický príkon v bode s najvyššou
účinnosťou; GA Cumhacht leictreach a chaitear ag pointe na héifeachtúlachta uasta; ES Potencia eléctrica de entrada medida en el punto de máxima eficiencia; ET Suurima tõhususega tööolukorras mõõdetud tarbitav sisendvõimsus; LT Išmatuotoji optimalaus našumo taško varto-jamoji elektrinė; GAlia; PL
Pobór mocy mierzony w optymalnym punkcie pracy; SL Izmerjena vhodna električna moč na točki največje učinkovitosti; TR En iyi verimlilik noktasındaki elektrik gücü; SR Potrošnja električne energije pri maksimalnoj efikasnosti; BY электраспажыванне ў кропцы максімальнай эфектыўнасці; RU
Потребляемая электрическая мощность, замеренная в точке максимальной эффективности

Symbol

f

EEIhood

QBEP

PBEP

WL

WBEP

Qmax

Emiddle

Value Unit

kWh/a

lux/W

%

%

m³/h

m³/h

W

dB(A)
re 1pW

m³/h

W

dB(A)
re 1pW

dB(A)
re 1pW
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WISE
ELICA DESIGN CENTER

60 - 90 cm

Abluft

Schwarzes Glas

BELEUCHTUNG

Typ Led 2x1,3 W

Intensität 75 LUX

Temperatur 4000 K

PERFORMANCE

BL/WH

Steuerung Touch Control 3G+I

Intensivleistung 691 m3/h

Schallpegel min-max 48 - 65 db(A)

Anschlusswert 263 W

Ø150CM 45 CM 55 ENERGY
CLASS
(A+++/D)

LONG LIFE
FILTER

EASY TO
MAINTAIN

MAINTENANCE
ALARM

!

Inkl. Aluminium-Fettfilter
Inkl. Kamin

ZUBEHÖR

Aktivkohlefilter CFC0140343

Regenerierbarer Aktivkohlefilter CFC0162221

Kit Erstinstallation Umluft KIT0182035

MODELLE

WISE BL/A/60 PRF0125564

WISE BL/A/90 PRF0125626
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Produktdatenblatt

Name oder Handelsmarke des Lieferanten : AEG

Anschrift des Lieferanten : Electrolux - 26 al. Powstancow Slaskich 30-570 - Krakow - PL

Modellkennung: NSK5O12ES 933033075

Art des Kühlgeräts:

Geräuscharmes Gerät: nein Bauart: Einbaugerät

Weinlagerschrank: nein Anderes Kühlgerät: nein

Allgemeine Produktparameter:

Parameter Wert Parameter Wert

Gesamtabmessungen 
(in Millimeter)

Höhe 1218

Gesamtrauminhalt (in dm  oder l)3 208Breite 548

Tiefe 549

EEI 99 Energieeffizienzklasse ( )a E ( )c

Luftschallemissionen (dB(A) re 1 pW) 34 Luftschallemissionsklasse B ( )d

Jährlicher Energieverbrauch (kWh/a) 101 Klimaklasse :

erweiterte 
gemäßigte / 
gemäßigte / 

subtropische / 
tropische Zone

Mindestumgebungstemperatur (in °C), 
für die das Kühlgerät geeignet ist 10 ( )c Höchstumgebungstemperatur (in °C), für 

die das Kühlgerät geeignet ist 43 ( )c

Winterschaltung nein  

Fachparameter :

Fachtyp

Fachparameter und -werte

Rauminhalt des 
Fachs (in dm  oder 3

l)

Empfohlene 
Temperatureinstellung 

für eine optimierte 
Lebensmittellagerung 

(in °C).
Diese Einstellungen 

dürfen nicht im 
Widerspruch zu den 
Lagerbedingungen 
gemäß Anhang IV 
Tabelle 3 stehen;

Gefriervermögen (kg
/24 h)

Entfrostungsart 
(automatische 

Entfrostung = A, 
manuelle 

Entfrostung = M)

Speisekammerfach nein -  

Weinlagerfach nein -  

Kellerfach nein -  

Lagerfach für frische 
Lebensmittel

ja 208,0 4  A

Kaltlagerfach nein -  

Null-Sterne- oder 
Eisbereiterfach

nein -  

Ein-Stern-Fach nein -  

Zwei-Sterne-Fach nein -  

Drei-Sterne-Fach nein -  

Vier-Sterne-Fach nein - -

Zwei-Sterne-Abteil nein -  



Fach mit variabler 
Temperatur

- -

Für Vier-Sterne-Fächer

Schnelleinfrierfunktion nein

Für Weinlagergeräte

Anzahl von Standard-Weinflaschen -

Lichtquellenparameter ( ) :a

Art der Lichtquelle LED

Energieeffizienzklasse G

Mindestlaufzeit der vom Hersteller angebotenen Garantie: 24 Monate

Weitere Angaben : -

Weblink zur Website des Herstellers, auf der die Informationen gemäß Nummer 4 Buchstabe a des Anhangs der Verordnung 
(EU) 2019/2019 der Kommission zu finden sind : https://support.electroluxgroup.eu/external/PISlink/Products/933033075

( ) Gemäß der Delegierten Verordnung (EU) 2019/2015 der Kommission.a

( ) changes to these items shall not be considered relevant for the purposes of point 4 of Article 4 of Regulation (EU) 2017/1369.b

( ) if the product database automatically generates the definitive content of this cell the supplier shall not enter these data.c

( ) this item shall not be considered relevant for the purposes of Article 2(6) of Regulation (EU) 2017/1369.d



Gemüseschublade: Auch langes Gemüse lagern
Endlich genug Platz für Gemüse. Geräumiges Verstauen von Lauch, 
Stangensellerie und anderen Gemüsesorten.

LED-Beleuchtung: Energiesparende Innenbeleuchtung.
Die LED-Innenbeleuchtung erzeugt ein dezentes Licht, das den gesamten 
Kühlraum  gleichmäßig ausleuchtet. Im Vergleich zu herkömmlichen 
Glühbirnen sind LED-Lampen sehr energieeffizient und langlebig.

4-Sterne-Gefrierfach: Kalte -18° C, sogar im Inneren 
des Kühlschranks
Sichere Tiefkühlung auch im Inneren des 
Kühlschranks. Das 4-Sterne-Gefrierfach erreicht -18° C 
und ist perfekt für kleinere Lebensmittelmengen oder 
Fertiggerichte.

Integrierte elektrische Steuerung: Für präzises Kühlen
Die integrierte elektronische Steuerung ermöglicht eine präzise Einstellung der 
Kühlungsfunktionen. LED-Anzeigen zeigen die Temperatureinstellung deutlich 
an, sodass du bequem die richtige Temperatur für deine Lebensmittel 
einstellen kannst.

OptiSpace: Individuell verstellbare Glasablagen
OptiSpace ermöglicht dir eine flexible Nutzung des Kühlraums. Einfach die 
Glasablagen herausnehmen und deinen Bedürfnissen entsprechend anordnen 
– beispielsweise für die Lagerung von hohen Gegenständen wie Torten oder 
großen Töpfen. Zudem erleichtert dir die Entnahmen der Ablagen die 
Reinigung des Innenraums.

AEG Kühlschrank der Serie 5000 OptiSpace
Der 5000 OptiSpace Kühlschrank bietet zahlreiche 
Aufbewahrungsmöglichkeiten mit reichlich Platz zwischen den Glasablagen. 
Alle Ablagen lassen sich leicht herausnehmen und ganz nach deinen 
Anforderungen wieder einsetzen - für eine mühelose und praktische Lagerung.

Produktvorteile & Ausstattung

• ÖKO SANTO Kühlschrank mit Innenbeleuchtung im Kühlraum: LED, seitlich
• 1225 mm Nischenhöhe
• Schlepptür-Technik
• 4-Sterne-Gefrierfach
• COOLMATIC* zum schnellen Kühlen frischer Lebensmittel
• Elektronische Temperaturregelung
• LED-Display
• Vollautomatisches Abtauen im Kühlraum
• Innenbeleuchtung im Kühlraum: LED, seitlich
• Anzahl Glasablagen: 3
• Obst- und Gemüseschubladen: 1
• Eierablage: 2 für je 6 Eier 
• Türanschlag: rechts, wechselbar

Einbaukühlschrank / 1225 mm / 4-Sterne-Gefrierfach 
 / 188 L / Schlepptür

NSF5O12ES

https://services.electrolux-medialibrary.com/118ed4c0ee6546f4a7684c7fef8c985aNrZmYkM861d1f/view/WS_ZOD/PSAARE230PE0000D.jpg


Einbauhöhe  (mm) 1225
Steuerung Touch electronic control
Energieeffizienzklasse E
Jährlicher Energieverbrauch in kWh 146
Gesamtnutzinhalt (Liter) 188
Gesamtnutzinhalt Kühlfächer (Liter) 174
Gesamtnutzinhalt ****-Tiefkühlfächer 
(Liter) 14

Gefriervermögen (kg/24Std.) 2.7
Luftschallemissionsklasse B
Luftschallemission in dB(A) re 1 pW 35
Lagerzeit bei Störung (Std.) 8
Klimaklasse SN-N-ST-T
Innenbeleuchtung LED, seitlich

Installation Einbau/integrierbar - Schlepptür-
Technik

Türschließdämpfung Keine
Abtautechnik im Kühlraum Automatisch
Farbe Weiß
PNC 933 033 191
EAN-Nummer 7333394025605
Eierablage 2 für je 6 Eier
Gerätemaße HxBxT (mm) 1218x548x549
Einbaumaße HxBxT (mm) 1225x560x550
Anschlusswert (Watt) 130

Volt 230-240
Kabellänge (m) 2,4
Bruttogewicht (kg) 40.5
Nettogewicht (kg) 39
UVP 1191.00

Technische Daten

Einbaukühlschrank / 1225 mm / 4-Sterne-Gefrierfach 
 / 188 L / Schlepptür

NSF5O12ES

http://productinformation.int.electrolux.com/WEB/EMEA/EEFiles/GetPicture.ashx?Url=https://services.electrolux-medialibrary.com/118ed4c0ee6546f4a7684c7fef8c985aNrZmYkM861d1f/view/PN/PSGBRE180DE00005.jpg
https://api.electrolux-medialibrary.com/asset/ae2672dd-b5d2-4911-ab5e-2f27201eca66/E4RM3Q/b5db02a7-4af2-4fa7-9f3a-bc0359d05a89/ORIGINAL/b5db02a7-4af2-4fa7-9f3a-bc0359d05a89.pdf


30 Minuten-Programm: Schnelle und effiziente 
Reinigung
Das Kurzprogramm reinigt eine Ladung leicht 
verschmutztes Tafelgeschirr in nur 30 Minuten – schnell 
und überzeugend.

AirDry: Kein Nachtrocknen
In den letzten 10 Minuten der Abschlussphase des 
Spülgangs öffnet sich die Tür einen Spalt weit von 
selbst. Aufgrund des dadurch entstehenden natürlichen 
Luftstroms trocknet das Geschirr fleckenfrei. Nach 
Abschluss des Programms kann somit alles ohne 
aufwändiges Nachtrocknen ausgeräumt werden. 

AEG Geschirrspüler der Serie 3000 mit AirDry
Die Tür der Geschirrspüler der Serie 3000 mit AirDry öffnet sich automatisch 
am Ende der Trocknungsphase, um das Geschirr natürlich und effektiv zu 
trocknen. AirDry bietet eine dreimal bessere Leistung als Systeme mit 
geschlossener Tür.

Produktvorteile & Ausstattung

• ÖKO FAVORIT Geschirrspüler mit AirDry Technologie
• LED-Display
• Warmwasseranschluss bis 60 °C
• 5 Spülprogramme, 3 Temperaturen
• Spülprogramme: 160 Minuten, 90 Minuten, Eco 50°C, Quick 30 Minuten, 
Vorspülen
• Optionen: nein
• 3 Stunden Startzeitvorwahl 
• Akustisches Signal am Programmende
• Inverter Motor
• Schlepptürtechnologie "Perfect Fit" für Fronten von 645-776 mm
• Manuell höhenverstellbarer Oberkorb
• Oberkorb: 2 klappbare Tassenablagen, 
• Besteckkorb
• Unterkorb: Tellerhalter fix
• Aqua Control - Wasserstopp
• Symbol-Blende
• Elektronische Nachfüllanzeige für Salz und Klarspülmittel

3000 AirDry / Vollintegrierter-Geschirrspüler 
 60 cm / Besteckkorb

FSB32610Z

https://services.electrolux-medialibrary.com/118ed4c0ee6546f4a7684c7fef8c985aNrZmYkM861d1f/view/WS_ZOD/PSAADW230PE0000C.jpg


Energieeffizienzklasse E
Gewichteter Energieverbrauch pro 100 
Betriebszyklen für den Waschzyklus in 
kWh

94

Anzahl der Maßgedecke im Eco-
Programm 13

Wasserverbrauch in Liter im Eco-
Programm pro Zyklus 9.9

Dauer in Stunden im Eco-Programm 3:47
Luftschallemissionsklasse C
Luftschallemission in dB(A) re 1 pW 49
Leistungsaufnahme im Aus-Zustand 
(W) 0.5

Leistungsaufnahme im 
Bereitschaftszustand(W) 0.5

Leistungsaufnahme bei 
Startzeitvorwahl (W) 4

XtraDry Nein
SoftSpikes Nein
SoftGrips Nein
TimeBeam / BeamOnFloor - / -
Innenbeleuchtung nein
PNC 911 539 270
EAN-Nummer 7332543758593
Kabellänge (m) 1.5

Hocheinbaufähig Nein
AQUA CONTROL Ja
Wasseranschluss Kalt oder Warm bis 60°C
Blendenfarbe Schwarz
Absicherung (A) 10
Anschlusswert (Watt) 1950
Volt 220-240
Bruttogewicht (kg) 35.26
Nettogewicht (kg) 33.85
Gerätemaße HxBxT (mm) 818x596x550
Einbaumaße H(min-max)xBxT (mm) 820-900x600x550
UVP 902.00

Technische Daten

3000 AirDry / Vollintegrierter-Geschirrspüler 
 60 cm / Besteckkorb

FSB32610Z

https://services.electrolux-medialibrary.com/118ed4c0ee6546f4a7684c7fef8c985aNrZmYkM861d1f/view/WS_ZOD/PSGBDW210DE00005.jpg
http://productinformation.int.electrolux.com/WEB/EMEA/EEFiles/GetPicture.ashx?Url=https://services.electrolux-medialibrary.com/118ed4c0ee6546f4a7684c7fef8c985aNrZmYkM861d1f/view/PN/PSGBDW210DE00008.jpg
https://api.electrolux-medialibrary.com/asset/8756cf2d-0e1d-4ace-89af-41897b87b29d/E4RM3Q/3a8c5504-dfe7-4d2f-9456-fd9853ed0a72/ORIGINAL/3a8c5504-dfe7-4d2f-9456-fd9853ed0a72.pdf


Bezeichnung Position Symbol Werte Einheit

Modellkennung IKB64411XB 
949492698

Art der Kochmulde Einbaukochfeld

Anzahl der Kochzonen 4

Anzahl der Kochflächen 0

Heiztechnik (Induktionskochzonen und -
kochflächen, Strahlungskochzonen, 
Kochplatten)

Induktion

Bei kreisförmigen Kochzonen oder -flächen: 
Durchmesser der nutzbaren Oberfläche für 
jede elektrisch beheizte Kochzone, auf 5 mm 
genau.

Vorne links Ø 21,0 cm

Hinten links Ø 18,0 cm

Vorne rechts Ø 14.5 cm

Bei nicht kreisförmigen Kochzonen oder -
flächen: Länge und Breite der nutzbaren 
Oberfläche für jede elektrisch beheizte 
Kochzone und jede elektrisch beheizte 
Kochfläche, auf 5 mm genau.

Hinten rechts L x W 26.5 x 17,0 cm

Energieverbrauch je Kochzone oder -fläche je 
kg

Vorne links ECelectric 
cooking

178.4 Wh/kg

Left Rear ECelectric 
cooking

184.9 Wh/kg

Vorne rechts ECelectric 
cooking

183.2 Wh/kg

Hinten rechts ECelectric 
cooking

184.9 Wh/kg

Energieverbrauch der Kochmulde je kg ECelectric hob 182.9 Wh/kg

Produktinformationen gemäß EU  66/2014

EN 60350-2 - Elektrische Kochgeräte für den Hausgebrauch - Teil 2: Kochfelder - Verfahren zur Messung der 
Gebrauchseigenschaften"

Hinweise für die korrekte Nutzung zur Minderung der Umweltbelastung: 
• Wenn Sie Wasser erhitzen, verwenden Sie nur die Menge, die Sie benötigen.
• Legen Sie nach Möglichkeit immer Deckel auf das Kochgeschirr.
• Stellen Sie das Kochgeschirr schon vor dem Einschalten auf die Kochzone.
• Stellen Sie das kleinere Kochgeschirr auf die kleineren Kochzonen.
• Stellen Sie das Kochgeschirr direkt in die Mitte der Kochzone.
• Nutzen Sie die Restwärme, um Speisen warm zu halten oder zum Schmelzen."



Produktdatenblatt
DELEGIERTE VERORDNUNG (EU) 2019/2017 DER KOMMISSION zur Energieverbrauchskennzeichnung von
Haushaltsgeschirrspülern

Name oder Handelsmarke des Lieferanten: AEG

Anschrift des Lieferanten: Electrolux, al. Powstancow Slaskich 26, 30-570 Krakow, PL

Modellkennung: FSB32610Z 911539270

Allgemeine Produktparameter:

Parameter Wert Parameter Wert
Höhe 82
Breite 60Nennkapazität(a)   (ps) 13 Abmessungen in cm
Tiefe 55

EEI(a) 55,9
Energieeffizienzklas-
se(a) E

Reinigungsleistungsin-
dex(a) 1,121

Trocknungsleistungs-
index(a) 1,061

Energieverbrauch in
kWh [pro Betriebs-
zyklus] im eco-Pro-
gramm bei Kaltwas-
seranschluss. Der tat-
sächliche Energiever-
brauch hängt von
der jeweiligen Nut-
zung des Geräts ab.

0,936

Wasserverbrauch in Li-
tern [pro Betriebs-
zyklus] im eco-Pro-
gramm. Der tatsächli-
che Wasserverbrauch
hängt von der jeweili-
gen Nutzung des Ge-
räts und vom Härte-
grad des Wassers ab.

9,9

Programmdauer(a) 
  (h:min)

3:47 Art Einbaugerät

Luftschallemissio-
nen(a)   (dB (A) re 1 pW)

49
Luftschallemissions-
klasse(a) C

Aus-Zustand (W) (falls
zutreffend) 0,50 Bereitschaftszustand

(W) (falls zutreffend) 0,50

Zeitvorwahl (W) (falls
zutreffend) 4,00

Vernetzter Bereit-
schaftsbetrieb (W)
(falls zutreffend)

-

Mindestlaufzeit der vom Lieferanten angebotenen Garantie: 24 Monate

Weitere Angaben:

Weblink zur Website des Lieferanten, auf der die Informationen gemäß Anhang II Nummer 6 der
Verordnung (EU) 2019/2022 der Kommission zu finden sind: https://support.electroluxgroup.eu/e
xternal/PISlink/Products/911539270
(a)  für das eco-Programm.

Seite 1 / 1
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Kochfeld-Timer: Für präzise Kochergebnisse
Der eingebaute Kochfeld-Timer kann auf bis zu einer Stunde eingestellt 
werden und schaltet das Kochfeld nach Ablauf der Zeit automatisch aus. Für 
mühelos präzise Ergebnisse.

PowerBoost: Extra schnelles Aufheizen
Überspringe langes Warten einfach per Tasten-Druck. Ob ein großer Topf mit 
kochendem Wasser oder eine optimal aufgeheizte Grillpfanne, die 
PowerBoost-Funktion sorgt für einen sofortigen Hitzeschub – so kannst du in 
kürzester Zeit mit dem Kochen beginnen.

Hob2Hood: Automatische Steuerung der 
Dunstabzugshaube
Dank der Hob²Hood-Funktion wird Kochen spürbar 
komfortabler – denn das Kochfeld übernimmt beim 
Aktivieren die Steuerung von Dunstabzug und 
Beleuchtung – vollautomatisch und ideal angepasst an 
jede Kochaktion.

DirectTouch-Bedienfeld: Präzises Einstellen jeder 
Temperaturstufe für jede Kochzone
Das DirectTouch-Bedienfeld bietet für jede Kochzone 
14 Temperaturstufen, die präzise und intuitiv per 
Touchbedienung gewählt werden können.

Induktion: Schnelles, energiesparendes und 
sicheres Kochen
Profi-Funktionen für dein perfektes Kocherlebnis. 
Induktionskochfelder sind reaktionsschneller und 
präziser als andere Arten von Kochfeldern. Dank 
effizienter Hitzezufur und schneller Anpassung der 
Hitze kannst du beim Kochen die feinsten Texturen 
erzeugen.

AEG Induktionskochfelder der Serie 5000
Profi-Funktionen für dein perfektes Kocherlebnis. Induktionskochfelder der 
Serie 5000 sind reaktionsschnell und präzise. Dank effizienter Hitzezufuhr und 
schneller Anpassung der Hitze kannst du beim Kochen die feinsten Texturen 
erzeugen.

Produktvorteile & Ausstattung

• Autark-Kochfeld mit oben liegenden Bedienelementen
• Beheizungsart: Induktion
• 4 Induktions-Kochzonen
• 14 Stufen Regulierung der Kochstellen
• OptiFit Frame - Edelstahlrahmen
• Hob²Hood-Funktion
• Direct-Control Kochzonen-Ansteuerung
• Power-Funktion für jede Kochzone
• Pause-Funktion
• Elektronische Anzeigen für alle 4 Kochzonen
• 4 elektronische Automatikkochstellen
• Topferkennung
• Öko-Timer
• CountUp-Timer
• Kurzzeitwecker
• OptiHeat Control - 3-stufige Restwärmeanzeige
• OffSound Control
• Kindersicherung
• Verriegelungsfunktion
• Leistungsabhängige Abschaltautomatik
• OptiFix: einfaches Installationskonzept
• SlimFit-Design –  Geringe Einbautiefe erleichtert die Planung. Kein Einbau 
eines Schutzbodens erforderlich.
• Glasfarbe Schwarz

5000 Induktion / Autarkes Induktionskochfeld 
 / Hob²Hood / 60 cm

IKB64411XB
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Installation Autarkes Kochfeld
Art des Kochfeldes Induktions-Kochzonen
Gerätebreite (cm) 60
Einbau aufliegend
Bedienungsart Slider Touch
Anschlusswert (Watt) 7200
Rahmenart OptiFit Frame Edelstahlrahmen
Einbau-Maße 46x560x490
Anzahl Kochzonen 4
Farbe Schwarz
PNC 949 492 698
EAN-Nummer 7333394024578
Gerätebreite (mm) 576
Gerätetiefe (mm) 516
Ausschnittmaß Breite (mm) 560
Ausschnittmaß Tiefe (mm) 490
Sonderzubehör, nicht im Lieferumfang No
Kabellänge (m) 1.5
Kochzone vorne links, Leistung und 
Durchmesser 2,3 (3,7) kW / 21 cm

Kochzone hinten links, Leistung und 
Durchmesser 1,8 (2,8) kW / 18 cm

Kochzone vorne rechts, Leistung und 
Durchmesser 1,4 (2,5) kW / 14,5 cm

Kochzone hinten rechts, Leistung und 
Durchmesser 2,3 (3,2) kW / 17x26,5 cm

Volt 220-240/400V2N
UVP 1084.00

Technische Daten

5000 Induktion / Autarkes Induktionskochfeld 
 / Hob²Hood / 60 cm

IKB64411XB
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Willkommen bei AEG! Danke, dass Sie sich für unser Gerät
entschieden haben.

Um Anwendungshinweise, Prospekte, Informationen zu Fehlerbehebung, Service und
Reparatur zu erhalten:
www.aeg.com/support

Änderungen vorbehalten.
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1.  SICHERHEITSHINWEISE
Lesen Sie vor der Montage und dem Gebrauch des Geräts
zuerst die Bedienungsanleitung. Bei Verletzungen oder
Schäden infolge nicht ordnungsgemäßer Montage oder
Verwendung übernimmt der Hersteller keine Haftung.
Bewahren Sie die Anleitung zum Nachschlagen an einem
sicheren und zugänglichen Ort auf.

1.1 Sicherheit von Kindern und schutzbedürftigen
Personen
• Das Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit

eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen
Fähigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung/mangelndem
Wissen benutzt werden, wenn sie durch eine für ihre
Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt werden oder
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von dieser Person Anweisungen erhalten haben, wie das
Gerät sicher zu bedienen ist und welche Gefahren bei nicht
ordnungsgemäßer Bedienung bestehen. Kinder unter 8
Jahren und Personen mit schweren Behinderungen oder
Mehrfachbehinderung sollten vom Gerät ferngehalten
werden, wenn sie nicht ständig beaufsichtigt werden.

• Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

• Halten Sie sämtliches Verpackungsmaterial von Kindern
fern und entsorgen Sie es ordnungsgemäß.

• WARNUNG: Das Gerät und die zugänglichen Geräteteile
werden während des Betriebs heiß. Halten Sie Kinder und
Haustiere von dem Gerät fern, wenn es in Betrieb oder in
der Abkühlphase ist.

• Falls Ihr Gerät mit einer Kindersicherung ausgestattet ist,
empfehlen wir, diese einzuschalten.

• Kinder dürfen keine Reinigung und Wartung des Geräts
ohne Beaufsichtigung durchführen.

1.2 Allgemeine Sicherheit
• Dieses Gerät ist nur zum Kochen bestimmt.
• Dieses Gerät ist nur für den häuslichen Gebrauch im

Haushalt in Innenräumen konzipiert.
• Dieses Gerät darf in Büros, Hotelzimmern, Gästezimmern

in Pensionen, Bauernhöfen und anderen ähnlichen
Unterkünften verwendet werden, wenn diese Nutzung das
(durchschnittliche) Nutzungsniveau im Haushalt nicht
überschreitet.

• Die Montage des Geräts und der Austausch des Kabels
muss von einer Fachkraft vorgenommen werden.

• Verwenden Sie das Gerät nicht, bevor es in den
Einbauschrank gesetzt wird.

• Vor Wartungsarbeiten ist das Gerät von der elektrischen
Stromversorgung zu trennen.

• Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom
Hersteller, seinem autorisierten Kundenservice oder einer
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gleichermaßen qualifizierten Person ausgetauscht werden,
um Gefahren durch elektrischen Strom zu vermeiden.

• WARNUNG: Vergewissern Sie sich, dass das Gerät
ausgeschaltet ist, bevor Sie die Lampe austauschen, um
einen Stromschlag zu vermeiden.

• ACHTUNG: Das Gerät und die zugänglichen Geräteteile
werden während des Betriebs heiß. Es ist darauf zu achten,
die Heizelemente oder die Oberfläche des Garraums nicht
zu berühren.

• Verwenden Sie stets Topfhandschuhe, um Zubehör oder
Geschirr herauszunehmen oder zu verstauen.

• Ziehen Sie die Einhängegitter zuerst vorne und dann hinten
von den Seitenwänden weg. Setzen Sie die Einhängegitter
in umgekehrter Reihenfolge ein.

• Reinigen Sie das Gerät nicht mit einem
Dampfstrahlreiniger.

• Benutzen Sie zum Reinigen der Glastür keine scharfen
Scheuermittel oder Metallschwämmchen; sie könnten die
Glasfläche verkratzen und zum Zersplittern der Scheibe
führen.

2. SICHERHEITSANWEISUNGEN
2.1 Montage

WARNUNG!
Nur eine qualifizierte Fachkraft darf die
Montage des Geräts vornehmen.

• Entfernen Sie das gesamte
Verpackungsmaterial.

• Montieren Sie ein beschädigtes Gerät
nicht und benutzen Sie es nicht.

• Halten Sie sich an die mitgelieferte
Montageanleitung.

• Seien Sie beim Umsetzen des Gerätes
vorsichtig, da es sehr schwer ist. Tragen
Sie stets Sicherheitshandschuhe und
festes Schuhwerk.

• Ziehen Sie das Gerät nicht am Griff.
• Montieren Sie das Gerät an einem

sicheren und geeigneten Ort, der den
Montageanforderungen entspricht.

• Die Mindestabstände zu anderen Geräten
und Küchenmöbeln sind einzuhalten.

• Überprüfen Sie vor der Montage des
Gerätes, ob sich die Gerätetür
ungehindert öffnen lässt.

• Das Gerät ist mit einem elektrischen
Kühlsystem ausgestattet. Es muss mit der
elektrischen Stromversorgung betrieben
werden.

Mindesthöhe des Einbau‐
möbels (Mindesthöhe des
Schranks unter der Arbeits‐
platte)

590 (600) mm

Schrankbreite 560 mm

Schranktiefe 550 (550) mm

Höhe der Gerätevordersei‐
te

598 mm
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Höhe der Geräterückseite 579 mm

Breite der Gerätevordersei‐
te

594 mm

Breite der Geräterückseite 558 mm

Gerätetiefe 561 mm

Geräteeinbautiefe 540 mm

Tiefe bei geöffneter Tür 1007 mm

Mindestgröße der Belüf‐
tungsöffnung. Öffnung auf
der Rückseite unten

560x20 mm

Länge des Netzanschluss‐
kabels. Das Kabel befindet
sich in der rechten Ecke
auf der Rückseite

1100 mm

Befestigungsschrauben 4x25 mm

2.2 Elektrischer Anschluss

WARNUNG!
Brand- und Stromschlaggefahr.

• Alle elektrischen Anschlüsse sind von
einem geprüften Elektriker vorzunehmen.

• Das Gerät muss geerdet sein.
• Stellen Sie sicher, dass die Daten auf dem

Typenschild mit den elektrischen
Nennwerten der Netzspannung
übereinstimmen.

• Schließen Sie das Gerät nur an eine
ordnungsgemäß installierte
Schutzkontaktsteckdose an.

• Verwenden Sie keine
Mehrfachsteckdosen oder
Verlängerungskabel.

• Achten Sie darauf, Netzstecker und
Netzkabel nicht zu beschädigen. Falls das
Netzkabel des Geräts ersetzt werden
muss, lassen Sie diese Arbeit durch
unseren autorisierten Kundendienst
durchführen.

• Achten Sie darauf, dass das Netzkabel die
Gerätetür oder die Nische unter dem
Gerät nicht berührt oder in ihre Nähe
gelangt, insbesondere wenn das Gerät
eingeschaltet oder die Tür heiß ist.

• Alle Teile, die gegen direktes Berühren
schützen, sowie die isolierten Teile
müssen so befestigt werden, dass sie

nicht ohne Werkzeug entfernt werden
können.

• Stecken Sie den Netzstecker erst nach
Abschluss der Montage in die Steckdose.
Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker
nach der Montage noch zugänglich ist.

• Falls die Steckdose lose ist, schließen Sie
den Netzstecker nicht an.

• Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie
das Gerät von der Stromversorgung
trennen möchten. Ziehen Sie stets am
Netzstecker.

• Verwenden Sie nur geeignete
Trenneinrichtungen: Überlastschalter,
Sicherungen (Schraubsicherungen
müssen aus dem Halter entfernt werden
können), Fehlerstromschutzschalter und
Schütze.

• Die elektrische Installation muss eine
Trenneinrichtung aufweisen, mit der Sie
das Gerät allpolig von der
Stromversorgung trennen können. Die
Trenneinrichtung muss mit einer
Kontaktöffnungsbreite von mindestens
3 mm ausgeführt sein.

• Das Gerät wird mit einem Netzstecker und
Netzkabel geliefert.

Einsetzbare Kabeltypen für Einbau oder
Austausch in Europa:

H07 RN-F, H05 RN-F, H05 RRF, H05 VV-F, H05
V2V2-F (T90), H05 BB-F

Für den Kabelabschnitt siehe die
Gesamtleistung auf dem Typenschild. Sie
können auch die Tabelle heranziehen:

Gesamtleistung (W) Kabelquerschnitt
(mm²)

maximal 1380 3x0.75

maximal 2300 3x1

maximal 3680 3x1.5

Das Erdungskabel (grün/gelbes Kabel) muss
2 cm länger sein als das braune Phasen- und
das blaue Neutralkabel.
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2.3 Gebrauch

WARNUNG!
Verletzungs-, Verbrennungs-,
Stromschlag- oder Explosionsgefahr.

• Nehmen Sie keine technischen
Änderungen am Gerät vor.

• Vergewissern Sie sich, dass die
Lüftungsöffnungen nicht blockiert sind.

• Lassen Sie das Gerät während des
Betriebs nicht unbeaufsichtigt.

• Schalten Sie das Gerät nach jedem
Gebrauch aus.

• Gehen Sie beim Öffnen der Tür vorsichtig
vor, wenn das Gerät in Betrieb ist. Es
kann heiße Luft freigesetzt werden.

• Benutzen Sie das Gerät nicht mit nassen
Händen oder wenn es mit Wasser Kontakt
hat.

• Üben Sie keinen Druck auf die offene Tür
aus.

• Verwenden Sie das Gerät nicht als
Arbeits- oder Abstellfläche.

• Öffnen Sie die Gerätetür vorsichtig. Die
Verwendung von Zutaten mit Alkohol kann
eine Mischung aus Alkohol und Luft
verursachen.

• Lassen Sie beim Öffnen der Tür keine
Funken oder offenen Flammen mit dem
Gerät in Kontakt kommen.

• Verwenden Sie immer Glas und Gläser,
die zum Einkochen geeignet sind.

• Platzieren Sie keine entflammbaren
Produkte oder Gegenstände, die mit
entflammbaren Produkten benetzt sind, im
Gerät, auf dem Gerät oder in der Nähe
des Geräts.

WARNUNG!
Risiko von Schäden am Gerät.

• Um Beschädigungen und Verfärbungen
der Emailbeschichtung zu vermeiden:
– Stellen Sie feuerfestes Geschirr oder

andere Gegenstände nicht direkt auf
den Boden des Geräts.

– Legen Sie keine Alufolie direkt auf den
Boden des Garraums.

– Füllen Sie kein Wasser direkt in das
heiße Gerät.

– Lassen Sie nach Abschluss des
Garvorgangs kein feuchtes Geschirr
oder feuchte Speisen im Gerät stehen.

– Gehen Sie beim Herausnehmen oder
Einsetzen des Zubehörs sorgfältig vor.

• Verfärbungen der Emaille- oder
Edelstahlbeschichtung haben keine
Auswirkung auf die Leistung des Geräts.

• Kochen Sie immer bei geschlossener
Gerätetür.

• Ist das Gerät hinter einer Möbelfront (wie
etwa einer Tür) installiert, achten Sie
darauf, dass die Tür während des
Gerätebetriebs nicht geschlossen wird.
Hinter einer geschlossenen Möbelfront
können sich Hitze und Feuchtigkeit
ansammeln und das Gerät, das Gehäuse
oder den Boden beschädigen. Schließen
Sie die Möbelfront nicht, bevor das Gerät
nach dem Gebrauch völlig abgekühlt ist.

2.4 Reinigung und Pflege

WARNUNG!
Verletzungsgefahr, Brandgefahr oder
Beschädigung des Geräts.

• Vor Wartungsarbeiten das Gerät
deaktivieren und den Stecker des
Anschlusskabels aus der Steckdose
ziehen.

• Vergewissern Sie sich, dass das Gerät
abgekühlt ist. Es besteht die Gefahr, dass
die Glasscheiben brechen.

• Ersetzen Sie die Türglasscheiben
umgehend, wenn sie beschädigt sind.
Wenden Sie sich an einen autorisierten
Kundendienst.

• Gehen Sie beim Aushängen der Tür
vorsichtig vor. Die Tür ist schwer!

• Reinigen Sie das Gerät regelmäßig, um
eine Verschlechterung des
Oberflächenmaterials zu verhindern.

• Reinigen Sie das Gerät mit einem
weichen, feuchten Tuch. Verwenden Sie
ausschließlich Neutralreiniger. Verwenden
Sie keine Scheuermittel,
Scheuerschwämme, scharfe
Reinigungsmittel oder Metallgegenstände.

• Falls Sie ein Backofenspray verwenden,
befolgen Sie die Sicherheitsanweisungen
auf seiner Verpackung.
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2.5 Innenbeleuchtung

WARNUNG!
Stromschlaggefahr.

• Bezüglich der Lampe(n) in diesem Gerät
und separat verkaufter Ersatzlampen:
Diese Lampen müssen extremen
physikalischen Bedingungen in
Haushaltsgeräten standhalten, wie z.B.
Temperatur, Vibration, Feuchtigkeit, oder
sollen Informationen über den
Betriebszustand des Gerätes anzeigen.
Sie sind nicht für den Einsatz in anderen
Geräten vorgesehen und nicht für die
Raumbeleuchtung geeignet.

• Dieses Produkt enthält eine Lichtquelle
der Energieeffizienzklasse G.

• Verwenden Sie nur Lampen mit der
gleichen Leistung .

2.6 Wartung
• Wenden Sie sich zur Reparatur des

Geräts an den autorisierten Kundendienst.
• Dabei dürfen ausschließlich

Originalersatzteile verwendet werden.

2.7 Entsorgung

WARNUNG!
Verletzungs- und Erstickungsgefahr.

• Informationen zur Entsorgung des Geräts
erhalten Sie von Ihrer
Gemeindeverwaltung.

• Trennen Sie das Gerät von der
Stromversorgung.

• Schneiden Sie das Netzkabel in der Nähe
des Geräts ab, und entsorgen Sie es.

3. MONTAGE

WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

3.1 Montage

589

598

594

11419

21540

570

558min. 550

20

min. 560

3
9

600

(*mm)
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min. 550

20590

min. 560
589

598

594

11419

21540

570

558

3
9

(*mm)

3.2 Befestigung des Ofens am
Möbel

4. GERÄTEBESCHREIBUNG
4.1 Gesamtansicht

1 43 52 6

7

8

12

9

10

11

4

3

2

1

13

1 Bedienfeld
2 Betriebskontrolllampe/-symbol
3 Einstellknopf für die Ofenfunktionen

4 Display
5 Einstellknopf (für die Temperatur)
6 Temperaturanzeige / -symbol
7 Lüftungsöffnungen für den Kühlventilator
8 Heizelement
9 Lampe
10 Ventilator
11 Einschubschienen, herausnehmbar
12 Garraumvertiefung - Behälter für Aqua-

Reinigungsfunktion
13 Einschubebenen

4.2 Zubehör
• Kombirost

Für Kuchenformen, ofenfestes
Kochgeschirr, Bratengerichte,
Kochgeschirr/Gerichte.

• Backblech
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Für feuchte Kuchen, Backwaren, Brot,
große Braten, Tiefkühlmahlzeiten und zum
Auffangen tropfender Flüssigkeiten, z. B.

Fett beim Braten von Lebensmitteln auf
einem Kombirost.

5. BEDIENFELD
5.1 Ein- und Ausschalten des
Geräts
Einschalten des Geräts:
1. Drehen Sie den Knopf für die

Ofenfunktionen zur Auswahl einer
Funktion.

2. Drehen Sie den Bedienknopf, um die
Einstellungen zu ändern.

Drehen Sie den Knopf für die Ofenfunktionen
in die Aus-Position , um das Gerät
auszuschalten.

5.2 Sensorfelder / Tasten

Einstellen der Zeit.

Einstellen einer Uhrfunktion.

Einstellen der Zeit.

5.3 Display
A B

A. Uhrfunktionen
B. Timer

6. VOR DER ERSTEN INBETRIEBNAHME

WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

6.1 Einstellen der Uhrzeit
Warten Sie nach dem ersten Anschluss an
die Stromversorgung, bis das Display
Folgendes anzeigt: "12:00".

1. ,  - zum Einstellen der Zeit drücken.
2. Bestätigen Sie mit  oder warten Sie 5

Sekunden, bis die eingestellte Tageszeit
automatisch gespeichert wird.

6.2 Erstvorheizen und Reinigung
Das leere Gerät vor der ersten
Inbetriebnahme und dem ersten Kontakt mit
Lebensmitteln vorheizen. Das Gerät kann
unangenehmen Geruch und Rauch abgeben.
Lüften Sie den Raum während des
Vorheizens.

1. Entfernen Sie alle Zubehörteile und die
herausnehmbaren Einhängegitter aus
dem Gerät.

2. Einstellen der Funktion . Einstellen der
Höchsttemperatur. Lassen Sie das Gerät
für 1 Std laufen.

3. Einstellen der Funktion . Einstellen der
Höchsttemperatur. Lassen Sie das Gerät
für 15 Min laufen.

4. Einstellen der Funktion . Einstellen der
Höchsttemperatur. Lassen Sie das Gerät
für 15 Min laufen.

5. Schalten Sie das Gerät aus und warten
Sie, bis es abgekühlt ist.

6. Reinigen Sie das Gerät und das Zubehör
nur mit einem Mikrofasertuch, warmem
Wasser und einem milden
Reinigungsmittel.

7. Setzen Sie die Zubehörteile und die
entnehmbaren Einhängegitter wieder in
ihre ursprüngliche Position ein.
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7. TÄGLICHER GEBRAUCH

WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

7.1 Ofenfunktionen

Backofenbeleuchtung
Zum Einschalten der Lampe.

Umluft
Zum Braten oder zum Braten und Backen
von Speisen mit derselben Kochtempera‐
tur auf mehreren Ebenen gleichzeitig, oh‐
ne dass es zu einer Aromaübertragung
kommt.

Feuchte Umluft
Diese Funktion ist entwickelt worden, um
während des Kochvorgangs Energie zu
sparen. Wenn Sie diese Funktion nutzen,
kann die Temperatur im Garraum von der
eingestellten Temperatur abweichen. Die
Wärmeleistung kann geringer sein. Weite‐
re Informationen zu folgenden Themen fin‐
den Sie im Kapitel „Täglicher Gebrauch“:
Feuchte Umluft.

Ober- / Unterhitze / Aqua Reinigung
Backen und Braten von Speisen auf einer
Einschubebene.
Weitere Informationen zu folgenden The‐
men finden Sie im Kapitel „Pflege und Rei‐
nigung“: Aqua-Reinigung.

Unterhitze
Zum Backen von Kuchen mit knusprigen
Böden und zum Einkochen von Lebens‐
mitteln.

Heißluft
Zum Braten von Fleisch und Backen von
Kuchen. Stellen Sie eine niedrigere Tem‐
peratur ein als bei Ober-/Unterhitze, da
der Lüfter die Wärme gleichmäßig im
Backofeninneren verteilt.

Grill
Zum Grillen dünner Lebensmittel und zum
Toasten von Brot.

Heißluftgrillen
Zum Braten großer Fleischstücke oder von
Geflügel mit Knochen auf einer Ebene.
Zum Backen von Gratins und zum Bräu‐
nen.

Auftauen
Zum Auftauen von Lebensmitteln (Gemü‐
se und Obst). Die Auftauzeit hängt von der
Menge und Größe der gefrorenen Lebens‐
mittel ab.

7.2 Hinweise zu: Feuchte Umluft
Diese Funktion wurde zur Einhaltung der
Energieeffizienzklasse und der Ökodesign-
Anforderungen (gemäß EU 65/2014 und EU
66/2014) verwendet. Tests gemäß: IEC/EN
60350-1.
Die Backofentür sollte während des
Garvorgangs geschlossen bleiben, damit die
Funktion nicht unterbrochen wird. So wird
gewährleistet, dass der Backofen mit der
höchsten Energieeffizienz arbeitet.
Näheres zum Garen finden Sie im Kapitel
„Tipps und Hinweise“, Feuchte Umluft.
Allgemeine Empfehlungen zum
Energiesparen finden Sie im Kapitel
„Energieeffizienz“, Energiesparen.

7.3 Einstellen einer Ofenfunktion
1. Drehen Sie den Backofen-Einstellknopf

auf eine Ofenfunktion.
2. Drehen Sie den Wahlknopf, um die

Temperatur auszuwählen.
3. Drehen Sie nach Beendigung des

Garvorgangs die Knöpfe in die Aus-
Position, um das Gerät auszuschalten.

8. ZUSATZFUNKTIONEN
8.1 Kühlgebläse
Wenn das Gerät in Betrieb ist, schaltet sich
das Kühlgebläse automatisch ein, um die

Oberflächen des Geräts kühl zu halten. Nach
dem Abschalten des Geräts kann das
Kühlgebläse weiterlaufen, bis das Gerät
abgekühlt ist.
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8.2 Sicherheitsthermostat
Ein unsachgemäßer Gebrauch des Ofens
oder defekte Bestandteile können zu einer
gefährlichen Überhitzung führen. Um dies zu
verhindern, ist der Backofen mit einem

Sicherheitsthermostat ausgestattet, der die
Stromzufuhr unterbrechen kann. Die
Wiedereinschaltung des Backofens erfolgt
automatisch bei Temperaturabfall.

9. UHRFUNKTIONEN
9.1 Uhrfunktionstabelle

Uhrzeit
Zum Einstellen, Ändern oder Überprüfen der
Uhrzeit.

Dauer
Zum Einstellen der Einschaltdauer für das
Gerät.

Kurzzeit-Wecker
Einstellen eines Countdowns. Diese Funktion
hat keine Auswirkung auf den Betrieb des
Geräts. Sie können diese Funktion jederzeit
und auch bei ausgeschaltetem Gerät einstel‐
len.

9.2 Einstellung: Uhrzeit
1.  – wiederholt drücken, um die Uhrzeit

zu ändern.  - blinkt.
2. ,  - zum Einstellen der Zeit drücken.
Nach etwa 5 Sek hört die Anzeige auf zu
blinken und das Display zeigt die Zeit an.

 - blinkt, wenn Sie das Gerät an die
Stromversorgung anschließen, nach einem
Stromausfall und wenn der Timer nicht
eingestellt ist. ,  - zum Einstellen der Zeit
drücken.

9.3 Einstellung: Dauer
1. Wählen Sie eine Ofenfunktion und die

Temperatur.

2.  – wiederholt drücken.  - blinkt.
3. ,  - drücken zum Einstellen der

Dauer.
Das Display zeigt .  – blinkt, wenn die
eingestellte Zeit endet. Das Signal ertönt und
das Gerät schaltet sich aus.
4. Drücken Sie eine beliebige Taste, um das

Signal abzustellen.
5. Drehen Sie den Knopf in die Aus-

Position.

9.4 Einstellung: Kurzzeit-Wecker
1.  – wiederholt drücken.  - blinkt.
2. ,  - zum Einstellen der Zeit drücken.
Die Funktion startet automatisch nach 5 Sek.
Nach Ablauf der eingestellten Zeit ertönt der
Signalton.
3. Drücken Sie eine beliebige Taste, um das

Signal abzustellen.
4. Drehen Sie den Knopf in die Aus-

Position.

9.5 Abbrechen: Uhrfunktionen
1.  – wiederholt drücken, bis das Symbol

der Uhrfunktion zu blinken anfängt.
2. Drücken und halten Sie .
Die Uhrfunktion wird nach einigen Sekunden
ausgeschaltet.

10. VERWENDUNG DES ZUBEHÖRS

WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

10.1 Einsetzen des Zubehörs
Die kleine Einkerbung auf der Oberseite
erhöht die Sicherheit. Die Vertiefungen sind
auch Kippsicherungen. Durch den umlaufend
erhöhten Rand des Rosts ist das
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Kochgeschirr gegen Abrutschen vom Rost
gesichert.
Kombirost

Schieben Sie den Rost mit den Füßen nach
unten zwischen die Führungsstäbe der
Einhängegitter.

Backblech

Schieben Sie das Backblech zwischen die
Führungsstäbe der Einhängegitter.

11. TIPPS UND HINWEISE
11.1 Garempfehlungen
Die Temperaturen und Garzeiten in den
Tabellen dienen nur als Richtwerte. Sie
hängen von den Rezepten sowie der Qualität
und Menge der verwendeten Zutaten ab.
Ihr Gerät backt oder brät unter Umständen
anders als Ihr früheres Gerät. Die Hinweise
unten enthalten die empfohlenen
Einstellungen für Temperatur, Garzeit und
Einschubebene für die einzelnen Speisen.
Die Ebenen werden vom Boden des
Backofens aus gezählt.
Finden Sie für ein bestimmtes Rezept keine
konkreten Einstellungen, orientieren Sie sich
an einem ähnlichen Rezept.
Tipps zur Energieeinsparung finden Sie im
Kapitel „Energieeffizienz“.
In den Tabellen verwendete Symbole:

Lebensmittelart

Ofenfunktion

Temperatur

Zubehör

Einschubebene

Garzeit (Min)

11.2 Feuchte Umluft - Empfohlenes
Zubehör
Verwenden Sie die dunklen und nicht
reflektierenden Formen und Behälter. Sie
haben eine bessere Wärmeabsorption als
helle Farbe und reflektierende Schüsseln.
• Pizzapfanne - dunkel, nicht-reflektierend,

Durchmesser 28cm
• Auflaufform - dunkel, nicht-reflektierend,

Durchmesser 26cm
• Auflaufförmchen - Keramik,

Durchmesser 8cm, Höhe 5 cm
• Flan-Boden-Backform - dunkel, nicht

reflektierend, Durchmesser 28cm

11.3 Feuchte Umluft
Beachte für beste Ergebnisse die unten in der
Tabelle aufgeführten Empfehlungen.
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Brötchen, süß, 12
Stück

Backblech oder tiefes Blech 180 2 35 - 40

Brötchen, 9 Stück Backblech oder tiefes Blech 180 2 35 - 40

Pizza, gefroren, 0.35
kg

Kombirost 220 2 35 - 40

Biskuitrolle Backblech oder tiefes Blech 170 2 30 - 40

Brownie Backblech oder tiefes Blech 180 2 30 - 40

Soufflé, 6 Stück Keramikförmchen auf Kombi‐
rost

200 3 30 - 40

Biskuitboden Biskuitform auf Kombirost 170 2 20 - 30

Englischer Sandwich‐
kuchen à la Victoria

Backform auf Kombirost 170 2 35 - 45

Fisch, pochiert, 0.3 kg Backblech oder tiefes Blech 180 3 35 - 45

Fisch, ganz, 0.2 kg Backblech oder tiefes Blech 180 3 35 - 45

Fischfilet, 0.3 kg Pizzapfanne auf Kombirost 180 3 35 - 45

Fleisch, pochiert, 0.25
kg

Backblech oder tiefes Blech 200 3 40 - 50

Schaschlik0.5kg Backblech oder tiefes Blech 200 3 25 - 35

Plätzchen, 16 Stück Backblech oder tiefes Blech 180 2 20 - 30

Makronen, 20 Stück Backblech oder tiefes Blech 180 2 40 - 45

Muffins, 12 Stück Backblech oder tiefes Blech 170 2 30 - 40

Kleingebäck, pikant,
16 Stück

Backblech oder tiefes Blech 170 2 35 - 45

Mürbeteigplätzchen,
20 Stück

Backblech oder tiefes Blech 150 2 40 - 50

Törtchen, 8 Stück Backblech oder tiefes Blech 170 2 20 - 30

Gemüse, pochiert, 0.4
kg

Backblech oder tiefes Blech 180 3 35 - 40

Vegetarisches Ome‐
lett

Pizzapfanne auf Kombirost 200 3 30 - 45

Mediterranes Gemü‐
se, 0,7 kg

Backblech oder tiefes Blech 180 4 35 - 40

11.4 Informationen für Prüfinstitute
Tests gemäß IEC 60350-1.
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Törtchen, 16 pro
Blech

Ober- / Unterhitze Backblech 3 170 20 - 35

Törtchen, 16 pro
Blech

Heißluft Backblech 3 160 20 - 35

Törtchen, 16 pro
Blech

Heißluft Backblech 1 und 3 160 20 - 35

Apfelkuchen, 2
Backformen à Ø
20 cm

Ober- / Unterhitze Kombirost 1 170 70 - 90

Apfelkuchen, 2
Backformen à Ø
20 cm

Heißluft Kombirost 2 160 70 - 90

Biskuit, Kuchen‐
form Ø 26 cm

Ober- / Unterhitze Kombirost 2 170 35 - 45

Biskuit, Kuchen‐
form Ø 26 cm

Heißluft Kombirost 2 160 35 - 45

Mürbeteiggebäck
1)

Ober- / Unterhitze Backblech 3 150 20 - 35

Mürbeteiggebäck
1)

Heißluft Backblech 3 150 20 - 35

Toast 1) Grill Kombirost 3 Max. 1 - 5

1) Gerät 10 Minuten vorheizen.

12. REINIGUNG UND PFLEGE

WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

12.1 Hinweise zur Reinigung
Reinigungsmittel
• Reinigen Sie die Vorderseite des Geräts

nur mit einem Mikrofasertuch mit warmem
Wasser und einem milden
Reinigungsmittel. Reinigen und
überprüfen Sie die Türdichtung um den
Garraumrahmen.

• Reinigen Sie die Metalloberflächen mit
einer geeigneten Reinigungslösung.

• Reinigen Sie Flecken mit einem milden
Reinigungsmittel.

Täglicher Gebrauch
• Reinigen Sie den Innenraum des Geräts

nach jedem Gebrauch.

Fettansammlungen oder andere
Speisereste könnten einen Brand
verursachen.

• Es kann sich Feuchtigkeit im Gerät oder
an den Glasscheiben der Tür
niederschlagen. Um die Kondensation zu
reduzieren, schalten Sie das Gerät immer
10 Minuten vor dem Garen ein. Lassen
Sie Speisen nicht länger als 20 Minuten im
Gerät stehen. Trocknen Sie das Innere
des Geräts nach jedem Gebrauch nur mit
einem Mikrofasertuch.

Zubehör
• Reinigen Sie alle Zubehörteile nach jedem

Gebrauch und lassen Sie sie trocknen.
Verwenden Sie nur ein Mikrofasertuch mit
warmem Wasser und einem milden
Reinigungsmittel. Reinigen Sie die
Zubehörteile nicht im Geschirrspüler.
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• Reinigen Sie das Zubehör mit
Antihaftbeschichtung nicht mit
Scheuermitteln oder scharfkantigen
Gegenständen.

12.2 Entfernen der Einhängegitter
Entfernen Sie die Einhängegitter zur
Reinigung des Geräts.
1. Schalten Sie das Gerät aus und warten

Sie, bis es abgekühlt ist.
2. Ziehen Sie das Einhängegitter vorne von

der Seitenwand weg.
3. Ziehen Sie das Einhängegitter hinten von

der Seitenwand weg und nehmen Sie es
heraus.

2
1

4. Setzen Sie die Einhängegitter in
umgekehrter Reihenfolge ein.

12.3 Aqua Reinigung
Bei dieser Reinigungsfunktion werden mithilfe
von Feuchtigkeit Fett- und Speisereste aus
dem Gerät entfernt.
1. Füllen Sie Wasser in die

Garraumvertiefung: 150 ml.
2. Stellen Sie die Funktion  ein.
3. Stellen Sie die Temperatur auf 90 °C ein.
4. Lassen Sie das Gerät 30 Min lang

arbeiten.
5. Schalten Sie das Gerät aus.
6. Warten Sie, bis das Gerät kalt ist.

Trocknen Sie den Garraum mit einem
weichen Lappen.

12.4 Aus- und Einbauen der Tür
Die Backofentür hat zwei Glasscheiben. Sie
können die Backofentür und die innere
Glasscheibe entfernen, um sie zu reinigen.
Lesen Sie die gesamte Anleitung „Aus- und
Einbauen der Tür“, bevor Sie die
Glasscheiben entfernen.

VORSICHT!
Verwenden Sie den Backofen nicht ohne
die Glasscheiben.

1. Öffnen Sie die Backofentür vollständig
und halten Sie beide Scharniere fest.

2. Heben und ziehen Sie die Verriegelungen
an, bis sie einrasten.

3. Schließen Sie die Backofentür halb bis
zur ersten Öffnungsstellung.
Anschließend heben und ziehen Sie die
Tür aus der Aufnahme heraus.

4. Legen Sie die Backofentür auf einer
stabilen Oberfläche auf einen weichen
Lappen und lösen Sie das
Verriegelungssystem, um die innere
Glasscheibe zu entfernen.
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5. Drehen Sie die Befestigungen um 90°
und nehmen Sie sie aus der Halterung.

90°

6. Zuerst vorsichtig anheben und dann die
Glasscheibe entfernen.

1
2

7. Reinigen Sie die Glasscheiben mit
Wasser und Spülmittel. Trocknen Sie die
Glasscheiben sorgfältig. Reinigen Sie die
Glasscheiben nicht im Geschirrspüler.

8. Setzen Sie nach der Reinigung die
Glasscheibe und die Backofentür ein.

Wenn die Tür korrekt installiert ist, hören Sie
beim Schließen der Verriegelungen ein
Klicken.
Bei korrektem Einbau macht die
Türabdeckung ein Klickgeräusch.

Stellen Sie sicher, dass Sie die innere
Glasplatte  korrekt in der Aufnahme
installieren.

A

12.5 Austauschen der Lampe

WARNUNG!
Stromschlaggefahr.
Die Lampe kann heiß sein.

1. Schalten Sie das Gerät aus und warten
Sie, bis es abgekühlt ist.

2. Trennen Sie das Gerät von der
Stromversorgung.

3. Legen Sie das Tuch auf den Ofenboden.

Hintere Lampe
1. Drehen Sie die Glasabdeckung und

nehmen Sie sie ab.
2. Reinigen Sie die Glasabdeckung.
3. Ersetzen Sie die Lampe durch eine

geeignete, bis 300 °C hitzebeständige
Lampe.

4. Bringen Sie die Glasabdeckung an.

13. FEHLERSUCHE

WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

13.1 Was zu tun ist, wenn …
In allen Fällen, die nicht in dieser Tabelle
aufgeführt sind, wenden Sie sich bitte an ein
autorisiertes Servicezentrum.

Störung Ursache und Abhilfe
Das Gerät erwärmt sich
nicht.

Die Sicherung ist durch‐
gebrannt. Vergewissern
Sie sich, dass die Siche‐
rung die Ursache für die
Störung ist. Wenn das
Problem weiterhin be‐
steht, wenden Sie sich an
einen qualifizierten Elekt‐
riker.

Die Türdichtung ist be‐
schädigt.

Verwenden Sie das Gerät
nicht. Wenden Sie sich
an ein autorisiertes Ser‐
vicezentrum.
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Störung Ursache und Abhilfe
Im Display wird „12.00“
angezeigt.

Es gab einen Stromaus‐
fall. Stellen Sie die Uhr‐
zeit ein.

Die Lampe funktioniert
nicht.

Die Lampe ist durchge‐
brannt. Ersetzen Sie die
Lampe. Siehe „Pflege
und Reinigung“, „Austau‐
schen der Lampe“.

13.2 Service-Daten
Wenn Sie das Problem nicht selbst lösen
können, wenden Sie sich an Ihren Händler
oder ein autorisiertes Servicezentrum.

Die vom Kundendienst benötigten Daten
finden Sie auf dem Typenschild. Das
Typenschild befindet sich am vorderen
Rahmen des Geräts. Es ist bei geöffneter Tür
sichtbar. Entfernen Sie das Typenschild nicht
vom Gerät.
Wir empfehlen Ihnen, die Daten hier zu
notieren:

Modell (MOD.) :  

Produktnummer (PNC):  

Seriennummer (S.N.):  

14. ENERGIEEFFIZIENZ
14.1 Produktinformationen und Produktinformationsblatt gemäß den EU-
Verordnungen zu Umweltdesign und Energiekennzeichnung

Name des Lieferanten AEG

Modellbezeichnung BEE43511AB 944068461
BEK43511XB 944068460

Energieeffizienzindex 95.1

Energieeffizienzklasse A

Energieverbrauch mit einer Standardbeladung, konventioneller Mo‐
dus

0.89 kWh/Programm

Energieverbrauch mit einer Standardbeladung, Umluft-Modus 0.78 kWh/Programm

Anzahl der Garräume 1

Wärmequelle Strom

Lautstärke 65 l

Art des Backofens Eingebauter Backofen

Masse
BEE43511AB 28.3 kg

BEK43511XB 28.3 kg

IEC/EN 60350-1 – Elektrische Kochgeräte für den Hausgebrauch – Teil 1: Herde, Backöfen, Dampfbacköfen und
Grills – Methoden zur Leistungsmessung.

14.2 Produktinformationen für Stromverbrauch und maximale Zeit bis zum
Erreichen des entsprechenden Energiesparmodus

Leistungsaufnahme im Bereitschaftszustand 0.8 W
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Maximale Zeit, die das Gerät benötigt, um automatisch den entsprechenden Energiesparmodus zu
erreichen

20 Min

14.3 Energiespartipps
Die folgenden Tipps helfen Ihnen, bei der
Verwendung Ihres Geräts Energie zu sparen.
Stellen Sie sicher, dass die Gerätetür
geschlossen ist, wenn das Gerät in Betrieb
ist. Die Gerätetür darf während des
Garvorgangs nicht zu oft geöffnet werden.
Halten Sie die Türdichtung sauber und stellen
Sie sicher, dass sie sich fest in der richtigen
Position befindet.
Verwenden Sie Kochgeschirr aus Metall und
dunkle, nicht-reflektierende Backformen und
Behälter, um mehr Energie zu sparen.
Heizen Sie das Gerät vor dem Garen nicht
vor, es sei denn, dies wird ausdrücklich
empfohlen.
Wenn Sie mehrere Speisen gleichzeitig
zubereiten, halten Sie die Unterbrechungen
beim Backen so kurz wie möglich.
Garen mit Heißluft
Nutzen Sie, wenn möglich, die Garfunktionen
mit Heißluft, um Energie zu sparen.

Restwärme
Beträgt die Garzeit mehr als 30 Minuten,
reduzieren Sie die Gerätetemperatur
mindestens 3 - 10 Min. vor Ablauf des
Garvorgangs. Durch die Restwärme im Gerät
wird der Garvorgang fortgesetzt.
Nutzen Sie die Restwärme, um die Speisen
warmzuhalten oder andere Gerichte
aufzuwärmen.
Warmhalten von Speisen
Wählen Sie die niedrigste
Temperatureinstellung, wenn Sie die
Restwärme zum Warmhalten von Speisen
nutzen möchten.
Feuchte Umluft
Diese Funktion soll während des
Garvorgangs Energie sparen.

15. INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG
Ihre Pflichten als Endnutzer

Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerät ist mit
einer durchgestrichenen Abfalltonne auf
Rädern gekennzeichnet. Das Gerät darf
deshalb nur getrennt vom unsortierten
Siedlungsabfall gesammelt und
zurückgenommen werden, es darf also nicht
in den Hausmüll gegeben werden. Das Gerät
kann z. B. bei einer kommunalen
Sammelstelle oder ggf. bei einem Vertreiber
(siehe zu deren Rücknahmepflichten unten)

abgegeben werden. Das gilt auch für alle
Bauteile, Unterbaugruppen und
Verbrauchsmaterialien des zu entsorgenden
Altgeräts.
Bevor das Altgerät entsorgt werden darf,
müssen alle Altbatterien und
Altakkumulatoren vom Altgerät getrennt
werden, die nicht vom Altgerät umschlossen
sind. Das gleiche gilt für Lampen, die
zerstörungsfrei aus dem Altgerät entnommen
werden können. Der Endnutzer ist zudem
selbst dafür verantwortlich,
personenbezogene Daten auf dem Altgerät
zu löschen.
Hinweise zum Recycling
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Helfen Sie mit, alle Materialien zu recyceln,
die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind.
Entsorgen Sie solche Materialien,
insbesondere Verpackungen, nicht im
Hausmüll sondern über die bereitgestellten
Recyclingbehälter oder die entsprechenden
örtlichen Sammelsysteme.
Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz auch elektrische und
elektronische Geräte.
Rücknahmepflichten der Vertreiber in
Deutschland
Wer auf mindestens 400 m² Verkaufsfläche
Elektro- und Elektronikgeräte vertreibt oder
sonst geschäftlich an Endnutzer abgibt, ist
verpflichtet, bei Abgabe eines neuen Geräts
ein Altgerät des Endnutzers der gleichen
Geräteart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerät erfüllt, am Ort
der Abgabe oder in unmittelbarer Nähe hierzu
unentgeltlich zurückzunehmen. Das gilt auch
für Vertreiber von Lebensmitteln mit einer
Gesamtverkaufsfläche von mindestens 800
m², die mehrmals im Kalenderjahr oder
dauerhaft Elektro- und Elektronikgeräte
anbieten und auf dem Markt bereitstellen.
Solche Vertreiber müssen zudem auf
Verlangen des Endnutzers Altgeräte, die in
keiner äußeren Abmessung größer als 25 cm
sind (kleine Elektrogeräte), im
Einzelhandelsgeschäft oder in unmittelbarer
Nähe hierzu unentgeltlich zurückzunehmen;
die Rücknahme darf in diesem Fall nicht an
den Kauf eines Elektro- oder
Elektronikgerätes geknüpft, kann aber auf
drei Altgeräte pro Geräteart beschränkt
werden.
Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt,
wenn das neue Elektro- oder Elektronikgerät
dorthin geliefert wird; in diesem Fall ist die
Abholung des Altgerätes für den Endnutzer
kostenlos.

Die vorstehenden Pflichten gelten auch für
den Vertrieb unter Verwendung von
Fernkommunikationsmitteln, wenn die
Vertreiber Lager- und Versandflächen für
Elektro- und Elektronikgeräte bzw.
Gesamtlager- und -versandflächen für
Lebensmittel vorhalten, die den oben
genannten Verkaufsflächen entsprechen. Die
unentgeltliche Abholung von Elektro- und
Elektronikgeräten ist dann aber auf
Wärmeüberträger (z. B. Kühlschrank),
Bildschirme, Monitore und Geräte, die
Bildschirme mit einer Oberfläche von mehr
als 100 cm² enthalten, und Geräte
beschränkt, bei denen mindestens eine der
äußeren Abmessungen mehr als 50 cm
beträgt. Für alle übrigen Elektro- und
Elektronikgeräte muss der Vertreiber
geeignete Rückgabemöglichkeiten in
zumutbarer Entfernung zum jeweiligen
Endnutzer gewährleisten; das gilt auch für
kleine Elektrogeräte (s.o.), die der Endnutzer
zurückgeben will, ohne ein neues Gerät zu
kaufen.
Rücknahmepflichten von Vertreibern und
andere Möglichkeiten der Entsorgung von
Elektro- und Elektronikgeräten in der
Region Wallonien
Vertreiber, die Elektro- und Elektronikgeräte
verkaufen, sind verpflichtet, bei der Lieferung
von Neugeräten Altgeräte desselben Typs,
die im Wesentlichen die gleichen Funktionen
wie die Neugeräte erfüllen, kostenlos vom
Endverbraucher zurückzunehmen. Dies gilt
auch bei der Lieferung von neuen Elektro-
und Elektronikgeräten oder beim Fernabsatz.
Darüber hinaus ist jeder, der Elektro- und
Elektronikgeräte auf einer Verkaufsfläche von
mindestens 400 m² verkauft, verpflichtet,
Altgeräte, die in keiner äußeren Abmessung
größer als 25 cm sind (Elektrokleingeräte), im
Ladengeschäft oder in unmittelbarer Nähe
kostenlos zurückzunehmen; die Rücknahme
darf in diesem Fall nicht vom Kauf eines
Elektro- oder Elektronikgerätes abhängig
gemacht werden.
Die Rücknahme von Elektro- und
Elektronikgeräten kann auch auf
Containerplätzen oder zugelassenen
Recyclinghöfen erfolgen. Für weitere
Informationen wenden Sie sich bitte an Ihre
Gemeindeverwaltung.
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AEG Backöfen der Serie 6000 mit SurroundCook
SurroundCook Backöfen der Serie 6000 bieten dir perfekte Garergebnisse - 
auf dem gesamten Blech und auf jeder Ebene. Das fortschrittliche 
Heißluftsystem mit Ringheizkörper verteilt die Hitze gleichmäßig, präzise und 
hocheffizient im gesamten Garraum.

Produktvorteile & Ausstattung

• SurroundCook Multifunktionsbackofen
• Schwarzes Design
• Aqua-Reinigungsfunktion
• Versenkknebel
• Elektronikuhr mit Timerfunktionen
• Temperaturbereich von 50°C - 250°C
• Leichtreinigungstür und -ausstattung
• Glatte Innenwände aus Longclean-Emaille
• Einhängegitter mit Einschubhilfe
• Türverglasung: SafeToTouch Top
• Grillheizstab 
• Kühlgebläse
• 8 Beheizungsarten
• Aufrüstbar mit: Teilauszüge (2 Paar oder 3 Paar), 1 Backblech emailliert, 1 
Fettpfanne emailliert
• Zubehör: , 1 emailliertes Backblech, 1 Kombirost
• Garraumbeleuchtung 40 W Halogen
• Automatische Ventilatorabschaltung bei Türöffnung
• 65 Liter Garraum
• Türkontaktschalter für Licht

AquaClean: Erleichtert dir die Reinigung
Reinige deinen Backofen einfacher mit AquaClean. Durch die erzeugte 
Feuchtigkeit im Ofen werden Fettflecken und Speiserückstände mithilfe von 
Dampf aufgeweicht. Der Backofeninnenraum wird so optimal für die Reinigung 
vorbereitet.

Multilevel Cooking dank Ringheizkörper: Selbes 
Backergebnis auf allen Ebenen
Multilevel Cooking ermöglicht das gleichmäßige 
Kochen auf bis zu drei Ebenen. Die Heißluft-Funktion 
verteilt die Hitze gleichmäßig im Garraum, sodass 
deine Gerichte auf jeder Ebene gleichzeitig dasselbe 
Garergebnis erzielen. Spare Zeit beim Vorheizen und 
bis zu 20 % Energie dank

Heißluftsystem: Gleichmäßige Wärmeverteilung im 
gesamten Garraum
Das Heißluftsystem SurroundCook mit Ringheizkörper 
verteilt die Hitze
besonders gleichmäßig im Garraum. Backe auf bis zu 
drei Ebenen gleichzeitig und erhalte perfekt gegarte 
Ofengerichte auf jeder Ebene.

Display mit Timer: Präzise Übersicht über den 
Garvorgang
Die Timeranzeige informiert dich sekundengenau über 
den Garvorgang.
Auf dem übersichtlichen Bildschirm kannst du den 
Timer einstellen, die bis zum Ende des Garvorgangs 
verbleibende Zeit direkt ablesen und den Timer präzise 
programmieren.

SurroundCook Multifunktionsbackofen Einbaubackofen 
 / Aqua-Reinigungsfunktion / Schwarz

BEK43511XB

https://api.electrolux-medialibrary.com/asset/70cf1069-9dc8-44c3-ae9e-2ddd5d19e65b/E4RM3Q/PSAAOV240PE0000K/WS_ZOD/PSAAOV240PE0000K.jpg


Farbe Schwarz
Energieeffizienzklasse A
Einbaumaße HxBxT (mm) 593x560x550

Beheizungarten
Unterhitze, Ober-/Unterhitze, 

Auftauen, Umluft, Grillstufe 1, Feuchte 
Umluft, Heißluft, Heißluftgrillen

Anschlusswert (Watt) 2090
Dampf Kategorie keine
Timer Timeranzeige
Nettovolumen Backraum  (L) 65
Reinigung Aqua-Reinigungsfunktion
Gerätemaße HxBxT (mm) 590x594x560
Bedienung Versenkknebel
Maximale Leistung Grill (Watt) 2090
Maximale Leistung Ofen (Watt) 2090
Temperaturbereich 50°C - 250°C
Größe des Backblechs (cm²) 1424
Beleuchtungsart 1, hinten, Halogen
Energy efficiency index EEI 95.1
Energieverbrauch konventionell (kWh) 0.89
Energieverbrauch Umluft/Heißluft 
(kWh) 0.78

Beleuchtung (Watt) 40
Anschluss Elektrisch

Bauart Einbaubackofen
Geräusch (dB(A) re 1 pW) 44
Bruttogewicht (kg) 28.3
Nettogewicht (kg) 31.9
Zubehör 1 emailliertes Backblech
Zubehör 1 Kombirost
Auszüge Teleskopauszüge
Kabellänge (m) 1.6
Netzstecker Schuko-Stecker
Maximale Temperatur der 
Türverglasung in °C 15

Material Innenwände Longclean-Emaille
Anzahl der Garräume 1
PNC 944 068 460
EAN-Nummer 7333394058078

Technische Daten

SurroundCook Multifunktionsbackofen Einbaubackofen 
 / Aqua-Reinigungsfunktion / Schwarz

BEK43511XB

https://api.electrolux-medialibrary.com/asset/e61e800d-a53e-489b-b5b8-c046e7162e69/E4RM3Q/PSGBOV220DE00003/WS_ZOD/PSGBOV220DE00003.jpg
http://productinformation.int.electrolux.com/WEB/EMEA/EEFiles/GetPicture.ashx?Url=https://api.electrolux-medialibrary.com/asset/6fb2f858-560b-48d7-9c3a-ee9db0effdff/E4RM3Q/PSGBOV220DE00004/PN/PSGBOV220DE00004.jpg
https://api.electrolux-medialibrary.com/asset/dd2f94d5-19c7-46ac-a882-63a444f4badc/E4RM3Q/4a757a0c-6c09-4114-af52-100c5904a51e/ORIGINAL/4a757a0c-6c09-4114-af52-100c5904a51e.pdf


Marke AEG

Modell BEK43511XB 944068460

Energieeffizienzindex EEI - Hauptbackofen 95.1

Energieeffizienzklasse - Hauptbackofen A (Spektrum A+++ bis D)

Energieverbrauch bei Standardbeladung pro Zyklus im konventionellen 
Modus (kWh/Zyklus) - Hauptbackofen 0.89

Energieverbrauch bei Standardbeladung pro Zyklus im Umluftmodus 
(kWh/Zyklus) - Hauptbackofen 0.78

Anzahl der Garräume 1

Wärmequelle Elektro

Volumen (l) - Hauptbackofen 65

Produktdatenblatt



Bezeichnung Position Symbol Werte Einheit

Modellkennung BEK43511XB 
944068460

Art des Backofens Einbaubackofen

Masse des Gerätes M 31.9 Kg

Anzahl der Garräume 1

Wärmequelle je Garraum (Strom oder Gas) Elektro

Volumen je Garraum - V 65 L

Energieverbrauch (Strom) bei der Erhitzung 
einer Standardbeladung im Garraum eines 
Elektrobackofens während eines Zyklus im 
konventionellen Modus je Garraum (elektrische 
Endenergie)

- ECelectric 
cavity

0.89 kWh/Zyklu
s

Energieverbrauch bei der Erhitzung einer 
Standardbeladung im Garraum eines 
Elektrobackofens während eines Zyklus im 
Umluftmodus je Garraum (elektrische 
Endenergie)

- ECelectric 
cavity

0.78 kWh/Zyklu
s

Energieeffizienzindex je Garraum - EEIcavity 95.1

Produktinformationen gemäß EU  66/2014

EN 60350-1 - Elektrische Kochgeräte für den Hausgebrauch - Teil 1: Herde, Backöfen, Dampfgarer und 
Grillgeräte - Verfahren zur Messung der Gebrauchseigenschaften."

Hinweise für die korrekte Nutzung zur Minderung der Umweltbelastung: 
• Achten Sie darauf, dass die Backofentür während des Ofenbetriebs richtig geschlossen ist. Die Gerätetür 
darf während des Garvorgangs nicht zu oft geöffnet werden. Halten Sie die Türdichtung sauber und stellen 
Sie sicher, dass sie sich fest in der richtigen Position befindet.
• Verwenden Sie Kochgeschirr aus Metall, um Energie zu sparen.
• Heizen Sie, wenn möglich, den Backofen nicht vor.
• Wenn Sie mehrere Speisen gleichzeitig zubereiten, halten Sie die Unterbrechungen beim Backen so kurz 
wie möglich.
• Weitere Informationen finden Sie im Kapitel „Energieeffizienz“ der Bedienungsanleitung"



aeg.com/register

OIO64C00XB

HR Upute za uporabu | Ploča za kuhanje 2
CS Návod k použití | Varná deska 23
DE Benutzerinformation | Kochfeld 43
IT Istruzioni per l’uso | Piano cottura 67
SK Návod na používanie | Varný panel 89
SL Navodila za uporabo | Kuhalna plošča 110

aeg.com\register



Dobro došli u AEG! Hvala vam što ste odabrali naš uređaj.
Dobit ćete savjete o korištenju, rješavanju problema, brošure i informacije o servisu i
popravcima:
www.aeg.com/support

Zadržava se pravo na izmjene.
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1.  INFORMACIJE O SIGURNOSTI
Prije postavljanja i korištenja uređaja, pažljivo pročitajte
isporučene upute. Proizvođač nije odgovoran za bilo kakvu
ozljedu ili oštećenje koji su rezultat neispravnog postavljanja
ili korištenja. Upute uvijek držite na sigurnom i pristupačnom
mjestu za buduću upotrebu.

1.1 Sigurnost djece i osjetljivih osoba
• Ovaj uređaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija

te osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
mogućnosti ili osobe koje ne raspolažu iskustvom ili
znanjem ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
sigurnost i rade po uputama koje se odnose na sigurno
korištenje uređaja te razumiju uključene opasnosti. Djeca
mlađa od 8 godina i osobe s vrlo teškim i složenim
invaliditetom moraju se držati podalje od uređaja, osim ako
su pod stalnim nadzorom.
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• Djeca bi trebala biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da
se ne igraju s uređajem.

• Ambalažu držite podalje od djece i zbrinite je na
odgovarajući način.

• UPOZORENJE: Uređaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Djecu i kućne ljubimce
držite podalje od uređaja tijekom uporabe i tijekom
hlađenja.

• Ako uređaj ima funkciju roditeljske zaštite, mora se
aktivirati.

• Bez nadzora djeca ne smiju obavljati čišćenje uređaja i
korisničko održavanje.

1.2 Opća sigurnost
• Ovaj uređaj namijenjen je isključivo za kuhanje.
• Ovaj je uređaj namijenjen za uporabu u kućanstvu i ostalim

smještajnim jedinicama u zatvorenom prostoru.
• Ovaj uređaj može se koristiti u uredima, hotelskim sobama,

sobama za goste s doručkom, seoskim kućama za goste i
drugim sličnim smještajem u kojima takva uporaba ne
prelazi (prosječnu) razinu uporabe u domaćinstvu.

• UPOZORENJE: Uređaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Pripazite i nemojte dirati
grijače.

• UPOZORENJE: Kuhanje na ploči za kuhanje bez nadzora
uz upotrebu masnoće ili ulja može biti opasno i može
dovesti do požara.

• Dim je pokazatelj pregrijavanja. Nikada nemojte koristiti
vodu za gašenje požara kod kuhanja. Isključite uređaj i
pokrijte plamen, npr. protupožarnim prekrivačem ili
poklopcem.

• UPOZORENJE: Uređaj se ne smije napajati preko vanjskog
sklopnog uređaja, kao što je tajmer, ili biti spojen na krug
koji komunalna služba redovito uključuje i isključuje.
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• OPREZ: Postupak pripreme mora biti pod nadzorom
Kratkoročni postupak kuhanja mora se kontinuirano
nadzirati.

• UPOZORENJE: Opasnost od požara: Ne spremajte
predmete na površine za kuhanje.

• Metalni predmeti kao što su noževi, vilice, žlice i poklopci ne
smiju se stavljati na površinu ploče za kuhanje jer se mogu
zagrijati.

• Ne upotrebljavajte uređaj prije postavljanja u ugradbeni
ormarić.

• Za čišćenje uređaja ne koristite uređaj za parno čišćenje.
• Nakon upotrebe isključite element ploče za kuhanje uz

pomoć njegove kontrole i ne oslanjajte se na detektor
posude.

• UPOZORENJE: Ako je površina napuknuta, isključite uređaj
kako biste spriječili mogućnost električnog udara. U slučaju
da je uređaj spojen na električnu mrežu izravno pomoću
razvodne kutije, uklonite osigurač i odspojite uređaj iz
napajanja. U svakom slučaju obratite se ovlaštenom
servisnom centru.

• Ako je kabel napajanja oštećen, mora ga zamijeniti
proizvođač, ovlašteni servis ili slične kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

• UPOZORENJE: Koristite samo štitnike ploče za kuhanje
koje je dizajnirao proizvođač uređaja za kuhanje ili koje je
proizvođač uređaja naznačio u uputama za uporabu kao
prikladne ili štitnike ploče za kuhanje ugrađene u uređaj.
Uporaba neodgovarajućih štitnika može uzrokovati ozljede.

2. SIGURNOSNE UPUTE
2.1 Instalacija

UPOZORENJE!
Samo kvalificirana osoba smije instalirati
ovaj uređaj.

UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda ili oštećenja
uređaja.

• Odstranite svu ambalažu.
• Ne postavljajte i ne koristite oštećeni

uređaj.
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• Slijedite upute za postavljanje isporučene
s uređajem.

• Održavajte minimalnu udaljenost od
drugih uređaja i kuhinjskih elemenata.

• Prilikom pomicanja uređaja uvijek budite
pažljivi jer je uređaj težak. Uvijek nosite
zaštitne rukavice i zatvorenu obuću.

• Izrezane površine zabrtvite sredstvom za
brtvljenje kako biste spriječili bubrenje
uzrokovano vlagom.

• Donji dio uređaja zaštite od pare i vlage.
• Uređaj ne postavljajte u blizini vrata ili

ispod prozora. Na taj se način sprječava
pad vrućeg posuđa s uređaja kada se
vrata ili prozor otvore.

• Svaki uređaj na dnu ima ventilatore za
hlađenje.

• Ako je uređaj postavljen iznad ladice:
– Ne pohranjujte male komade ili listove

papira koji bi se mogli uvući, jer mogu
oštetiti ventilatore za hlađenje ili
oštetiti rashladni sustav.

– Osigurajte udaljenost od najmanje 2
cm između dna uređaja i dijelova
pohranjenih u ladici.

• Uklonite sve razdvajajuće ploče u
ormariću ispod uređaja.

2.2 Električni priključak

UPOZORENJE!
Rizik od požara i strujnog udara.

• Električni priključak mora izvesti
kvalificirani električar.

• Uređaj mora biti uzemljen.
• Prije obavljanja svih zahvata provjerite je li

uređaj isključen iz električne mreže.
• Provjerite jesu li parametri na natpisnoj

pločici kompatibilni s električnim
vrijednostima mrežnog napajanja.

• Provjerite je li uređaj pravilno postavljen.
Labavi i neispravni spojevi kabela
napajanja ili utikača (ako postoji) mogu
prouzročiti zagrijavanje priključka.

• Koristite ispravan kabel za električnu
mrežu.

• Ne dopustite da se kabel električne mreže
zapetlja.

• Provjerite je li instalirana zaštita od udara.
• Osigurajte kabel sa stezaljkom za

rasterećenje.

• Pazite da kabel napajanja ili utikač (ako
postoji) ne dodiruju vrući uređaj ili vruće
posuđe kada priključujete uređaj u obližnju
utičnicu.

• Ne koristite adaptere s više utičnica i
produžne kabele.

• Pripazite da ne oštetite utikač (ako postoj)
ili naponski kabel. Za zamjenu kabela
napajanja kontaktirajte ovlašteni servis ili
električara.

• Zaštita od strujnog udara dijelova pod
naponom i izoliranih dijelova mora biti
pričvršćena na takav način da se ne može
ukloniti bez alata.

• Utikač kabela napajanja uključite u
utičnicu tek po završetku postavljanja.
Provjerite postoji li nakon montaže pristup
utikaču.

• Ako je utičnica labava, nemojte
priključivati utikač.

• Ne povlačite kabel napajanja kako biste
izvukli utikač iz utičnice. Uvijek uhvatite i
povucite utikač.

• Koristite samo odgovarajuće izolacijske
uređaje: automatske sklopke, osigurače
(osigurače na uvrtanje izvaditi iz ležišta),
sklopke i releje zemnog spoja.

• Električna instalacija mora imati izolacijski
uređaj koji vam omogućuje isključivanje
uređaja iz električne mreže na svim
polovima. Izolacijski uređaj mora imati
kontakte s otvorom minimalne širine 3
mm.

2.3 Primjena

UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda, opeklina,
električnog udara.

• Ne mijenjajte specifikacije ovog uređaja.
• Prije prve uporabe uklonite ambalažu,

naljepnice i zaštitne folije (ako postoje).
• Pazite da se ventilacijski otvori nisu

blokirani.
• Ne ostavljajte uređaj bez nadzora tijekom

rada.
• Nakon svake uporabe zonu kuhanja

postavite na "isključeno".
• Ne stavljajte pribor za jelo ili poklopce

posuda na zone kuhanja. Mogu postati
vrući.
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• Ne rukujte uređajem mokrim rukama ili
ako ima kontakt s vodom.

• Ne koristite uređaj kao radnu površinu ili
kao površinu za odlaganje.

• Ako je površina uređaja napukla, odmah
iskopčajte uređaj iz napajanja. To će
spriječiti strujni udar.

• Dok uređaj radi korisnici s ugrađenim
elektrostimulatorom srca moraju biti
udaljeni najmanje 30 cm od indukcijskih
zona kuhanja.

• Kad hranu stavite u vruće ulje, može doći
do prskanja.

• Ne koristite aluminijsku foliju ili druge
materijale između površine za kuhanje i
posuđa, osim ako nije drugačije navedeno
od strane proizvođača uređaja.

• Koristite samo dodatke koje je preporučio
proizvođač ovog uređaja.

UPOZORENJE!
Opasnost od požara i eksplozije.

• Zagrijavanjem masti i ulja mogu se
osloboditi zapaljive pare. Plamen ili
zagrijane predmete držite podalje od masti
i ulja kada kuhate s njima.

• Pare koje oslobađa jako vruće ulje mogu
izazvati zapaljenje ulja.

• Korišteno ulje, koje može sadržavati
ostatke hrane, može izazvati paljenje na
nižoj temperaturi od ulja koje se koristi prvi
put.

• Ne stavljajte zapaljive proizvode ili mokre
predmete sa zapaljivim proizvodima u
uređaj, blizu uređaja ili na uređaj.

UPOZORENJE!
Opasnost od oštećenja uređaja.

• Ne držite vruće posuđe na upravljačkoj
ploči.

• Ne stavljajte vrući poklopac na staklenu
površinu ploče za kuhanje.

• Ne dopustite da posuđe tijekom kuhanja
ostane suho.

• Pazite da predmeti ili posuđe ne padnu na
uređaj. Površina se može oštetiti.

• Ne aktivirajte zone za kuhanje s praznim
posuđem ili bez posuđa na njima.

• Posuđe od lijevanog željeza ili s
oštećenim dnom može ogrebati staklo /
staklokeramiku. Uvijek podignite ove
predmete kad ih morate premjestiti na
površinu za kuhanje.

2.4 Održavanje i čišćenje
• Uređaj redovito očistite kako biste spriječili

propadanje materijala površine.
• Prije čišćenja isključite uređaj i ostavite ga

da se ohladi.
• Za čišćenje uređaja nemojte koristiti

raspršivač vode i paru.
• Očistite uređaj vlažnom mekom krpom.

Koristite samo neutralne deterdžente.
Nemojte koristiti abrazivna sredstva,
abrazivne jastučiće za čišćenje, otapala ili
metalne predmete, osim ako nije drugačije
navedeno.

2.5 Servis
• Za popravak uređaja obratite se

ovlaštenom servisnom centru. Koristite
samo originalne rezervne dijelove.

• Što se tiče žarulje(a) unutar ovog
proizvoda i rezervnih žarulja koje se
prodaju zasebno: Ove žarulje namijenjene
su da izdrže ekstremne fizičke uvjete u
kućanskim uređajima, poput temperature,
vibracija, vlage ili namijenjene su
signalizaciji informacija o radnom stanju
uređaja. Nisu namijenjene za druge
primjene i nisu pogodne za osvjetljenje u
kućanstvu.

2.6 Zbrinjavanje

UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda ili gušenja.

• Obratite se općinskim vlastima za
informacije o načinu zbrinjavanja uređaja.

• Iskopčajte uređaj iz električnog napajanja.
• Odrežite električni kabel za napajanje u

blizini uređaja i bacite ga.
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3. POSTAVLJANJE

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

3.1 Prije postavljanja
Prije postavljanja ploče za kuhanje, zapišite
podatke s natpisne pločice. Natpisna pločica
nalazi se na dnu ploče za kuhanje.

Serijski broj .........................

3.2 Ugradne ploče za kuhanje
Ugradne ploče za kuhanje smijete koristiti
jedino nakon uklapanja u odgovarajuće,
normirane ormare za ugradnju i radne ploče.

3.3 Priključni kabel
• Ploča za kuhanje isporučuje se s

priključnim kabelom.
• Za zamjenu oštećenog kabela napajanja

koristite vrstu kabela: H05V2V2-F koji
podnosi temperaturu od 90 °C ili višu.
Jedna žica mora imati minimalni presjek u
skladu s tablicom u nastavku. Obratite se
svom lokalnom servisnom centru.
Priključni kabel može zamijeniti samo
kvalificirani električar.

UPOZORENJE!
Sve električne priključke mora izvesti
kvalificirani električar.

OPREZ!
Zabranjeno je spajanje preko kontaktnih
utikača.

OPREZ!
Nemojte bušiti niti lemiti krajeve žice. To
je zabranjeno.

OPREZ!
Ne spajajte kabel bez čahure na kraju
kabela.

Monofazni priključak
1. Uklonite čahuru s kabela s crnih, smeđih i

plavih žica.
2. Uklonite dio izolacije s krajeva smeđih,

crnih i plavih kabela.
3. Spojite krajeve crnih i smeđih kabela.
4. Postavite novu završnu čahuru žice na

zajednički kraj žice (potreban je poseban
alat).

5. Spojite krajeve dva plava kabela.
6. Postavite novu završnu čahuru žice na

zajednički kraj žice (potreban je poseban
alat).

Dvofazni priključak
1. Uklonite čahuru s kabela s plavih žica.
2. Uklonite dio izolacije s plavih krajeva

kabela.
3. Spojite krajeve dva plava kabela.
4. Postavite novu završnu žičanu čahuru na

zajednički kraj žice (potreban je poseban
alat).

N

L1

N

L

220-240 V~220-240 V~ 400V2N~

L2

N

N

L1

L2
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 220 - 240 V~ Dvofazni priključak: 400 V2N~ Monofazni priključak: 220 -
240 V~

5x1,5 mm² 5x1,5 mm² ili 4x2,5 mm² 5x1,5 mm² ili 3x4 mm²
Žuta - zelena Žuta - zelena Žuta - zelena

N Plava i plava N Plava i plava N Plava i plava

L1 Crna L1 Crna L Crna i smeđa

L2 Smeđa L2 Smeđa   

3.4 Montaža
Ako ploču za kuhanje postavite ispod nape,
pogledajte upute za ugradnju nape za
minimalnu udaljenost između uređaja.

min.

50mm

min.

500mm

Ako je uređaj postavljen iznad ladice,
ventilacija ploče za kuhanje može zagrijati
predmete spremljene u ladici tijekom procesa
kuhanja.

Pronađite videozapis s uputama "Kako
instalirati indukcijsku ploču AEG - instalacija
radne ploče" upisivanjem punog naziva
navedenog na grafičkom prikazu u nastavku.

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your AEG 

Induction Hob - Worktop installation
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4. OPIS PROIZVODA
4.1 Raspored površine za kuhanje

1 1

2

1

1

1 Indukcijska zona kuhanja
2 Upravljačka ploča

4.2 Izgled upravljačke ploče

6 742 3

8

1

11 910

5

Koristite polja senzora za rukovanje uređajem. Zasloni, indikatori i zvukovi govore koje funkcije
rade.

Polje sen‐
zora

Funkcija Napomena

1 Uključeno /Isključeno (uklj./
isklj.)

Za uključivanje i isključivanje ploče za kuhanje.

2 Blokiranje / Uređaj za zaštitu
djece

Za zaključavanje/otključavanje upravljačke ploče.

3 Pauza Za uključivanje i isključivanje funkcije.

4 - Prikaz stupnjeva kuhanja Za prikaz stupnja kuhanja.

5 - Indikatori tajmera zona kuha‐
nja

Za prikaz zone za koju ste postavili vrijeme.

6 - Zaslon tajmera Za prikaz vremena u minutama.
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Polje sen‐
zora

Funkcija Napomena

7 Hob²Hood Za uključivanje i isključivanje ručnog načina rada funkci‐
je.

8 - Za odabir zone kuhanja.

9  / - Za povećanje ili smanjenje vremena.

10 PowerBoost Za uključivanje funkcije.

11 - Upravljačka traka Za postavljanje stupnja kuhanja.

4.3 Zasloni stupnja kuhanja

Prikaz Opis
Zona kuhanja je isključena.

 - Polje kuhanja radi.

Pauza radi.

Automatsko zagrijavanje radi.

PowerBoost radi.

 + znamenka Došlo je do kvara.

 /  / OptiHeat Control (3 korak Indikator preostale topline) : nastavak kuhanja / održavanje
topline / preostala toplina.

Blokiranje / Uređaj za zaštitu djece radi.

Posuđe nije prikladno, premalo je ili nema posuđa na zoni kuhanja.

Automatsko isključivanje radi.

5. PRIJE PRVE UPORABE

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

5.1 Ograničenje snage
Ograničenje snage definira koliko je
električne energije ploča za kuhanje ukupno
troši, u granicama kućnih instalacijskih
osigurača.

Ploča za kuhanje postavljena je prema
zadanim postavkama na najveću moguću
vrijednost.
Za smanjenje ili povećanje razine snage:
1. Isključite ploču za kuhanje.
2. Pritisnite i zadržite  3 sekunde. Zaslon

se uključuje i isključuje.
3. Pritisnite i zadržite  3 sekunde.  ili 

se pojavljuje.
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4. Pritisnite . P72 se pojavljuje.
5. Pritisnite  /  tajmer za podešavanje

vrijednosti.
Razine snage
Pogledajte poglavlje "Tehnički podaci".

OPREZ!
Provjerite odgovara li odabrana snaga
instalaciji osigurača u domaćinstvu.

• P72 — 7200 W
• P15 — 1500 W
• P20 — 2000 W
• P25 — 2500 W
• P30 — 3000 W
• P35 — 3500 W
• P40 — 4000 W
• P45 — 4500 W
• P50 — 5000 W
• P60 — 6000 W

6. SVAKODNEVNA UPORABA

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

6.1 Uključivanje i isključivanje
Dodirnite  na 1 sekundu za uključivanje ili
isključivanje ploče kuhanja.

6.2 Automatsko isključivanje
Funkcija automatski isključuje ploču za
kuhanje ako:
• sve zone kuhanja su isključene,
• niste postavili stupanj kuhanja nakon

uključivanja ploče za kuhanje,
• prolili ste nešto po upravljačkoj ploči ili na

nju postavili nešto dulje od 10 sekundi
(lonac, krpu, itd.). Oglašava se zvučni
signal i ploča za kuhanje se isključuje.
Uklonite predmet ili očistite upravljačku
ploču.

• ploča za kuhanje previše se zagrijava
(npr. kad iz lonca sve iskipi). Pustite da se
zona kuhanja ohladi prije ponovne
upotrebe ploče za kuhanje.

• koristite neprikladno posuđe. Prikazuje se
simbol  a nakon 2 minute zona kuhanja
automatski se isključuje.

• ne isključite zonu kuhanja i ne promijenite
stupanj kuhanja. Nakon nekog vremena
uključuje se  a ploča za kuhanje se
isključuje.

Veza između stupnja kuhanja i vremena
nakon kojeg se ploča za kuhanje
isključuje:

Stupanj kuhanja Ploča za kuhanje is‐
ključuje se nakon

, 1 - 3 6 sati

4 - 7 5 sati

8 - 9 4 sata

10 - 14 1,5 sat

6.3 Stupanj kuhanja
Postavljanje ili promjena stupnja kuhanja:
Dodirnite upravljačku traku na
odgovarajućem stupnju kuhanja ili pomičite
prst po upravljačkoj traci dok ne dosegnete
ispravan stupanj kuhanja.

6.4 OptiHeat Control (3 korak
Indikator preostale topline)

UPOZORENJE!

 /  /  Sve dok je indikator vidljiv,
postoji opasnost od opeklina od preostale
topline.

Indukcijske zone kuhanja stvaraju toplinu
potrebnu za kuhanje izravno na dnu posuđa.
Staklokeramika se zagrijava toplinom
posuđa.
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Indikator se pojavljuje kad je zona kuhanja
vruća. Oni prikazuju razinu preostale topline
za zone kuhanja koje trenutno koristite:

 - nastavak kuhanja,

 - održavanje topline,

 - preostala toplina.
Indikator se također može pojaviti:
• na susjednim zonama za kuhanje, čak i

ako ih ne koristite,
• kad se vruće posuđe postavi na hladnu

zonu za kuhanje,
• kad je ploča za kuhanje isključena, ali je

zona za kuhanje i dalje vruća.
Indikator nestaje kad se zona za kuhanje
ohladi.

6.5 Korištenje zona kuhanja
Posuđe stavite na sredinu odabrane zone.
Indukcijske polja za kuhanje automatski se
prilagođavaju dimenzijama dna posuđa.

Za optimalan prijenos topline koristite
posuđe čiji je promjer dna sličan veličini
zone kuhanja (tj. maksimalna vrijednost
promjera posuđa u „Tehnički podaci” >
„Specifikacije polja kuhanja”). Provjerite
je li vaša posuda pogodna za indukcijske
ploče. Za više informacija o vrstama
posuđa pogledajte "Savjeti i upute".

6.6 Automatsko zagrijavanje
Koristite funkciju kako biste u kraćem
vremenu postigli željenu postavku topline.
Kada je funkcija uključena, zona kuhanja na
početku radi na najvišoj postavci topline, a
zatim nastavlja raditi na željenoj postavci
topline.

Da aktivirate funkciju, zona kuhanja mora
biti hladna.

Za uključivanje funkcije za zonu kuhanja:
dodirnite  (pojavljuje se ). Odmah
dodirnite željeni stupanj kuhanja. Nakon 3
sekunde pojavljuje se .

Za isključivanje funkcije: promijenite
postavku topline.

6.7 PowerBoost
Ta funkcija indukcijskim zonama kuhanja
stavlja na raspolaganje više snage. Tu
funkciju može se uključiti za indukcijske zone
kuhanja samo za ograničeno vrijeme. Nakon
toga, indukcijska zona kuhanja automatski se
prebacuje na najviši stupanj zagrijavanja.

Pogledajte poglavlje "Tehnički podaci".

Za uključivanje funkcije za zonu kuhanja:
dodirnite .  se uključuje.
Za isključivanje funkcije: promijenite
stupanj kuhanja.

6.8 Tajmer
• Tajmer odbrojavanja
Ovu funkciju možete koristiti za postavljanje
dužine trajanja jednog kuhanja.
Prvo postavite stupanj kuhanja za zonu
kuhanja, zatim postavite funkciju.

Za odabir zone kuhanja: dodirnite  više
puta dok se ne pojavi indikator zone kuhanja.

Za uključivanje funkcije: dodirnite 
tajmera za postavljanje vremena (00 - 99
minuta). Kada indikator zone kuhanja počne
bljeskati, vrijeme se odbrojava.
Za pregled preostalog vremena: dodirnite

 za postavljanje zone kuhanja. Indikator
zone kuhanja počinje bljeskati. Na zaslonu se
prikazuje preostalo vrijeme.

Promjena vremena: dodirnite  za
postavljanje zone kuhanja. Dodirnite  ili .

Za isključivanje funkcije: dodirnite  za
postavljanje zone kuhanja i zatim dodirnite

. Preostalo vrijeme se odbrojava do 00.
Indikator zone kuhanja nestaje.

12 HRVATSKI



Kada odbrojavanje završi, oglašava se
zvučni signal i bljeska 00. Zona kuhanja
se isključuje.

Za isključivanje zvuka: dodirnite .
• CountUp Timer
Ovu funkciju možete koristiti za nadzor
trajanja rada zone kuhanja.

Za odabir zone kuhanja: dodirnite  više
puta dok se ne pojavi indikator zone kuhanja.

Za uključivanje funkcije: dodirnite 
tajmera.  se uključuje. Kad indikator zone
kuhanja počne bljeskati, vrijeme se
odbrojava. Na zaslonu se naizmjenično
prikazuje  i proteklo vrijeme (u minutama).
Kako biste vidjeli koliko dugo zona
kuhanja radi: dodirnite  za postavljanje
zone kuhanja. Indikator zone kuhanja počinje
bljeskati. Zaslon pokazuje koliko dugo zona
radi.

Za isključivanje funkcije: dodirnite  i
zatim dodirnite  ili . Indikator zone
kuhanja nestaje.
• Zvučni alarm
Tu funkciju možete koristiti kad je ploča za
kuhanje uključena i zone kuhanja ne rade. Na
zaslon stupnja kuhanja prikazuje se .

Za uključivanje funkcije: dodirnite  a
zatim dodirnite  ili  tajmera za
postavljanje vremena. Kada odbrojavanje
završi, oglašava se zvučni signal i bljeska 00.

Za isključivanje zvuka: dodirnite .

Ta funkcija nema utjecaja na rad zona
kuhanja.

6.9 Pauza
Ova funkcija podešava sve aktivne zona
kuhanja na najnižu postavku topline.

Kad funkcija radi, svi ostali simboli na
upravljačkim pločama su zaključani.
Funkcija ne zaustavlja funkcije tajmera.

1. Za uključivanje funkcije: pritisnite .
 pojavljuje se. Postavka topline je spuštena

na 1.
2. Za isključivanje funkcije: pritisnite .
Pojavljuje se prethodna postavka stupnja
kuhanja .

6.10 Blokiranje
Možete zaključati upravljačku ploču tijekom
rada zona kuhanja. To sprječava nehotičnu
promjenu stupnja kuhanja.
Najprije podesite stupanj kuhanja.

Za uključivanje funkcije: dodirnite .  se
uključuje u trajanju od 4 sekunde. Tajmer
ostaje uključen.

Za isključivanje funkcije: dodirnite .
Prethodna postavka se uključuje.

Kada isključite ploču za kuhanje, isključit
ćete i ovu funkciju.

6.11 Uređaj za zaštitu djece
Ova funkcija sprječava nehotično uključivanje
ploče za kuhanje.
Za uključivanje funkcije: uključite ploču za
kuhanje pomoću . Ne postavljajte nijedan
stupanj kuhanja. Dodirnite  u trajanju od 4
sekunde.  se uključuje. Isključite ploču za
kuhanje pomoću .
Za isključivanje funkcije: uključite ploču za
kuhanje pomoću . Ne postavljajte nijedan
stupanj kuhanja. Dodirnite  u trajanju od 4
sekunde.  se uključuje. Isključite ploču za
kuhanje pomoću .
Za premošćenje funkcije za samo jedno
vrijeme kuhanja: uključite ploču za kuhanje
pomoću .  se uključuje. Dodirnite  u
trajanju od 4 sekunde. Postavite stupanj
kuhanja u sljedećih 10 sekundi. Možete
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rukovati pločom za kuhanje. Kad isključite
ploču za kuhanje pomoću  funkcija
ponovno radi.

6.12 OffSound Control (Uključivanje
i isključivanje zvukova)
Isključite ploču za kuhanje. Dodirnite  u
trajanju od 3 sekunde. Zaslon se uključuje i
isključuje. Dodirnite  na 3 sekunde.
Uključuje se  ili . Dodirnite  tajmera za
odabir jednog od sljedećeg:
•  - zvukovi su isključeni
•  - zvukovi su uključeni
Za potvrdu odabira pričekajte dok se ploča za
kuhanje automatski isključi.

Kada je funkcija postavljena na  zvuk se
oglašava samo kada:
• dodirnete 
• Zvučni alarm pada
• Tajmer odbrojavanja pada
• stavite nešto na upravljačku ploču.

6.13 Upravljanje snagom
Ako je aktivno više zona, a potrošena snaga
premašuje ograničenja napajanja, ova
funkcija dijeli raspoloživu snagu između svih
zona kuhanja (spojenih na istu fazu). Ploča
za kuhanje kontrolira postavke topline kako bi
zaštitila osigurače kućne instalacije.
• Zone kuhanja grupirane su u skladu s

lokacijom i brojem faza u ploči za kuhanje.
Svaka faza ima maksimalno opterećenje
od (3700 W). Ako ploča za kuhanje
dosegne maksimalno ograničenje
raspoložive snage unutar jedne faze,
snaga zona kuhanja će se automatski
smanjiti.

• Postavka topline zadnje odabrane zone
kuhanja uvijek je prioritet. Preostala snaga
podijelit će se između prethodno
aktiviranih zona kuhanja obrnutim
redoslijedom odabira.

• Zaslon postavke topline u smanjenim
zonama mijenja se između početno
odabrane postavke topline i postavke
smanjene topline.

• Pričekajte dok se na zaslonu zaustavi
bljeskanje ili smanjite postavku topline
zadnje odabrane zone kuhanja. Zone

kuhanja nastavit će raditi s postavkom
smanjene topline. Ako je potrebno, ručno
promijenite postavke topline zona kuhanja.

Pogledajte ilustraciju mogućih kombinacija u
kojima se snaga može rasporediti između
zona kuhanja.

6.14 Hob²Hood
To je napredna automatska funkcija koja
spaja ploču za kuhanje na posebnu kuhinjsku
napu. I ploča za kuhanje i kuhinjska napa
imaju komunikaciju preko infracrvenog
signala. Brzina ventilatora automatski se
definira na temelju postavke načina rada i
temperature najtoplijeg posuđa na ploči za
kuhanje. Ventilatorom također možete ručno
upravljati i sa ploče za kuhanje.

Za većinu napa daljinski je sustav izvorno
deaktiviran. Aktivirajte ga prije uporabe
funkcije. Za više informacija pogledajte
korisnički priručnik za napu.

Automatsko upravljanje funkcijom
Za automatsko upravljanje funkcijom,
podesite automatski način rada na H1 – H6.
Ploča za kuhanje je izvorno podešena na H5.
Napa reagira kad god radite s pločom za
kuhanje. Ploča za kuhanje automatski
prepoznaje temperaturu posuđa i prilagođava
brzinu ventilatora.
Automatski načini rada

 Automat‐
sko svjet‐
lo

Vrenje1) Prženje2)

H0 Isključeno Isključeno Isključeno
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 Automat‐
sko svjet‐
lo

Vrenje1) Prženje2)

H1 Uključeno Isključeno Isključeno

H2 3) Uključeno Brzina ven‐
tilatora 1

Brzina ven‐
tilatora 1

H3 Uključeno Isključeno Brzina ven‐
tilatora 1

H4 Uključeno Brzina ven‐
tilatora 1

Brzina ven‐
tilatora 1

H5 Uključeno Brzina ven‐
tilatora 1

Brzina ven‐
tilatora 2

H6 Uključeno Brzina ven‐
tilatora 2

Brzina ven‐
tilatora 3

1) Ploča za kuhanje detektira proces vrenja i aktivira
brzinu ventilatora u skladu s automatskim načinom ra‐
da.
2) Ploča za kuhanje detektira proces prženja i aktivira
brzinu ventilatora u skladu s automatskim načinom ra‐
da.
3) Ovaj način rada aktivira ventilator i svjetlo i ne ovisi
o temperaturi.

Promjena automatskog načina rada
1. Isključite ploču za kuhanje.
2. Pritisnite  na 3 sekunde. Zaslon se

uključuje i isključuje.
3. Pritisnite  na 3 sekunde.
4. Pritisnite  nekoliko puta dok se ne

pojavi .
5. Pritisnite  tajmera za odabir

automatskog načina rada.

Da biste direktno upravljali napom na
ploči nape, isključite automatski način
rada funkcije.

Kad završite s kuhanjem i isključite ploču
za kuhanje, ventilator nape će možda i
dalje raditi određeno vrijeme. Nakon tog
vremena sustav automatski isključuje
ventilator i sprječava nehotično
uključivanje ventilatora tijekom sljedećih
30 sekundi.

Ručno upravljanje brzinom ventilatora
Funkcijom također možete ručno upravljati.
Da biste to učinili, pritisnite  kad je ploča
za kuhanje uključena. To isključuje
automatski rad funkcije i omogućuje vam
ručnu promjenu brzine ventilatora. Pritiskom
na  povećavate brzinu ventilatora za jedan.
Kad dosegnete intenzivnu razinu i ponovno
pritisnete , postavit ćete brzinu ventilatora
na 0 što isključuje ventilator nape. Za
ponovno uključivanje ventilatora na brzinu 1
pritisnite .

Za automatsko aktiviranje rada funkcije,
isključite ploču za kuhanje i ponovno je
uključite.

Uključivanje svjetla
Ploču za kuhanje možete postaviti tako da
automatski uključi svjetlo kad god uključite
ploču za kuhanje. Da biste to učinili, podesite
automatski način rada na H1 – H6.

Svjetlo na napi se isključuje 2 minute
nakon isključivanja ploče za kuhanje.

7. SAVJETI

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

7.1 Posuđe

Za indukcijska polja za kuhanje snažno
elektro-magnetsko polje stvara toplinu u
posuđu vrlo brzo.
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Koristite indukcijska polja za kuhanje s
prikladnim posuđem.
• Kako biste spriječili pregrijavanje i

poboljšali učinkovitost zona, posuđe mora
biti što je moguće deblje i ravnije.

• Osigurajte da je dno posuđa čisto i suho
prije postavljanja na površinu ploče.

• Uvijek pazite da ne klizite ili da ne trljate
posuđe o rubove i uglove stakla jer to
može uzrokovati pucanje ili oštećenje
staklene površine.

Materijal posuđa
• točno: lijevano željezo, čelik, emajlirani

čelik, nehrđajući čelik, višeslojno dno (koji
je proizvođač označio kao odgovarajuće).

• netočno: aluminij, bakar, mesing, staklo,
keramika, porculan.

Posuđe je pogodno za indukcijsku ploču
ako:
• voda brzo ključa u polju postavljenom na

najvišu postavku topline.
• magnet reagira na dno posuđa.
Dimenzije posuđa
• Indukcijske polja za kuhanje automatski se

prilagođavaju dimenzijama dna posuđa.
Pogledajte „Tehnički podaci” >
„Specifikacije polja kuhanja” za ispravne
dimenzije posuđa. Posuđe stavite na
sredinu zone kuhanja.

• Učinkovitost polja kuhanja povezana je s
promjerom posuđa. Za optimalan prijenos
topline koristite posuđe čiji je promjer dna
sličan veličini zone kuhanja (tj.
maksimalna vrijednost promjera posuđa u
„Tehnički podaci” > „Specifikacije polja
kuhanja”).
– Posuđe manjeg promjera od

određenog polja kuhanja prima samo
dio snage koju stvara polje kuhanja,
što rezultira sporijim zagrijavanjem.

– Iz sigurnosnih razloga i zbog
optimalnih rezultata kuhanja, nemojte
koristiti posuđe veće od navedenog u
"Specifikacija polja kuhanja".
Izbjegavajte držanje posuđa u blizini
upravljačke ploče tijekom kuhanja. To
može utjecati na rad upravljačke ploče
ili slučajno aktivirati funkcije ploče za
kuhanje.

Pogledajte odjeljak "Tehnički podaci".

7.2 Buka tijekom rada

Zvukovi su uobičajena pojava i ne
ukazuju na kvar uređaja. Zvukovi posuđa
mogu se razlikovati ovisno o materijalu
posuđa i razini snage.

Buka povezana s posuđem:
• zvuk pucketanja: posuđe je izrađeno od

različitih materijala (struktura „sendviča”).
• zvuk zviždanja: koristite zonu kuhanja s

visokim razinama električne snage, a
posuđe je izrađeno od različitih materijala
(struktura "sendviča").

• zujanje: koristite visoku razinu snage.
Zvukovi povezani s pločom za kuhanje:
• klikanje: događa se električno

prebacivanje.
• šištanje, zujanje: ventilator radi.
• ritmički zvuk: otkriveno je posuđe.

7.3 Öko Timer (Eko Tajmer)
Radi uštede energije, grijač polja kuhanja
isključuje se prije oglašavanja tajmera za
odbrojavanje. Razlika u vremenu rada ovisi o
postavljenoj postavci topline i vremenu
pečenja.

7.4 Pojednostavljeni vodič za
kuhanje
Povezanost između stupnja kuhanja zone i
njezine potrošnje snage nije linearna. Kada
povećate stupanj kuhanja, to povećanje nije
proporcionalno povećanju potrošnje energije.
To znači da zona kuhanja sa srednjim
stupnjem kuhanja troši manje od polovice
svoje snage.

Podaci u tablici služe samo kao
smjernice.
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Postavka topli‐
ne

Koristi se za: Vrijeme
(min)

Savjeti

 - 1 Održavanje kuhane hrane toplom. prema po‐
trebi

Stavite poklopac na posuđe.

1 - 3 Umak Hollandaise; topljeni: maslac,
čokolada, želatina.

5 - 25 Pomiješajte s vremena na vrijeme.

2 - 3 Stvrdnite: pahuljasti omlet, pečena jaja. 10 - 40 Kuhajte poklopljeno.

3 - 5 Kuhanje riže i jela na bazi mlijeka, za‐
grijavanje gotovih jela.

25 - 50 Dodajte najmanje dvostruko više vode
nego riže, jela na mlijeku promiješajte
na pola postupka kuhanja.

5 - 7 Dinstano povrće, riba, meso. 20 - 45 Dodajte nekoliko žlica vode. Provjerite
količinu vode tijekom procesa.

7 - 9 Krumpiri na pari i drugo povrće. 20 - 60 Dno posude prekrijte s 1-2 cm vode.
Provjerite razinu vode tijekom proce‐
sa. Posudu držite poklopljenom.

7 - 9 Kuhajte veće količine hrane, variva i ju‐
ha.

60 - 150 Do 3 l tekućine plus sastojci.

9 - 12 Lagano prženje: odresci, teleći cordon-
bleu, kotleti, mljeveno meso u tijestu,
kobasice, jetra, zaprška, jaja, palačin‐
ke, uštipci.

prema po‐
trebi

Po potrebi okrenite.

12 - 13 Jako prženje, prženi naribani krumpir,
kare odresci, odresci.

5 - 15 Po potrebi okrenite.

14 Zakuhajte vodu, skuhajte tjesteninu, zapecite meso (gulaš, pečenje u loncu), ispržite čips.

Zakuhajte velike količine vode. PowerBoost je uključen.

7.5 Savjeti i preporuke za Hob²Hood
Kada upravljate pločom za kuhanje s
funkcijom:
• Zaštitite ploču nape od izravne sunčeve

svjetlosti.
• Ne gledajte u halogeno svjetlo na ploči

nape.
• Ne prekrivajte upravljačku ploču ploče za

kuhanje.
• Ne prekidajte signal između ploče za

kuhanje i nape (na primjer rukom, ručicom
posuđa ili visokim loncem). Pogledajte
sliku.

Napa na slici dolje služi samo kao
ilustracija.
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Ostali daljinski upravljani uređaji mogu
blokirati signal. Ne koristite nikakve takve
uređaje u blizini ploče za kuhanje dok je
Hob²Hood uključen.

Napa štednjaka s funkcijom Hob²Hood
Cijeli asortiman napa štednjaka koje rade s
ovom funkcijom potražite na našoj

internetskoj stranicu namijenjenoj
potrošačima. AEG nape koje rade s ovom
funkcijom moraju imati oznaku .

8. ODRŽAVANJE I ČIŠĆENJE

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

8.1 Opće informacije
• Očistite ploču za kuhanje nakon svake

uporabe.
• Uvijek koristite posuđe za kuhanje s čistim

dnom.
• Ogrebotine ili tamne mrlje na površini ne

utječu na rad ploče za kuhanje.
• Koristite posebno sredstvo za čišćenje

prikladno za površine ploče za kuhanje.
• Uvijek koristite strugač koji se preporučuje

za ploče za kuhanje sa staklenom
površinom. Strugač koristite samo kao
dodatni alat za čišćenje stakla nakon
standardnog postupka čišćenja.

UPOZORENJE!
Za čišćenje staklene površine nemojte
koristiti noževe niti bilo kakve druge
oštre, metalne predmete.

8.2 Čišćenje kuhanje
• Odmah uklonite: rastopljenu plastiku,

plastičnu foliju, sol, šećer i hranu sa
šećerom, u protivnom prljavština može
oštetiti ploču za kuhanje. Vodite računa da
ne dođe do opeklina. Koristite posebni
strugač za staklenu površinu pod oštrim
kutom i oštricu pomičite po površini.

• Uklonite kad se ploča dovoljno ohladi
krugove od kamenca, krugove od vode,
mrlje od masnoće, sjajne metalne
promjene boje. Očistite ploču za kuhanje
vlažnom krpom i neabrazivnim
deterdžentom. Nakon čišćenja ploču za
kuhanje posušite mekom krpom.

• Uklonite sjajne metalne promjene boje:
koristite otopinu vode s octom i očistite
staklenu površinu krpom.

9. OTKLANJANJE POTEŠKOĆA

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.
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9.1 Što učiniti ako ...

Problem Mogući uzrok Rješenje
Ne možete uključiti ili koristiti plo‐
ču za kuhanje.

Ploča za kuhanje nije priključena na
napajanje ili nije pravilno priključena.

Provjerite je li ploča za kuhanje isprav‐
no priključena na napajanje.

 Osigurač je pregorio. Provjerite je li osigurač uzrok kvara.
Ako osigurač pregori opet i opet, obra‐
tite se kvalificiranom električaru.

 Postavku grijanja ne postavljate na
10 sekundi.

Ponovno uključite ploču za kuhanje i
postavite vrijednost topline na manje
od 10 sekundi.

 Dodirnuli ste 2 ili više senzorskih po‐
lja u isto vrijeme.

Dodirnite samo jedno polje senzora.

 Pauza radi. Pogledajte poglavlje "Pauza".

 Na upravljačkoj ploči postoje mrlje
od vode ili masti.

Očistite upravljačku ploču.

Možete čuti stalni zvučni signal. Električna veza nije ispravna. Iskopčajte ploču za kuhanje iz napaja‐
nja. Obratite se kvalificiranom elektri‐
čaru kako bi provjerio instalaciju.

Oglašava se zvučni signal i ploča
se isključuje.
Oglašava se zvučni signal kad se
ploča isključuje.

Stavite nešto na jedno ili više sen‐
zorskih polja.

Uklonite predmet sa polja senzora.

Ploča se isključuje. Nečime ste prekrili polje senzora

.

Uklonite predmet sa polja senzora.

Indikator zaostale topline ne svi‐
jetli.

Polje nije vruće jer je radilo samo
kratko vrijeme ili je senzor oštećen.

Ako je zona radila dovoljno dugo da bi
se zagrijala, obratite se ovlaštenom
servisu.

Hob²Hood ne radi. Pokrili ste upravljačku ploču. Uklonite objekt s upravljačke ploče.

 Koristite vrlo visok lonac koji blokira
signal.

Koristite manji lonac, promijenite zonu
kuhanja ili ručno upravljajte napom.

Automatsko zagrijavanje ne radi. Postavljena je najveća postavka to‐
pline.

Najviša postavka topline ima istu sna‐
gu kao i funkcija.

 Zona je vruća. Neka se polje dovoljno ohladi.

Postavka topline mijenja se izme‐
đu dvije razine.

Upravljanje snagom radi. Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

Upravljačka ploča postaje vruća
na dodir.

Posuđe je preveliko ili ste ga stavili
preblizu upravljačkoj ploči.

Ako je moguće, veliko posuđe stavite
na stražnja polja.

Nema zvuka kad dodirnete polja
senzora na ploči.

Zvukovi su isključeni. Uključite zvukove. Pogledajte poglavlje
"Svakodnevna uporaba".

 pojavljuje se. Uređaj za zaštitu djece ili Blokiranje
radi.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

 pojavljuje se. Na zoni nema posuđa. Stavite posuđe na zonu kuhanja.
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Problem Mogući uzrok Rješenje
 Posuđe nije odgovarajuće. Koristite posuđe prikladno za indukcij‐

ske ploče. Pogledajte poglavlje "Savje‐
ti i preporuke".

 Promjer dna posuđa premali je za
polje za kuhanje.

Koristite posuđe s točnim dimenzija‐
ma. Pogledajte odjeljak "Tehnički pod‐
aci".

Zagrijavanje traje dugo. Posuđe je premalog promjera i pri‐
ma samo dio snage koju stvara polje
za kuhanje.

Za optimalan prijenos topline koristite
posuđe čiji je promjer dna sličan veliči‐
ni zone kuhanja (tj. maksimalna vrijed‐
nost promjera posuđa u „Tehnički pod‐
aci” > „Specifikacije polja kuhanja”).

 i broj su prikazani. Došlo je do pogreške u ploči za ku‐
hanje.

Isključite i nakon 30 sekundi ponovno

uključite ploču za kuhanje. Ako se 
ponovno pojavi, ploču za kuhanje
iskopčajte iz mrežnog napajanja. Na‐
kon 30 sekundi, ponovno spojite ploču
za kuhanje. Ako i dalje dolazi do pro‐
blema, obratite se ovlaštenom servis‐
nom centru.

9.2 Ako ne možete pronaći
rješenje...
Ako sami ne uspijete pronaći rješenje za
problem, obratite se prodavaču ili ovlaštenom
servisnom centru. Navedite podatke s
nazivne pločice. Također navedite šifru koja
se sastoji od tri slova za staklokeramiku
(nalazi se u kutu staklene površine) i poruku

o pogrešci koja se pojavi. Budite sigurni da
ste pravilno rukovali pločom za kuhanje. Ako
niste, servis kojeg će obaviti servisni tehničar
ili zastupnik neće biti besplatan ni za vrijeme
jamstvenog roka. Informacije o jamstvenom
roku i ovlaštenim servisnim centrima nalaze
se u jamstvenoj knjižici.

10. TEHNIČKI PODACI
10.1 Natpisna pločica

Model  OIO64C00XB PNC 949 493 004 00
Vrsta 61 B4A 04 AA 220 - 240 V / 400 V 2N, 50 - 60 Hz
Indukcija 7.2 kW Proizvedeno u: Rumunjska
Ser.Nr. ................. 7.2 kW
AEG  
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10.2 Specifikacije polja za kuhanje

Zona kuhanja Nominalna snaga
(maksimalno pod‐
ešavanje topline)
[W]

PowerBoost [W] PowerBoost
maksimalno tra‐
janje [min]

Promjer posuđa
[mm]

Lijeva prednja 2300 3700 10 180 - 210

Lijeva stražnja 1800 2800 10 145 - 180

Desna prednja 1400 2500 4 125 - 145

Desna stražnja 2300 3200 10 145 - 265

Snaga zona kuhanja može se razlikovati u
nekim malim rasponima od podataka u tablici.
Mijenja se ovisno o materijalu i dimenzijama
posuđa.
Za optimalan prijenos topline i rezultate
kuhanja koristite posuđe čiji je promjer dna

sličan veličini zone kuhanja (tj. maksimalna
vrijednost promjera posuđa u tablici). Ne
koristite posuđe veće od promjera polja
kuhanja.

11. ENERGETSKA UČINKOVITOST
11.1 Informacije o proizvodu u skladu s EU uredbom o ekološkom dizajnu

Identifikacija modela OIO64C00XB

Vrsta ploče za kuhanje Ugradbena ploča za kuha‐
nje

Broj zona za kuhanje 4

Toplinska tehnologija Indukcija

Promjer kružnih zona za kuhanje (Ø) Lijeva prednja
Lijeva stražnja
Desna prednja

21.0 cm
18.0 cm
14.5 cm

Duljina (D) i širina (Š) za zone kuhanja koje nisu
kružne

Desna stražnja D 26.5 cm
Š 17.0 cm

Potrošnja energije po zoni kuhanja (EC electric coo‐
king)

Lijeva prednja
Lijeva stražnja
Desna prednja
Desna stražnja

178.4 Wh/kg
184.9 Wh/kg
183.2 Wh/kg
184.9 Wh/kg

Potrošnja energije ploče za kuhanje (EC electric hob) 182.9 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Kućanski električni uređaji
za kuhanje - 2. dio: Ploče za kuhanje -
Metode za mjerenje učinkovitosti.
Mjerenja potrošnje energije koja se odnose
na polja kuhanja označena su oznakama
odgovarajućih zona kuhanja.

11.2 Ušteda energije
Tijekom svakodnevnog kuhanja možete
uštedjeti energiju ako slijedite savjete u
nastavku.
• Kad zagrijavate vodu, koristite samo onu

količinu koja vam je potrebna.
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• Ako je moguće, posuđe uvijek poklopite
poklopcima.

• Posuđe stavite izravno na središte zone
kuhanja.

• Koristite preostalu toplinu za održavanje
hrane toplom ili za njezino topljenje.

11.3 Informacije o proizvodu za potrošnju energije i maksimalno vrijeme
do primjenjivog načina rada pri niskoj snazi

Potrošnja energije u načinu rada "isklj." 0.3 W

Maksimalno vrijeme potrebno da oprema automatski dosegne primjenjivi način rada
pri niskoj snazi

2 min

12. BRIGA ZA OKOLIŠ

Reciklirajte materijale sa simbolom .
Ambalažu za recikliranje odložite u prikladne
spremnike. Pomozite u zaštiti okoliša i
ljudskog zdravlja, kao i u recikliranju otpada
od električnih i elektroničkih uređaja. Uređaje

označene simbolom  ne bacajte zajedno s
kućnim otpadom. Proizvod odnesite na
lokalno reciklažno mjesto ili kontaktirajte
nadležnu službu.
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Vítá vás AEG! Děkujeme vám, že jste si vybrali náš spotřebič.
Rady k používání, brožury, poradce při potížích a informace o servisu a opravách
získáte na:
www.aeg.com/support

Zmĕny vyhrazeny.
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1.  BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE
Tento návod si pečlivě přečtěte ještě před instalací spotřebiče
a jeho prvním použitím. Výrobce nenese odpovědnost za
žádný úraz ani škodu v důsledku nesprávné instalace nebo
použití. Návod k použití vždy uchovávejte na bezpečném a
přístupném místě pro jeho budoucí použití.

1.1 Bezpečnost dětí a postižených osob
• Tento spotřebič smí používat děti starší osmi let nebo

osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními
schopnostmi nebo osoby bez patřičných zkušeností a
znalostí, pouze pokud tak činí pod dozorem nebo obdrželi
instrukce týkající se bezpečného provozu spotřebiče, a
pokud rozumí rizikům spojeným s provozem spotřebiče.
Děti mladší osmi let a osoby s rozsáhlým a komplexním
postižením bez stálého dozoru udržujte z dosahu
spotřebiče.
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• Zabraňte dětem, aby si hrály se spotřebičem .
• Všechny obaly uschovejte mimo dosah dětí a řádně je

zlikvidujte.
• VAROVÁNÍ: Spotřebič a jeho přístupné části se při použití

zahřívají na vysokou teplotu. Během používání a chladnutí
udržujte spotřebič mimo dosah dětí a domácích zvířat.

• Je-li spotřebič vybaven dětskou bezpečnostní pojistkou,
doporučuje se ji aktivovat.

• Čištění a uživatelskou údržbu spotřebiče by neměly
provádět děti bez dozoru.

1.2 Všeobecné bezpečnostní informace
• Spotřebič je určen výhradně pro přípravu jídel.
• Tento spotřebič je určen k běžnému domácímu použití ve

vnitřních prostorách.
• Tento spotřebič lze používat v kancelářích, hotelových

pokojích, motelech, agropenzionech a v podobných
ubytovacích zařízeních, kde využití nepřesahuje
(průměrnou) úroveň využití v domácnosti.

• VAROVÁNÍ: Spotřebič a jeho přístupné části se při použití
zahřívají na vysokou teplotu. Nedotýkejte se topných
článků.

• VAROVÁNÍ: Příprava jídel s tuky či oleji na varné desce bez
dozoru může být nebezpečná a způsobit požár.

• Kouř je známkou přehřátí. K hašení požáru při vaření nikdy
nepoužívejte vodu. Vypněte spotřebič a zakryjte plameny
např. požární dekou nebo víkem.

• VAROVÁNÍ: Spotřebič nesmí být napájen přes externí
spínací zařízení, jako je časovač, nebo připojován k okruhu,
který je pravidelně zapínán a vypínán jiným nástrojem.

• UPOZORNĚNÍ Je nutné dohlížet na proces vaření
U krátkodobého vaření je nutné vykonávat nepřetržitý
dohled.

• VAROVÁNÍ: Nebezpečí požáru: Na varné plochy
nepokládejte žádné předměty.
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• Na povrch varné desky nepokládejte žádné kovové
předměty jako nože, vidličky, lžíce nebo pokličky, protože
by se mohly zahřát na velmi vysokou teplotu.

• Nepoužívejte spotřebič, dokud není nainstalován do
vestavné konstrukce.

• K čištění spotřebiče nepoužívejte čisticí zařízení na páru.
• Po použití vypněte příslušnou část varné desky ovladačem

a nespoléhejte na detektor přítomnosti nádoby.
• VAROVÁNÍ: Je-li povrch prasklý, vypněte spotřebič, abyste

zabránili možnému úrazu elektrickým proudem. Je-li
spotřebič k elektrické síti připojen prostřednictvím rozvodné
skříňky, odpojte spotřebič od napájení vyjmutím pojistky.
V každém případě kontaktujte autorizované servisní
středisko.

• Jestliže je napájecí kabel poškozený, smí jej vyměnit pouze
výrobce, autorizovaný servis nebo osoba s podobnou
kvalifikací, aby se předešlo rizikům.

• VAROVÁNÍ: Používejte pouze kryt varné desky přímo od
výrobce kuchyňského spotřebiče nebo takový kryt, který
výrobce spotřebiče v pokynech k použití označil jako
vhodný, případně kryt, který je součástí spotřebiče. Při
použití nesprávného krytu varné desky může dojít
k nehodě.

2. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
2.1 Instalace

VAROVÁNÍ!
Tento spotřebič smí instalovat jen
kvalifikovaná osoba.

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí poranění nebo
poškození spotřebiče.

• Odstraňte veškerý obalový materiál.
• Poškozený spotřebič neinstalujte ani

nepoužívejte.
• Řiďte se pokyny k instalaci dodanými

spolu s tímto spotřebičem.

• Dodržujte minimální vzdálenosti od
ostatních spotřebičů a nábytku.

• Při přemisťování spotřebiče buďte vždy
opatrní, protože je těžký. Vždy používejte
ochranné rukavice a uzavřenou obuv.

• Utěsněte výřez v povrchu skříňky tmelem,
aby se zabránilo bobtnání vlivem vlhkosti.

• Chraňte dno spotřebiče před párou a
vlhkostí.

• Spotřebič neinstalujte vedle dveří či pod
oknem. Zabráníte tak převržení horkého
nádobí ze spotřebiče při otevírání dveří či
okna.

• Každý spotřebič má vespodu chladicí
ventilátory.

• Je-li spotřebič nainstalován nad zásuvkou:
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– Neuchovávejte v zásuvce žádné malé
kousky nebo listy papíru, které by
mohly být vtaženy dovnitř a poškodit
tak chladicí ventilátory nebo chladicí
systém.

– Mezi spodní stranou spotřebiče a
obsahem zásuvky musí být vzdálenost
alespoň 2 cm.

• Odstraňte jakékoliv dělicí panely
nainstalované ve skřínce pod
spotřebičem.

2.2 Připojení k elektrické síti

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí požáru nebo úrazu
elektrickým proudem.

• Veškerá elektrická připojení by měla být
provedena kvalifikovaným elektrikářem.

• Spotřebič musí být uzemněn.
• Před každou údržbou nebo čištěním je

nutné se ujistit, že je spotřebič odpojen od
elektrické sítě.

• Zkontrolujte, zda údaje na typovém štítku
souhlasí s parametry elektrické sítě.

• Ujistěte se, že je spotřebič nainstalován
správně. Volné a nesprávné zapojení
napájecího kabelu či zástrčky (je-li
součástí výbavy) může mít za následek
přehřátí svorky.

• Použijte správný síťový kabel.
• Síťový kabel nesmí být zamotaný.
• Ujistěte se, že je nainstalována ochrana

proti úrazu elektrickým proudem.
• Použijte svorku pro odlehčení tahu na

kabelu.
• Dbejte na to, aby se elektrické přívodní

kabely nebo zástrčky (jsou-li součástí
výbavy) nedotýkaly horkého spotřebiče
nebo horkého nádobí, když spotřebič
připojujete k elektrické zásuvce.

• Nepoužívejte rozbočovací zástrčky ani
prodlužovací kabely.

• Dbejte na to, abyste nepoškodili zástrčku
napájecího kabelu (pokud je k dispozici)
nebo napájecí kabel. O výměnu
napájecího kabelu požádejte autorizované
servisní středisko nebo kvalifikovaného
elektrikáře.

• Ochrana před úrazem elektrickým
proudem u živých či izolovaných částí

musí být připevněna tak, aby nešla
odstranit bez použití nástrojů.

• Síťovou zástrčku zapojte do síťové
zásuvky až na konci instalace spotřebiče.
Po instalaci musí zůstat síťová zástrčka
nadále dostupná.

• Pokud je síťová zásuvka uvolněná,
nezapojujte do ni síťovou zástrčku.

• Neodpojujte spotřebič ze zásuvky tahem
za kabel. Vždy tahejte za zástrčku.

• Používejte pouze správná izolační
zařízení: ochranné vypínače vedení,
pojistky (pojistky šroubového typu se musí
odstranit z držáku), ochranné zemnicí
jističe a stykače.

• Je nutné instalovat vhodný vypínač nebo
izolační zařízení k řádnému odpojení
všech napájecích vodičů spotřebiče. Toto
izolační zařízení musí mít mezeru mezi
kontakty alespoň 3 mm širokou.

2.3 Použijte

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí zranění, popálení či
úrazu elektrickým proudem.

• Neměňte technické parametry spotřebiče.
• Před prvním použitím odstraňte všechny

obaly, značení a ochrannou fólii (pokud se
používá).

• Ujistěte se, že větrací otvory nejsou
zablokované.

• Během provozu nenechávejte spotřebič
bez dozoru.

• Po každém použití nastavte varnou zónu
na „vypnuto“.

• Na varné zóny nepokládejte příbory ani
pokličky. Mohly by se zahřát na vysokou
teplotu.

• Nepoužívejte spotřebič, máte-li vlhké ruce,
nebo když je v kontaktu s vodou.

• Nepoužívejte spotřebič jako pracovní nebo
odkládací plochu.

• Je-li povrch spotřebiče prasklý, okamžitě
spotřebič odpojte od elektrické sítě.
Zabráníte tak úrazu elektrickým proudem.

• Když je spotřebič zapnutý, uživatelé s
kardiostimulátory se nesmějí přiblížit k
indukčním varným zónám blíže než na 30
cm.

• Horký olej může vystříknout, když do něj
vkládáte jídlo.
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• Mezi varnou plochu a nádoby nevkládejte
hliníkovou fólii ani jiné materiály, pokud
výrobce tohoto spotřebiče nestanovil jinak.

• Používejte pouze příslušenství určené
výrobcem pro tento spotřebič.

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí požáru a výbuchu.

• Tuky a oleje mohou při zahřátí uvolňovat
hořlavé páry. Při vaření udržujte otevřený
oheň nebo ohřáté předměty mimo dosah
tuků a olejů.

• Páry uvolňované velmi horkými oleji se
mohou samovolně vznítit.

• Použitý olej, který obsahuje zbytky
potravin, může způsobit požár při nižších
teplotách než olej použitý poprvé.

• Do spotřebiče, do jeho blízkosti nebo na
spotřebič neumisťujte hořlavé předměty
nebo předměty nasáklé hořlavinami.

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí poškození spotřebiče.

• Nepokládejte horké nádoby na ovládací
panel.

• Nepokládejte horkou poklici na skleněný
povrch varné desky.

• Nenechte vyvařit vodu v nádobách.
• Dbejte na to, aby na spotřebič nespadly

žádné předměty nebo nádoby. Mohl by se
poškodit povrch.

• Nezapínejte varné zóny s prázdnými
nádobami nebo bez nádob.

• Nádoby vyrobené z litiny nebo
s poškozeným dnem mohou poškrábat
skleněný/sklokeramický povrch. Tyto
předměty v případě nutnosti přesunu po
varné desce vždy zdvihněte.

2.4 Čištění a údržba
• Spotřebič čistěte pravidelně, abyste

zabránili poškození materiálu jeho
povrchu.

• Před čištěním spotřebič vypněte a nechte
ho vychladnout.

• K čištění spotřebiče nepoužívejte proud
vody ani páru.

• Spotřebič čistěte vlhkým měkkým hadrem.
Používejte pouze neutrální mycí
prostředky. Nepoužívejte prostředky
s drsnými částicemi, drátěnky,
rozpouštědla nebo kovové předměty,
pokud není uvedeno jinak.

2.5 Servis
• Je-li nutná oprava spotřebiče, obraťte se

na autorizované servisní středisko.
Používejte pouze originální náhradní díly.

• Pokud jde o žárovku (žárovky) v tomto
spotřebiči a samostatně prodávané
náhradní žárovky: Tyto žárovky jsou
navrženy tak, aby odolaly extrémním
fyzickým podmínkám v domácích
spotřebičích, ať už jde o teplotu, vibrace či
vlhkost, nebo jsou určeny k signalizaci
informací o provozním stavu spotřebiče.
Nejsou určeny k použití v jiných
spotřebičích a nejsou vhodné k osvětlení
místností v domácnosti.

2.6 Likvidace

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí úrazu či udušení.

• Pro informace ohledně správné likvidace
spotřebiče se obraťte na místní úřady.

• Spotřebič odpojte od elektrické sítě.
• Odřízněte síťový kabel v blízkosti

spotřebiče a zlikvidujte jej.

3. INSTALACE

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

3.1 Před instalací spotřebiče
Před instalací varné desky si z typového
štítku opište níže uvedené informace. Typový
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štítek je umístěn na spodní straně varné
desky.

Sériové číslo ............................

3.2 Vestavné varné desky
Vestavné varné desky se smějí používat
pouze po zabudování do vhodných
vestavných modulů a pracovních ploch, které
splňují příslušné normy.

3.3 Připojovací kabel
• Varná deska se dodává s připojovacím

kabelem.
• K výměně poškozeného síťového kabelu

použijte následující typ kabelu: H05V2V2-
F který je odolný vůči teplotě 90 °C nebo
vyšší. Jeden vodič musí mít minimální
průřez v souladu s níže uvedenou
tabulkou. Obraťte se na místní servisní
středisko. Výměnu připojovacího kabelu
smí provádět pouze kvalifikovaný
elektrikář.

VAROVÁNÍ!
Veškerá elektrická připojení musí být
provedena kvalifikovaným elektrikářem.

POZOR!
Připojení pomocí kontaktích zástrček
jsou zakázána.

POZOR!
Konce vodičů nevrtejte ani nepájejte. Je
to zakázáno.

POZOR!
Nepřipojujte kabel bez kabelové izolační
koncovky.

Jednofázové zapojení
1. Odstraňte kabelovou izolační koncovku z

černého, hnědého a modrého vodiče.
2. Odstraňte část izolace z konců hnědého,

černého a modrého kabelu.
3. Připojte konce černých a hnědých kabelů.
4. Na každý konec sdíleného drátu nasaďte

novou koncovku (je zapotřebí speciální
nástroj).

5. Připojte konce dvou modrých kabelů.
6. Na každý konec sdíleného drátu nasaďte

novou koncovku (je zapotřebí speciální
nástroj).

Dvoufázové zapojení
1. Odstraňte kabelovou izolační koncovku z

modrého vodiče.
2. Odstraňte část izolace z konců modrého

kabelu.
3. Připojte konce dvou modrých kabelů.
4. Na každý konec sdíleného drátu nasaďte

novou koncovku (je zapotřebí speciální
nástroj).

N

L1

N

L

220-240 V~220-240 V~ 400V2N~

L2

N

N

L1

L2

 220 - 240 V~ Dvoufázové zapojení: 400 V2N~ Jednofázové zapojení: 220 -
240 V~

5x1,5 mm² 5x1,5 mm² nebo 4x2,5 mm² 5x1,5 mm² nebo 3x4 mm²
Zelený – žlutý Zelený – žlutý Zelený – žlutý

N Modrý a modrý N Modrý a modrý N Modrý a modrý

L1 Černý L1 Černý L Černý a hnědý

L2 Hnědý L2 Hnědý   
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3.4 Sestava
Instalujete-li varnou desku pod odsavačem
par, dodržte minimální vzdálenost mezi
spotřebiči v souladu s pokyny k montáži
odsavače par.

min.

50mm

min.

500mm

Je-li spotřebič nainstalován nad zásuvkou,
ventilace varné desky může během vaření
ohřát předměty uložené v zásuvce.

Chcete-li najít video „Jak nainstalovat
indukční varnou desku AEG – instalace
pracovní desky“, napište celý název uvedený
na obrázku níže.

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your AEG 

Induction Hob - Worktop installation

4. POPIS SPOTŘEBIČE
4.1 Uspořádání varné plochy

1 1

2

1

1

1 Indukční varná zóna
2 Ovládací panel
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4.2 Uspořádání ovládacího panelu

6 742 3

8

1

11 910

5

K ovládání spotřebiče používejte senzorová tlačítka. Displeje, ukazatele a zvukové signály
signalizují, jaké funkce jsou zapnuté.

Senzorové
tlačítko

Funkce Poznámka

1 Zap / Vyp Slouží k zapnutí a vypnutí varné desky.

2 Zámek / Dětská bezpečnostní
pojistka

Slouží k zablokování a odblokování ovládacího panelu.

3 Pauza Slouží k zapnutí a vypnutí funkce.

4 - Displej nastavení teploty Ukazuje nastavení teploty.

5 - Ukazatele časovače varných
zón

Ukazují, pro kterou zónu je nastavený čas.

6 - Displej časovače Ukazuje čas v minutách.

7 Hob²Hood Slouží k zapnutí a vypnutí manuálního režimu funkce.

8 - Slouží k volbě varné zóny.

9  / - Slouží ke zvýšení nebo snížení času.

10 PowerBoost Slouží k zapnutí funkce.

11 - Ovládací lišta Slouží k nastavení teploty.

4.3 Displeje nastavení teploty

Displej Popis
Varná zóna je vypnutá.

 - Varná zóna je zapnutá.

Je zapnutá funkce Pauza.

Je zapnutá funkce Automatický ohřev.
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Displej Popis
Je zapnutá funkce PowerBoost.

 + číslice Došlo k poruše.

 /  / OptiHeat Control (Třístupňový ukazatel zbytkového tepla): pokračovat ve vaření / ucho‐
vat teplé / zbytkové teplo.

Je zapnutá funkce Zámek / Dětská bezpečnostní pojistka.

Nevhodná nádoba, příliš malá nádoba nebo na varné zóně není žádná nádoba.

Je zapnutá funkce Automatické vypnutí.

5. PŘED PRVNÍM POUŽITÍM

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

5.1 Omezení výkonu
Omezení výkonu definuje celkový výkon
varné desky v mezích pojistek domácí
instalace.
Ve výchozím nastavení je varná deska
nastavena na nejvyšší možný výkon.
Chcete-li výkon snížit nebo zvýšit:
1. Vypněte varnou desku.
2. Stiskněte a podržte  po dobu tří

sekund. Displej se rozsvítí a zhasne.
3. Stiskněte a podržte  po dobu tří

sekund. Zobrazí se  nebo .
4. Stiskněte . Zobrazí se P72 .

5. Stisknutím  /  na časovači nastavte
výkon.

Stupně výkonu
Viz část „Technické údaje“.

POZOR!
Ujistěte se, že zvolený výkon odpovídá
jističům v domácnosti.

• P72 — 7200 W
• P15 — 1500 W
• P20 — 2000 W
• P25 — 2500 W
• P30 — 3000 W
• P35 — 3500 W
• P40 — 4000 W
• P45 — 4500 W
• P50 — 5000 W
• P60 — 6000 W

6. DENNÍ POUŽÍVÁNÍ

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

6.1 Zapnutí a vypnutí
Stisknutím  na jednu sekundu varnou
desku zapnete nebo vypnete.

6.2 Automatické vypnutí
Tato funkce varnou desku automaticky
vypne v následujících případech:
• všechny varné zóny jsou vypnuté,
• po zapnutí varné desky jste nenastavili

teplotu,
• něco jste rozlili nebo položili na ovládací

panel na déle než 10 sekund (pánev,
utěrka, atd.). Ozve se zvukový signál a
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varná deska se vypne. Odstraňte všechny
předměty, nebo vyčistěte ovládací panel.

• se deska se příliš zahřeje (např. když se
vyvaří obsah nádoby). Před dalším
použitím varné desky je nutné nechat
varnou zónu vychladnout.

• použijete nevhodné nádoby. Symbol  se
rozsvítí a za dvě minuty se varná zóna
automaticky vypne.

• po určité době nevypnete varnou zónu
nebo nezměníte nastavení teploty. Po
určité době se rozsvítí  a varná deska
se vypne.

Vztah mezi nastavením teploty a dobou,
po níž se varná deska vypne:

Nastavení teploty Varná deska se vy‐
pne po

, 1 - 3 6 hodinách

4 - 7 5 hodinách

8 - 9 4 hodinách

10 - 14 1,5 hodině

6.3 Nastavení teploty
Nastavení nebo změna teploty:
Stiskněte ovládací lištu u požadovaného
nastavení teploty nebo posuňte prstem po
ovládací liště až k požadovanému nastavení
teploty.

6.4 OptiHeat Control (Třístupňový
ukazatel zbytkového tepla)

VAROVÁNÍ!

 /  /  Dokud je kontrolka viditelná,
hrozí nebezpečí popálení zbytkovým
teplem.

Indukční varné zóny vytvářejí teplo potřebné
k vaření přímo ve dně varné nádoby.
Sklokeramická varná deska se ohřívá teplem
varné nádoby.

Kontrolky se zobrazí, když je varná zóna
horká. Kontrolky zobrazují úroveň zbytkového
tepla u varných zón, které právě používáte:

 - pokračovat ve vaření,

 - uchovat teplé,

 - zbytkové teplo.
Může se také zobrazovat kontrolka:
• pro sousedící varné zóny, i když je

nepoužíváte,
• když položíte horkou nádobu na studenou

varnou zónu,
• když je varná deska vypnutá, ale varná

zóna je stále horká.
Kontrolka se přestane zobrazovat, když varná
zóna vychladne.

6.5 Používání varných zón
Postavte varnou nádobu na střed zvolené
zóny. Indukční varné zóny se automaticky
přizpůsobují průměru dna nádoby.

Pro optimální přenos tepla používejte
nádoby s průměrem dna podobným
velikosti varné zóny (tj. maximální průměr
nádoby uvedený v části „Technické
údaje“ > „Specifikace varných zón“).
Ujistěte se, že je varná nádoba vhodná
pro indukční varné desky. Pro více
informací ohledně typů varných nádob
viz „Rady a tipy“.

6.6 Automatický ohřev
Funkci použijte k dosažení požadované
teploty za kratší dobu. Když je funkce
zapnutá, varná zóna funguje zpočátku při
maximálním tepelném výkonu a poté
pokračuje dle požadovaného nastavení.

Chcete-li funkci zapnout, varná zóna
musí být chladná.

Pokyny pro aktivaci funkce pro varnou
zónu: stiskněte  (rozsvítí se ). Ihned
stiskněte požadované nastavení teploty. Po 3
sekundách se rozsvítí .
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Pokyny pro vypnutí funkce: změňte
nastavení teploty.

6.7 PowerBoost
Tato funkce dodá indukčním varným zónám
více elektrické energie. Funkci lze zapnout
pro indukční varnou zónu pouze na
omezenou dobu. Poté se indukční varná
zóna automaticky přepne na nejvyšší teplotu.

Viz část „Technické údaje“.

Zapnutí funkce pro varnou zónu: stiskněte
. Rozsvítí se .

Vypnutí funkce: změňte nastavení teploty.

6.8 Časovač
• Odpočítávání času
Tuto funkci můžete použít k nastavení délky
jednoho vaření.
Nejprve nastavte teplotu pro danou varnou
zónu, poté nastavte funkci.
Nastavení varné zóny: opakovaně stiskněte

, dokud nezačne blikat kontrolka varné
zóny.

Zapnutí funkce: stiskněte  časovače a
nastavte čas (00 - 99 minut). Když kontrolka
varné zóny začne blikat, odpočítává se čas.

Kontrola zbývajícího času: stisknutím 
nastavte varnou zónu. Kontrolka varné zóny
začne blikat. Na displeji se zobrazí zbývající
čas.

Změna času: stisknutím  nastavte varnou
zónu. Stiskněte  nebo .

Vypnutí funkce: stisknutím  nastavte
varnou zónu a poté stiskněte . Zbývající
čas se bude odpočítávat až do 00. Kontrolka
varné zóny zhasne.

Po dokončení odpočtu zazní zvukový
signál a začne blikat 00. Varná zóna se
vypne.

Vypnutí zvukové signalizace: stiskněte .

• CountUp Timer
Tato funkce slouží ke sledování doby provozu
varné zóny.
Nastavení varné zóny: opakovaně stiskněte

, dokud nezačne blikat kontrolka varné
zóny.

Zapnutí funkce: stiskněte  časovače,
rozsvítí se . Když kontrolka varné zóny
začne blikat, počítá se čas. Displej přepíná
zobrazení  a uplynulého času (v minutách).
Kontrola délky provozu varné zóny:
stisknutím  nastavte varnou zónu.
Kontrolka varné zóny začne blikat. Na displeji
se zobrazí délka provozu zóny.

Vypnutí funkce: stiskněte  a poté  nebo
. Kontrolka varné zóny zhasne.

• Minutka
Tuto funkci můžete použít, když je varná
deska zapnutá, ale není zapnutá žádná varná
zóna. Na displeji nastavení teploty se zobrazí

.

Zapnutí funkce: stiskněte  a poté  nebo
 časovače a nastavte čas. Po uplynutí

času zazní zvukový signál a začne blikat 00.

Vypnutí zvukové signalizace: stiskněte .

Tato funkce nemá žádný vliv na provoz
varných zón.

6.9 Pauza
Tato funkce přepne všechny zapnuté varné
zóny na nejnižší tepelný výkon.
Když je funkce zapnutá, všechny ostatní
symboly na ovládacích panelech jsou
zablokovány.
Tato funkce nevypne funkce časovače.

1. Zapnutí funkce: stiskněte tlačítko .
Rozsvítí se .Tepelný výkon je snížen na
hodnotu 1.
2. Pokyny pro vypnutí funkce: stiskněte

.
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Zobrazí se předchozí nastavení tepelného
výkonu .

6.10 Zámek
Když jsou varné zóny zapnuté, ovládací
panel lze zablokovat. Zabráníte tak náhodné
změně nastavení teploty.
Nejprve nastavte tepelný výkon.

Zapnutí funkce: stiskněte . Na čtyři
sekundy se rozsvítí . Časovač zůstane
zapnutý.

Vypnutí funkce: stiskněte . Zobrazí se
předchozí nastavení teploty.

Funkci také vypnete vypnutím varné
desky.

6.11 Dětská bezpečnostní pojistka
Tato funkce brání neúmyslnému použití varné
desky.

Zapnutí funkce: pomocí  zapněte varnou
desku. Nenastavujte teplotu. Na čtyři sekundy
stiskněte . Rozsvítí se . Pomocí 
varnou desku vypněte.

Vypnutí funkce: pomocí  zapněte varnou
desku. Nenastavujte teplotu. Na čtyři sekundy
stiskněte . Rozsvítí se . Pomocí 
varnou desku vypněte.
Vyřazení funkce na jedno vaření: pomocí

 zapněte varnou desku. Rozsvítí se . Na
čtyři sekundy stiskněte . Do 10 sekund
nastavte teplotu. Nyní můžete varnou desku
použít. Když varnou desku vypnete pomocí

, funkce se opět zapne.

6.12 OffSound Control (Vypnutí a
zapnutí zvukové signalizace)
Vypněte varnou desku. Na tři sekundy
stiskněte . Displej se rozsvítí a zhasne. Na
tři sekundy stiskněte . Zobrazí se  nebo

. Stisknutím  časovače zvolte jedno z
těchto nastavení:

•  - zvuková signalizace je vypnutá
•  - zvuková signalizace je zapnutá
Pro potvrzení volby vyčkejte, než se varná
deska automaticky vypne.

Když je tato funkce nastavena na , uslyšíte
zvukovou signalizaci pouze když:
• stisknete 
• se dokončí funkce Minutka
• se dokončí funkce Odpočítávání času
• něco položíte na ovládací panel.

6.13 Řízení výkonu
Pokud je aktivních několik zón a příkon
překročí mez elektrického napájení, tato
funkce rozdělí dostupný výkon mezi všechny
varné zóny (připojené ke stejné fázi). Varná
deska ovládá nastavení ohřevu, aby chránila
pojistky v domovní instalaci.
• Varné zóny jsou seskupeny podle

umístění a počtu fází ve varné desce.
Každá fáze má maximální elektrické
zatížení (3 700 W). Pokud varná deska
dosáhne meze maximálního dostupného
výkonu v rámci jedné fáze, výkon varných
zón se automaticky sníží.

• Vždy se upřednostní nastavení ohřevu
varné zóny, která byla zvolena jako
poslední. Zbývající výkon se rozdělí mezi
dříve aktivované varné zóny v opačném
pořadí volby.

• Displej nastavení ohřevu varných zón se
sníženým výkonem se mění mezi původně
zvoleným nastavením ohřevu a sníženým
nastavením ohřevu.

• Počkejte, dokud displej nepřestane blikat
nebo snižte nastavení ohřevu varné zóny
zvolené jako poslední. Varné zóny budou
nadále fungovat se sníženým nastavením
ohřevu. V případě potřeby manuálně
změňte nastavení ohřevu varných zón.

Pro možné kombinace rozložení výkonu mezi
varné zóny viz obrázek.
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6.14 Hob²Hood
Jedná se o pokročilou automatickou funkci,
která spojí varnou desku se speciálním
odsavačem par. Jak varná deska, tak
odsavač par jsou vybaveny infračerveným
vysílačem. Rychlost ventilátoru se řídí
automaticky na základně nastavení režimu a
teploty nejteplejší varné nádoby na varné
desce. Ventilátor lze také z varné desky
ovládat ručně.

U většiny odsavačů par je dálkový
systém ovládání ve výchozím stavu
vypnutý. Před použitím funkce jej
zapněte. Více informací viz návod
k použití odsavače par.

Automatický chod funkce
Chcete-li funkci ovládat automaticky, nastavte
automatický režim na H1 – H6. Varná deska
je původně nastavena na H5. Odsavač par
reaguje při každém použití varné desky.
Varná deska automaticky rozpozná teplotu
varných nádob a přizpůsobí rychlost
ventilátoru.
Automatické režimy

 Automa‐
tické
osvětlení

Vaření1) Smaže‐
ní2)

H0 Vyp Vyp Vyp

H1 Zap Vyp Vyp

H2 3) Zap Rychlost
ventilátoru
1

Rychlost
ventilátoru
1

 Automa‐
tické
osvětlení

Vaření1) Smaže‐
ní2)

H3 Zap Vyp Rychlost
ventilátoru
1

H4 Zap Rychlost
ventilátoru
1

Rychlost
ventilátoru
1

H5 Zap Rychlost
ventilátoru
1

Rychlost
ventilátoru
2

H6 Zap Rychlost
ventilátoru
2

Rychlost
ventilátoru
3

1) Varná deska rozpozná proces vaření a nastaví ry‐
chlost ventilátoru v souladu s automatickým režimem.
2) Varná deska rozpozná proces smažení a nastaví ry‐
chlost ventilátoru v souladu s automatickým režimem.
3) Tento režim zapne ventilátor a osvětlení a nezávisí
na teplotě.

Změna automatického režimu
1. Vypněte varnou desku.
2. Stiskněte  na tři sekundy. Displej se

rozsvítí a zhasne.
3. Stiskněte  na tři sekundy.
4. Několikrát stiskněte , dokud se

nerozsvítí .
5. Stisknutím  časovače vyberte

automatický režim.

Chcete-li odsavač par ovládat přímo na
panelu odsavače par, vypněte
automatický režim funkce.

Po dokončení vaření a vypnutí varné
desky může ventilátor odsavače par ještě
nějakou dobu pracovat. Systém poté
ventilátor vypne automaticky a na dalších
30 sekund vám zabrání v jeho náhodném
spuštění.

Manuální ovládání rychlosti ventilátoru
Funkci můžete také ovládat ručně. Chcete-li
tak učinit, stiskněte , když je varná deska
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zapnutá. Tím se vypne automatický chod
funkce a umožní vám to ručně změnit
rychlost ventilátoru. Stisknutím symbolu 
zvýšíte rychlost ventilátoru o jeden stupeň.
Když dosáhnete intenzivního stupně a
stisknete symbol  znovu, nastavíte rychlost
ventilátoru na 0, čímž ventilátor odsavače par
vypnete. Chcete-li znovu spustit ventilátor s
rychlostí otáček 1, znovu stiskněte .

Automatický chod této funkce zapnete
tak, že vypnete a opět zapnete varnou
desku.

Zapnutí osvětlení
Varnou desku můžete nastavit tak, aby se při
jejím zapnutím automaticky zapnulo
i osvětlení. Učiníte tak nastavením
automatického režimu na H1 – H6.

Osvětlení na odsavači par se vypne dvě
minuty po vypnutí varné desky.

7. TIPY A RADY

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

7.1 Nádobí

U indukčních varných zón vytváří silné
elektromagnetické pole teplo ve varné
nádobě velmi rychle.

Indukční varné zóny používejte s vhodnými
nádobami.
• Aby se zabránilo přehřátí a zlepšil se

výkon zón, musí být nádoby co nejsilnější
a nejrovnější.

• Než nádoby položíte na povrch varné
desky, ujistěte se, že jejich dno je čisté a
suché.

• Vždy dávejte pozor, abyste neposunuli
nebo netřeli nádobí o okraje a rohy skla ,
protože by mohlo dojít k odštípnutí nebo
poškození skleněného povrchu.

Materiál nádobí
• vhodné: litina, ocel, smaltovaná ocel,

nerezová ocel, sendvičová dna nádob
(označené jako vhodné výrobcem).

• nevhodné: hliník, měď, mosaz, sklo,
keramika, porcelán.

Nádoba je vhodná pro indukční varnou
desku, jestliže:

• voda na varné zóně nastavené na
nejvyšší teplotu začne velmi rychle vřít.

• dno varné nádoby přitahuje magnet.
Rozměry nádobí
• Indukční varné zóny se automaticky

přizpůsobují průměru dna nádoby.
Správné rozměry nádob naleznete v části
„Technické údaje“ > „Specifikace varných
zón“. Postavte varnou nádobu na střed
zvolené varné zóny.

• Účinnost varné zóny závisí na průměru
nádoby. Pro optimální přenos tepla
používejte nádoby s průměrem dna
podobným velikosti varné zóny (tj.
maximální průměr nádoby uvedený v části
„Technické údaje“ > „Specifikace varných
zón“).
– Nádoby s menším průměrem, než je

velikost dané varné zóny, přijímají
pouze část výkonu vytvářeného
varnou zónou, což vede
k pomalejšímu ohřevu.

– Pro dosažení optimálních výsledků a
z bezpečnostních důvodů
nepoužívejte nádoby větší, než je
uvedeno v části „Specifikace varných
zón“. Během vaření nenechávejte
varné nádoby v blízkosti ovládacího
panelu. Mohlo by to ovlivnit fungování
ovládacího panelu nebo náhodně
zapnout funkce varné desky.
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Viz „Technické údaje“.

7.2 Hluk během provozu

Tyto zvuky jsou normální a neznamenají
žádnou závadu. Hlučnost varných nádob
se může lišit v závislosti na materiálu
nádob a úrovni výkonu.

Hluk související s varnými nádobami:
• praskání: nádobí je vyrobeno z různých

materiálů (sendvičová konstrukce).
• pískání: používáte varnou zónu na vysoký

výkon a nádobí je vyrobeno z různých
materiálů (sendvičová konstrukce).

• hučení: používáte vysoký výkon.
Hluk související s varnou deskou:
• cvakání: dochází ke spínaní elektrických

přepínačů.

• syčení, bzučení: ventilátor pracuje.
• rytmický zvuk: je detekována nádoba.

7.3 Öko Timer (Ekologický časový
spínač)
Pro úsporu energie se topné těleso varné
zóny vypne před zazněním upozornění
odpočítávání času. Rozdíl v provozní době
závisí na nastavení teploty a délce přípravy
jídla.

7.4 Zjednodušená příručka k vaření
Vztah mezi nastavením teploty a spotřebou
energie příslušné varné zóny není přímo
úměrný. Když zvýšíte nastavení teploty,
nezvýší se úměrně spotřeba energie dané
varné desky. To znamená, že varná zóna se
středním nastavením teploty spotřebuje méně
než polovinu svého výkonu.

Údaje v tabulce jsou pouze orientační.

Tepelný výkon Použití: Čas
(min)

Tipy

 - 1 Udržení teploty hotového jídla. dle potře‐
by

Nádobu zakryjte pokličkou.

1 - 3 Holandská omáčka, rozpouštění má‐
sla, čokolády nebo želatiny.

5 - 25 Čas od času zamíchejte.

2 - 3 Ztuhnutí nadýchaných omelet a vol‐
ských ok.

10 - 40 Připravujte zakryté pokličkou.

3 - 5 Dušení jídel z rýže a mléčných jídel,
ohřívání hotových jídel.

25 - 50 Přidejte alespoň dvakrát tolik vody než
rýže, mléčná jídla v polovině doby pří‐
pravy zamíchejte.

5 - 7 Dušení zeleniny, ryb a masa v páře. 20 - 45 Přidejte několik lžic vody. Během du‐
šení kontrolujte množství vody.

7 - 9 Vaření brambor a jiné zeleniny. 20 - 60 Naplňte dno hrnce 1–2 cm vody. Bě‐
hem vaření kontrolujte množství vody.
Udržujte hrnec zakrytý pokličkou.

7 - 9 Příprava většího množství jídla, duše‐
ných pokrmů a polévek.

60 - 150 Až 3 l tekutiny plus přísady.

9 - 12 Mírné smažení: plátky masa, cordon
bleu z telecího masa, kotlety, karbanát‐
ky, klobásy, játra, jíška, vejce, palačin‐
ky a koblihy.

dle potře‐
by

Podle potřeby otočte.

12 - 13 Prudké smažení, opečená bramb. ka‐
še, steaky z roštěnce, steaky.

5 - 15 Podle potřeby otočte.
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Tepelný výkon Použití: Čas
(min)

Tipy

14 Vaření vody, vaření těstovin, opražení masa (guláš, dušené maso), fritování hranolků.

Vaření velkého množství vody. Je zapnuto PowerBoost.

7.5 Tipy a rady pro funkci Hob²Hood
Když používáte varnou desku s touto funkcí:
• Chraňte panel odsavače par před přímým

slunečním svitem.
• Nemiřte halogenové osvětlení na panel

odsavače par.
• Nezakrývejte ovládací panel varné desky.
• Nepřerušujte signál mezi varnou deskou a

odsavačem par (např. rukou, madlem
nádoby nebo vysokou nádobou). Viz
obrázek.

Níže znázorněný odsavač par je pouze
ilustrativní.

Ostatní dálkově ovládané spotřebiče
mohou blokovat signál. Nepoužívejte
v blízkosti varné desky žádné takové
spotřebiče, dokud je funkce Hob²Hood
zapnutá.

Kuchyňské odsavače par s funkcí
Hob²Hood
Kompletní řadu kuchyňských odsavačů par,
které jsou vybaveny touto funkcí, naleznete
na našich webových stránkách pro
spotřebitele. Kuchyňské odsavače par AEG,
které jsou vybaveny touto funkcí, musí být
označeny symbolem .

8. ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

8.1 Všeobecné informace
• Varnou desku po každém použití

vyčistěte.
• Varné náčiní používejte vždy s čistou

spodní stranou.
• Škrábance nebo tmavé skvrny na povrchu

nemají vliv na funkci varné desky.

• Použijte speciální čisticí prostředek
vhodný na povrch varné desky.

• Vždy používejte škrabku doporučenou pro
varné desky se skleněným povrchem.
Škrabku používejte pouze jako další
nástroj k čištění skla po standardním
čištění.
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VAROVÁNÍ!
K čištění skleněného povrchu
nepoužívejte nože ani jiné ostré
kovové nástroje.

8.2 Čištění varné desky
• Odstraňte okamžitě: roztavený plast,

plastovou fólii, sůl, cukr a potraviny s
cukrem, jinak by znečištění mohlo varnou
desku poškodit. Vyvarujte se popálení.
Speciální škrabku přiložte šikmo ke

skleněnému povrchu a posunujte ostří po
povrchu desky.

• Odstraňujte až po vychladnutí varné
desky: stopy vodního kamene, stopy
vody, tukové skvrny, kovově lesklé
zabarvení. Vyčistěte varnou desku vlhkým
hadříkem s neabrazivním mycím
prostředkem. Po vyčištění varnou desku
vytřete do sucha měkkým hadříkem.

• Odstraňte kovově lesklé zbarvení:
použijte roztok vody s octem a očistěte
skleněný povrch hadříkem.

9. ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

9.1 Co dělat, když…

Problém Možná příčina Řešení
Varnou desku nelze zapnout ani
používat.

Varná deska není zapojená do elek‐
trické sítě nebo je zapojená nespráv‐
ně.

Zkontrolujte, zda je varná deska správ‐
ně zapojena do elektrické sítě.

 Je spálená pojistka. Zkontrolujte, zda příčinou závady není
pojistka. Pokud dochází k opakované‐
mu spálení pojistky, obraťte se na au‐
torizovaného elektrikáře.

 Nenastavili jste tepelný výkon do
10 sekund.

Zapněte varnou desku znovu a do
10 sekund nastavte tepelný výkon.

 Stiskli jste dvě nebo více senzoro‐
vých tlačítek současně.

Stiskněte pouze jedno senzorové tla‐
čítko.

 Je zapnutá funkce Pauza. Viz „Pauza“.

 Na ovládacím panelu je voda nebo
skvrny od tuku.

Vyčistěte ovládací panel.

Je slyšet nepřetržité pípání. Elektrické zapojení je nesprávné. Odpojte varnou desku od síťového na‐
pájení. Požádejte kvalifikovaného elek‐
trikáře, aby instalaci zkontroloval.

Zazní zvukový signál a varná de‐
ska se vypne.
Když se varná deska vypne, ozve
se zvukový signál.

Zakryli jste jedno nebo více senzoro‐
vých tlačítek.

Odstraňte předmět ze senzorových tla‐
čítek.

Varná deska se vypne. Něco blokuje pole snímače . Odstraňte předmět ze senzorového
tlačítka.
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Problém Možná příčina Řešení
Kontrolka zbytkového tepla se
nerozsvítí.

Varná zóna není horká, protože byla
zapnutá jen krátkou dobu nebo je
poškozený snímač.

Jestliže byla varná zóna zapnutá do‐
statečně dlouho, aby byla horká, ob‐
raťte se na autorizované servisní stře‐
disko.

Funkce Hob²Hood nefunguje. Zakryli jste ovládací panel. Odstraňte předmět z ovládacího pan‐
elu.

 Používáte velmi vysokou nádobu,
která blokuje signál.

Použijte menší nádobu, změňte var‐
nou zónu nebo ovládejte odsavač par
ručně.

Funkce Automatický ohřev nefun‐
guje.

Je nastaven nejvyšší tepelný výkon. Nejvyšší nastavení teploty má stejný
výkon jako funkce.

 Zóna je horká. Nechte zónu dostatečně vychladnout.

Nastavení tepelného výkonu kolí‐
sá mezi dvěma stupni.

Je zapnutá funkce Řízení výkonu. Viz část „Denní používání“.

Ovládací panel se zahřívá na do‐
tek.

Nádoba je příliš velká nebo jste ji po‐
ložili příliš blízko k ovládacímu pan‐
elu.

Je-li to možné, velké nádoby používej‐
te na zadních varných zónách.

Když se dotknete senzorových
tlačítek na panelu, nezazní žádný
zvukový signál.

Zvuková signalizace je vypnutá. Zapněte zvukovou signalizaci. Viz
„Denní používání“.

 se rozsvítí. Je zapnutá funkce Dětská bezpeč‐
nostní pojistka nebo Zámek.

Viz část „Denní používání“.

 se rozsvítí. Na varné zóně není žádná nádoba. Na varnou zónu postavte nádobu.

 Nádobí není vhodné. Používejte nádoby vhodné pro indukč‐
ní varné desky. Viz část „Tipy a rady“.

 Průměr dna nádoby je pro zónu pří‐
liš malý.

Používejte varné nádoby se správnými
rozměry. Viz „Technické údaje“.

Ohřev trvá dlouho. Nádoba je příliš malá a přijímá po‐
uze část výkonu vytvářeného varnou
zónou.

Pro optimální přenos tepla používejte
nádoby s průměrem dna podobným
velikosti varné zóny (tj. maximální prů‐
měr nádoby uvedený v části „Technic‐
ké údaje“ > „Specifikace varných
zón“).

 se rozsvítí a objeví se číslo. U varné desky došlo k chybě. Varnou desku vypněte a po 30 sekun‐
dách ji znovu zapněte. Pokud se zno‐

vu rozsvítí , odpojte varnou desku
od síťového napájení. Po přibližně
30 sekundách varnou desku opět za‐
pojte. Pokud problém přetrvává, obrať‐
te se na autorizované servisní středi‐
sko.

9.2 Pokud problém nemůžete
vyřešit…
Pokud problém nemůžete vyřešit sami,
obraťte se na svého prodejce nebo

autorizované servisní středisko. Uveďte údaje
z typového štítku. U sklokeramické desky
uveďte rovněž kód ze tří číslic a písmen (je
v rohu skleněného povrchu) a chybové
hlášení, které se zobrazuje. Ujistěte se, že
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jste varnou desku používali správně. Pokud
ne, budete muset servis provedený servisním
technikem nebo prodejcem zaplatit, i když je
spotřebič ještě v záruce. Informace o záruční

době a autorizovaných servisních střediscích
jsou uvedeny v záruční brožuře.

10. TECHNICKÉ ÚDAJE
10.1 Typový štítek

Model OIO64C00XB: PNC 949 493 004 00
Typ 61 B4A 04 AA 220 - 240 V / 400 V 2N, 50 - 60 Hz
Indukce 7.2 kW Vyrobeno v: Rumunsko
Sériové č. ................. 7.2 kW
AEG  

10.2 Technické údaje varné zóny

Varná zóna Nominální výkon
(maximální tepel‐
ný výkon) [W]

PowerBoost [W] PowerBoost
maximální délka
[min]

Průměr varné
nádoby [mm]

Levá přední 2300 3700 10 180 - 210

Levá zadní 1800 2800 10 145 - 180

Pravá přední 1400 2500 4 125 - 145

Pravá zadní 2300 3200 10 145 - 265

Výkon varných zón se může u některých
údajů v této tabulce mírně lišit od údajů. Mění
se s materiálem a rozměry varných nádob.
Pro optimální přenos tepla a dosažení
nejlepších výsledků vaření používejte nádoby

s průměrem dna podobným velikosti varné
zóny (tj. maximální průměr nádoby uvedený
v tabulce). Nepoužívejte nádoby, které jsou
větší než průměr varné zóny.

11. ENERGETICKÁ ÚČINNOST
11.1 Informace o výrobku podle nařízení EU o ekologickém designu

Označení modelu OIO64C00XB

Typ varné desky Vestavná varná deska

Počet varných zón 4

Technologie ohřevu Indukce

Průměr kruhových varných zón (Ø) Levá přední
Levá zadní

Pravá přední

21.0 cm
18.0 cm
14.5 cm
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Délka (D) a šířka (Š) nekruhové varné zóny Pravá zadní D 26.5 cm
Š 17.0 cm

Spotřeba energie na varnou zónu (EC electric coo‐
king)

Levá přední
Levá zadní

Pravá přední
Pravá zadní

178.4 Wh/kg
184.9 Wh/kg
183.2 Wh/kg
184.9 Wh/kg

Spotřeba energie varné desky (EC electric hob) 182.9 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 – Elektrické spotřebiče na
vaření pro domácnost – část 2: Varné desky –
metody pro měření výkonu.
Energetické hodnoty vztahující se k dané
varné ploše jsou označeny značkami daných
varných zón.

11.2 Úspora energie
Budete-li dodržovat následující rady, můžete
šetřit energii při běžném vaření.

• Při ohřívání vody použijte jen potřebné
množství.

• Je-li to možné, vždy zakrývejte nádoby
pokličkami.

• Nádoby stavte přímo na střed varné zóny.
• Využijte zbytkové teplo k udržování teploty

jídel nebo k jeho rozpuštění.

11.3 Informace o výrobku týkající se spotřeby energie a maximální doby do
dosažení příslušného režimu nízké spotřeby energie

Spotřeba energie v režimu vypnuto 0.3 W

Maximální doba potřebná k tomu, aby zařízení automaticky dosáhlo příslušného re‐
žimu nízké spotřeby energie

2 min

12. POZNÁMKY K OCHRANĚ ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ

Recyklujte materiály označené symbolem .
Obaly vyhoďte do příslušných odpadních
kontejnerů k recyklaci. Pomáhejte chránit
životní prostředí a lidské zdraví a recyklovat
elektrické a elektronické spotřebiče určené k

likvidaci. Spotřebiče označené příslušným
symbolem  nelikvidujte spolu s domovním
odpadem. Spotřebič odevzdejte v místním
sběrném dvoře nebo kontaktujte místní úřad.
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Willkommen bei AEG! Danke, dass Sie sich für unser Gerät
entschieden haben.

Um Anwendungshinweise, Prospekte, Informationen zu Fehlerbehebung, Service und
Reparatur zu erhalten:
www.aeg.com/support

Änderungen vorbehalten.
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1.  SICHERHEITSHINWEISE
Lesen Sie vor der Montage und dem Gebrauch des Geräts
zuerst die Bedienungsanleitung. Bei Verletzungen oder
Schäden infolge nicht ordnungsgemäßer Montage oder
Verwendung übernimmt der Hersteller keine Haftung.
Bewahren Sie die Anleitung zum Nachschlagen an einem
sicheren und zugänglichen Ort auf.

1.1 Sicherheit von Kindern und schutzbedürftigen
Personen
• Das Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit

eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen
Fähigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung/mangelndem
Wissen benutzt werden, wenn sie durch eine für ihre
Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt werden oder
von dieser Person Anweisungen erhalten haben, wie das
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Gerät sicher zu bedienen ist und welche Gefahren bei nicht
ordnungsgemäßer Bedienung bestehen. Kinder unter 8
Jahren und Personen mit schweren Behinderungen oder
Mehrfachbehinderung sollten vom Gerät ferngehalten
werden, wenn sie nicht ständig beaufsichtigt werden.

• Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerät.

• Halten Sie sämtliches Verpackungsmaterial von Kindern
fern und entsorgen Sie es ordnungsgemäß.

• WARNUNG: Das Gerät und die zugänglichen Geräteteile
werden während des Betriebs heiß. Halten Sie Kinder und
Haustiere von dem Gerät fern, wenn es in Betrieb oder in
der Abkühlphase ist.

• Falls Ihr Gerät mit einer Kindersicherung ausgestattet ist,
empfehlen wir, diese einzuschalten.

• Kinder dürfen keine Reinigung und Wartung des Geräts
ohne Beaufsichtigung durchführen.

1.2 Allgemeine Sicherheit
• Dieses Gerät ist nur zum Kochen bestimmt.
• Dieses Gerät ist nur für den häuslichen Gebrauch im

Haushalt in Innenräumen konzipiert.
• Dieses Gerät darf in Büros, Hotelzimmern, Gästezimmern

in Pensionen, Bauernhöfen und anderen ähnlichen
Unterkünften verwendet werden, wenn diese Nutzung das
(durchschnittliche) Nutzungsniveau im Haushalt nicht
überschreitet.

• WARNUNG: Das Gerät und die zugänglichen Geräteteile
werden während des Betriebs heiß. Seien Sie vorsichtig
und berühren Sie niemals die Heizelemente.

• WARNUNG: Kochen mit Fett oder Öl auf einem
unbeaufsichtigten Kochfeld ist gefährlich und kann ggf. zu
einem Brand führen.

• Rauch ist ein Hinweis auf Überhitzung. Verwenden Sie
niemals Wasser, um das Kochfeuer zu löschen. Schalten
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Sie das Gerät aus und löschen Sie Flammen beispielsweise
mit einer Löschdecke oder einem Deckel.

• WARNUNG: Das Gerät darf nicht durch ein externes
Schaltgerät, wie eine Zeitschaltuhr, mit Strom versorgt oder
an einen Schaltkreis angeschlossen werden, der von einem
Programm regelmäßig ein- und ausgeschaltet wird.

• ACHTUNG: Der Garvorgang muss überwacht werden Ein
kurzer Garvorgang muss kontinuierlich überwacht werden.

• WARNUNG: Brandgefahr: Lagern Sie keine Gegenstände
auf den Kochflächen.

• Metallische Gegenstände wie Messer, Gabeln, Löffel und
Deckel sollten nicht auf die Oberfläche des Kochfelds
gelegt werden, da diese heiß werden können.

• Verwenden Sie das Gerät nicht, bevor es in den
Einbauschrank gesetzt wird.

• Reinigen Sie das Gerät nicht mit einem
Dampfstrahlreiniger.

• Schalten Sie das Kochfeld nach dem Gebrauch aus und
verlassen Sie sich nicht auf die Topferkennung.

• WARNUNG: Falls die Oberfläche einen Sprung hat,
schalten Sie das Gerät aus, um die Gefahr eines
Stromschlags zu vermeiden. Falls das Gerät direkt mit dem
Stromnetz verbunden ist und nicht getrennt werden kann,
nehmen Sie die Sicherung für den Anschluss heraus, um
die Stromversorgung zu unterbrechen. Verständigen Sie in
jedem Fall das autorisierte Servicezentrum.

• Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom
Hersteller, einem autorisierten Kundendienst oder einer
ähnlich qualifizierten Person zur Vermeidung einer
Gefahrenquelle ersetzt werden.

• WARNUNG: Verwenden Sie nur Schutzabdeckungen des
Herstellers des Kochgeräts, von ihm in der
Bedienungsanleitung als geeignet empfohlene
Schutzabdeckungen oder die im Gerät enthaltene
Schutzabdeckung. Es besteht Unfallgefahr durch die
Verwendung ungeeigneter Schutzabdeckungen.
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2. SICHERHEITSANWEISUNGEN
2.1 Montage

WARNUNG!
Nur eine qualifizierte Fachkraft darf die
Montage des Geräts vornehmen.

WARNUNG!
Andernfalls besteht Verletzungsgefahr
und das Gerät könnte beschädigt
werden.

• Entfernen Sie das gesamte
Verpackungsmaterial.

• Montieren Sie ein beschädigtes Gerät
nicht und benutzen Sie es nicht.

• Halten Sie sich an die mitgelieferte
Montageanleitung.

• Die Mindestabstände zu anderen Geräten
und Küchenmöbeln sind einzuhalten.

• Seien Sie beim Umsetzen des Gerätes
vorsichtig, da es sehr schwer ist. Tragen
Sie stets Sicherheitshandschuhe und
festes Schuhwerk.

• Dichten Sie die Ausschnittskanten des
Schranks mit einem Dichtungsmittel ab,
um ein Aufquellen durch Feuchtigkeit zu
verhindern.

• Schützen Sie die Geräteunterseite vor
Dampf und Feuchtigkeit.

• Installieren Sie das Gerät nicht direkt
neben einer Tür oder unter einem Fenster.
So kann heißes Kochgeschirr nicht
herunterfallen, wenn die Tür oder das
Fenster geöffnet wird.

• Jedes Gerät besitzt Kühlgebläse auf
seiner Unterseite.

• Ist das Gerät über einer Schublade
installiert:
– Lagern Sie keine kleinen Papierstücke

oder -blätter, die eingezogen werden
können, in der Schublade, da sie die
Kühlgebläse beschädigen oder das
Kühlsystem beeinträchtigen können.

– Halten Sie einen Abstand von
mindestens 2 cm zwischen dem
Geräteboden und den Teilen, die in
der Schublade gelagert sind, ein.

• Entfernen Sie Trennplatten, die im
Küchenmöbel unter dem Gerät installiert
sind.

2.2 Elektrischer Anschluss

WARNUNG!
Brand- und Stromschlaggefahr.

• Alle elektrischen Anschlüsse sollten von
einem qualifizierten Elektriker
vorgenommen werden.

• muss das Gerät geerdet werden.
• Vor der Durchführung jeglicher Arbeiten

muss das Gerät von der elektrischen
Stromversorgung getrennt werden.

• Stellen Sie sicher, dass die Daten auf dem
Typenschild mit den elektrischen
Nennwerten der Netzspannung
übereinstimmen.

• Vergewissern Sie sich, dass das Gerät
ordnungsgemäß installiert ist. Lockere und
unsachgemäße Stromnetzkabel oder
Stecker (falls vorhanden) können die
Klemme überhitzen.

• Verwenden Sie das richtige
Stromnetzkabel.

• Achten Sie darauf, dass sich das
Stromnetzkabel nicht verheddert.

• Stellen Sie sicher, dass ein
Überspannungsschutz installiert ist.

• Verwenden Sie die Klemme für die
Zugentlastung am Kabel.

• Stellen Sie beim Anschluss des
Gerätesteckers an eine Steckdose sicher,
dass das Netzkabel oder ggf. der
Netzstecker nicht mit dem heißen Gerät
oder heißem Kochgeschirr in Berührung
kommt.

• Verwenden Sie keine
Mehrfachsteckdosen oder
Verlängerungskabel.

• Achten Sie darauf, den Netzstecker (falls
zutreffend) oder das Netzkabel nicht zu
beschädigen. Wenden Sie sich zum
Austausch eines beschädigten Netzkabels
an unseren autorisierten Kundendienst
oder eine Elektrofachkraft.

• Alle Teile, die gegen direktes Berühren
schützen, sowie die isolierten Teile
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müssen so befestigt werden, dass sie
nicht ohne Werkzeug entfernt werden
können.

• Stecken Sie den Netzstecker erst nach
Abschluss der Montage in die Steckdose.
Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker
nach der Montage noch zugänglich ist.

• Falls die Steckdose lose ist, schließen Sie
den Netzstecker nicht an.

• Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie
das Gerät von der Stromversorgung
trennen möchten. Ziehen Sie stets am
Netzstecker.

• Verwenden Sie nur geeignete
Trenneinrichtungen: Überlastschalter,
Sicherungen (Schraubsicherungen
müssen aus dem Halter entfernt werden
können), Fehlerstromschutzschalter und
Schütze.

• Die elektrische Installation muss eine
Trenneinrichtung aufweisen, mit der Sie
das Gerät allpolig von der
Stromversorgung trennen können. Die
Trenneinrichtung muss mit einer
Kontaktöffnungsbreite von mindestens
3 mm ausgeführt sein.

2.3 Gebrauch

WARNUNG!
Verletzungs-, Verbrennungs- und
Stromschlaggefahr.

• Nehmen Sie keine technischen
Änderungen am Gerät vor.

• Entfernen Sie vor der ersten
Inbetriebnahme alle Verpackungen,
Kennzeichnungen und Schutzfolien (falls
zutreffend).

• Vergewissern Sie sich, dass die
Lüftungsöffnungen nicht blockiert sind.

• Lassen Sie das Gerät während des
Betriebs nicht unbeaufsichtigt.

• Schalten Sie die Kochzone nach jedem
Gebrauch auf „aus“.

• Legen Sie kein Besteck und keine Deckel
auf die Kochzonen. Anderenfalls werden
sie sehr heiß.

• Benutzen Sie das Gerät nicht mit nassen
Händen oder wenn es mit Wasser Kontakt
hat.

• Verwenden Sie das Gerät nicht als
Arbeits- oder Abstellfläche.

• Ist die Oberfläche des Geräts gesprungen,
trennen Sie das Gerät sofort von der
Stromversorgung. So vermeiden Sie einen
elektrischen Schlag.

• Benutzer mit einem Herzschrittmacher
müssen einen Mindestabstand von 30 cm
zu den Induktionskochzonen einhalten,
wenn das Gerät in Betrieb ist.

• Wenn Sie Speisen in heißes Öl legen,
kann es spritzen.

• Verwenden Sie keine Aluminiumfolie oder
andere Materialien zwischen der
Kochfläche und dem Kochgeschirr, sofern
vom Hersteller dieses Geräts nicht anders
angegeben.

• Verwenden Sie nur vom Hersteller
empfohlenes Zubehör für dieses Gerät.

WARNUNG!
Brand- und Explosionsgefahr.

• Öle und Fette können beim Erhitzen
brennbare Dämpfe freisetzen. Halten Sie
Flammen oder erhitzte Gegenstände
während des Kochens von Fetten und
Ölen fern.

• Die Dämpfe, die sehr heißes Öl freisetzt,
können zu einer spontanen Verbrennung
führen.

• Gebrauchtes Öl, das Speisereste
enthalten kann, kann schon bei einer
niedrigeren Temperatur einen Brand
verursachen als Öl, das zum ersten Mal
verwendet wird.

• Platzieren Sie keine entflammbaren
Produkte oder Gegenstände, die mit
entflammbaren Produkten benetzt sind, im
Gerät, auf dem Gerät oder in der Nähe
des Geräts.

WARNUNG!
Risiko von Schäden am Gerät.

• Stellen Sie kein heißes Kochgeschirr auf
das Bedienfeld.

• Legen Sie keine heißen Topfdeckel auf
die Glasoberfläche des Kochfeldes.

• Lassen Sie Kochgeschirr nicht leerkochen.
• Achten Sie darauf, dass keine

Gegenstände oder Kochgeschirr auf das
Gerät fallen. Die Oberfläche könnte
beschädigt werden.
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• Schalten Sie die Kochzonen nicht mit
leerem Kochgeschirr oder ohne
Kochgeschirr ein.

• Kochgeschirr aus Gusseisen oder mit
einem beschädigten Boden kann Kratzer
an dem Glas / der Glaskeramik
verursachen. Heben Sie diese
Gegenstände immer an, wenn Sie sie auf
der Kochfläche bewegen müssen.

2.4 Reinigung und Pflege
• Reinigen Sie das Gerät regelmäßig, um

eine Verschlechterung des
Oberflächenmaterials zu verhindern.

• Schalten Sie das Gerät vor dem Reinigen
aus und lassen Sie es abkühlen.

• Reinigen Sie das Gerät nicht mit
Wasserspray oder Dampf.

• Reinigen Sie das Gerät mit einem
weichen, feuchten Tuch. Verwenden Sie
ausschließlich Neutralreiniger. Verwenden
Sie keine Scheuermittel,
Scheuerschwämme, scharfe
Reinigungsmittel oder Metallgegenstände,
sofern nicht anders angegeben.

2.5 Wartung
• Wenden Sie sich zur Reparatur des

Geräts an den autorisierten Kundendienst.

Dabei dürfen ausschließlich
Originalersatzteile verwendet werden.

• Bezüglich der Lampe(n) in diesem Gerät
und separat verkaufter Ersatzlampen:
Diese Lampen müssen extremen
physikalischen Bedingungen in
Haushaltsgeräten standhalten, wie z.B.
Temperatur, Vibration, Feuchtigkeit, oder
sollen Informationen über den
Betriebszustand des Gerätes anzeigen.
Sie sind nicht für den Einsatz in anderen
Geräten vorgesehen und nicht für die
Raumbeleuchtung geeignet.

2.6 Entsorgung

WARNUNG!
Verletzungs- und Erstickungsgefahr.

• Informationen zur Entsorgung des Geräts
erhalten Sie von Ihrer
Gemeindeverwaltung.

• Trennen Sie das Gerät von der
Stromversorgung.

• Schneiden Sie das Netzkabel in der Nähe
des Geräts ab, und entsorgen Sie es.

3. MONTAGE

WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

3.1 Vor der Montage
Notieren Sie vor der Montage des Kochfelds
folgende Daten, die Sie auf dem Typenschild
finden. Das Typenschild ist auf dem Boden
des Kochfelds angebracht.

Seriennummer ............

3.2 Einbau-Kochfelder
Einbau-Kochfelder dürfen nur nach dem
Einbau in normgerechte, passende
Einbaumöbel und Arbeitsplatten betrieben
werden.

3.3 Anschlusskabel
• Das Kochfeld wird mit einem

Anschlusskabel geliefert.
• Ersetzen Sie ein defektes Netzkabel durch

den Kabeltyp: H05V2V2-F, das einer
Temperatur von 90 °C oder höher
standhält. Ein einzelner Draht muss einen
Mindestquerschnitt gemäß der
nachstehenden Tabelle haben. Wenden
Sie sich bitte an Ihren lokalen
Kundendienst. Das Anschlusskabel darf
nur von einem qualifizierten Elektriker
ersetzt werden.

WARNUNG!
Alle elektrischen Anschlüsse müssen von
einem qualifizierten Elektriker ausgeführt
werden.
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VORSICHT!
Verbindungen über Kontaktstecker sind
verboten.

VORSICHT!
Bohren oder löten Sie die Kabelenden
nicht. Das ist verboten.

VORSICHT!
Schließen Sie das Kabel nicht ohne
Aderendhülse an.

Einphasiger Anschluss
1. Entfernen Sie die Aderendhülse des

schwarzen, braunen und blauen Drahts.
2. Entfernen Sie einen Teil der Isolierung

der braunen, schwarzen und blauen
Kabelenden.

3. Verbinden Sie die Enden der schwarzen
und braunen Kabel.

4. Bringen Sie eine neue Aderendhülse am
Ende des gemeinsamen Drahts an
(Spezialwerkzeug erforderlich).

5. Verbinden Sie die Enden zweier blauer
Kabel.

6. Bringen Sie eine neue Aderendhülse am
Ende des gemeinsamen Drahts an
(Spezialwerkzeug erforderlich).

Zweiphasiger Anschluss
1. Entfernen Sie die Aderendhülse von den

blauen Drähten.
2. Entfernen Sie einen Teil der Isolierung

der blauen Kabelenden.
3. Verbinden Sie die Enden zweier blauer

Kabel.
4. Bringen Sie eine neue Aderendhülse am

Ende des gemeinsamen Drahts an
(Spezialwerkzeug erforderlich).

N

L1

N

L

220-240 V~220-240 V~ 400V2N~

L2

N

N

L1

L2

 220 - 240 V~ Zweiphasige Verbindung: 400
V2N~

Einphasige Verbindung: 220
- 240 V~

5 x 1,5 mm² 5 x 1,5 mm² oder 4 x 2,5 mm² 5 x 1,5 mm² oder 3 x 4 mm²
Grün – gelb Grün – gelb Grün – gelb

N Blau und blau N Blau und blau N Blau und blau

L1 Schwarz L1 Schwarz L Schwarz und braun

L2 Braun L2 Braun   

3.4 Aufbau
Wenn Sie das Kochfeld unter einer
Dunstabzugshaube installieren, beachten Sie
bitte die Montageanleitung der
Dunstabzugshaube für den Mindestabstand
zwischen den Geräten.
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min.

50mm

min.

500mm

Ist das Gerät über einer Schublade installiert,
kann die Kochfeldbelüftung die in der
Schublade aufbewahrten Gegenstände
während des Garvorgangs aufwärmen.

Sie finden das Video-Tutorial „So installieren
Sie Ihr AEG Induktionskochfeld -
Arbeitsflächeninstallation“, indem Sie den
vollständigen Namen eingeben, der in der
folgenden Grafik angegeben ist.

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your AEG 

Induction Hob - Worktop installation
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4. GERÄTEBESCHREIBUNG
4.1 Anordnung der Kochflächen

1 1

2

1

1

1 Induktionskochzone
2 Bedienfeld

4.2 Bedienfeldlayout

6 742 3

8

1

11 910

5

Bedienen Sie das Gerät über die Sensorfelder. Die Anzeigen, Kontrolllampen und akustischen
Signale informieren Sie über die aktiven Funktionen.

Sensorfeld Funktion Kommentar

1 Ein / Aus Ein- und Ausschalten des Kochfeldes.

2 Sperren / Kindersicherung Verriegeln / Entriegeln des Bedienfelds.

3 Pause Ein- und Ausschalten der Funktion.

4 - Kochstufenanzeige Zeigt die Kochstufe an.

5 - Kochzonen-Anzeigen des
Timers

Zeigt an, für welche Kochzone die Zeit eingestellt wur‐
de.

6 - Timer-Anzeige Zeigt die Zeit in Minuten an.

7 Hob²Hood Ein- und Ausschalten des manuellen Modus der Funkti‐
on.
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Sensorfeld Funktion Kommentar

8 - Auswählen der Kochzone.

9  / - Erhöhen oder Verringern der Zeit.

10 PowerBoost Einschalten der Funktion.

11 - Einstellskala Einstellen der Kochstufe.

4.3 Anzeige der Kochstufen

Display Beschreibung
Die Kochzone ist ausgeschaltet.

 - Die Kochzone ist eingeschaltet.

Pause ist eingeschaltet.

Automatisches Aufheizen ist eingeschaltet.

PowerBoost ist eingeschaltet.

 + Zahl Eine Störung ist aufgetreten.

 /  / OptiHeat Control (3-stufige Restwärmeanzeige): Weitergaren/Warmhalten/Restwärme.

Sperren/ Kindersicherung ist eingeschaltet.

Das Kochgeschirr ist ungeeignet oder zu klein bzw. es befindet sich kein Kochgeschirr
auf der Kochzone.

Automatische Abschaltung ist eingeschaltet.

5. VOR DER ERSTEN VERWENDUNG

WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

5.1 Leistungsbegrenzung
Leistungsbegrenzung definiert, wie viel Strom
das Kochfeld insgesamt verbraucht, innerhalb
der Grenzen der
Hausinstallationssicherungen.
Das Kochfeld ist standardmäßig auf die
höchste verfügbare Leistungsstufe
eingestellt.

Verringern oder Erhöhen der
Leistungsstufe:
1. Schalten Sie das Kochfeld aus.
2. Halten Sie  3 Sekunden lang gedrückt.

Das Display wird ein- und ausgeschaltet.
3. Halten Sie  3 Sekunden lang gedrückt.

 oder  wird angezeigt.
4. Drücken Sie . P72 erscheint.
5. Drücken Sie  /  des Timers, um die

Leistungsstufe einzustellen.
Leistungsstufen
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Siehe Kapitel „Technische Daten“.

VORSICHT!
Achten Sie darauf, dass die gewählte
Leistungsstufe für die Sicherungen in der
Hausinstallation geeignet ist.

• P72 — 7200 W
• P15 — 1500 W

• P20 — 2000 W
• P25 — 2500 W
• P30 — 3000 W
• P35 — 3500 W
• P40 — 4000 W
• P45 — 4500 W
• P50 — 5000 W
• P60 — 6000 W

6. TÄGLICHER GEBRAUCH

WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

6.1 Ein- und Ausschalten
Berühren Sie  1 Sekunde lang, um das
Kochfeld ein- oder auszuschalten.

6.2 Automatische Abschaltung
Mit dieser Funktion wird das Kochfeld in
folgenden Fällen automatisch
ausgeschaltet:
• Alle Kochzonen sind ausgeschaltet,
• Nach dem Einschalten des Kochfelds wird

keine Kochstufe gewählt,
• Das Bedienfeld ist mehr als 10 Sekunden

mit verschütteten Lebensmitteln oder
einem Gegenstand bedeckt (Topf, Tuch
usw.). Ein akustisches Signal ertönt und
das Kochfeld schaltet ab. Entfernen Sie
den Gegenstand oder reinigen Sie das
Bedienfeld.

• Das Kochfeld wird zu heiß (wenn
beispielsweise ein Topf leerkocht). Lassen
Sie die Kochzone abkühlen, bevor Sie das
Kochfeld wieder verwenden.

• Sie verwenden ungeeignetes
Kochgeschirr. Das Symbol  leuchtet auf
und die Kochzone wird automatisch nach
2 Minuten ausgeschaltet.

• Eine Kochzone wurde nicht ausgeschaltet
bzw. die Kochstufe wurde nicht geändert.
Nach einer Weile leuchtet  auf und das
Kochfeld schaltet sich aus.

Verhältnis zwischen der Kochstufe und
der Zeit, nach der das Kochfeld
ausgeschaltet wird:

Kochstufe Das Kochfeld wird
ausgeschaltet nach

, 1 - 3 6 Std

4 - 7 5 Std

8 - 9 4 Std

10 - 14 1,5 Stunden

6.3 Kochstufe
Einstellen oder Ändern der Kochstufe:
Berühren Sie die Einstellskala auf der
gewünschten Kochstufe oder fahren Sie mit
dem Finger entlang der Skala bis zur
gewünschten Kochstufe.

6.4 OptiHeat Control (3-stufige
Restwärmeanzeige)

WARNUNG!

 /  /  Solange die Anzeige
leuchtet, besteht Verbrennungsgefahr
durch Restwärme.

Die Induktionskochzonen erzeugen die
erforderliche Hitze zum Kochen direkt im
Boden des Kochgeschirrs. Die Glaskeramik
wird durch die Hitze des Kochgeschirrs
erhitzt.
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Die Anzeigen erscheinen, wenn eine
Kochzone heiß ist. Sie zeigen den
Restwärmegrad der Kochzonen an, die Sie
gerade verwenden:

 – Kochen fortsetzen,

 – Warmhalten,

 – Restwärme.
Die Anzeige kann ebenso erscheinen:
• für die benachbarten Kochzonen, auch

wenn Sie sie nicht benutzen,
• wenn heißes Kochgeschirr auf die kalte

Kochzone gestellt wird,
• wenn das Kochfeld ausgeschaltet ist, aber

die Kochzone noch heiß ist.
Die Anzeige erlischt, wenn die Kochzone
abgekühlt ist.

6.5 Verwenden der Kochzonen
Stellen Sie das Kochgeschirr mittig auf die
ausgewählte Kochzone. Induktionskochzonen
passen sich automatisch an die Größe des
Kochgeschirrbodens an.

Verwenden Sie für eine optimale
Wärmeübertragung Kochgeschirr mit
einem Bodendurchmesser, der der
Größe der Kochzone entspricht (d. h. der
maximale Kochgeschirrdurchmesserwert
in „Technische Daten“ > „Spezifikation für
Kochzonen“). Achten Sie darauf, dass
das Kochgeschirr für
Induktionskochfelder geeignet ist.
Weitere Informationen zum Kochgeschirr
finden Sie im Kapitel „Praktische Tipps
und Hinweise“.

6.6 Automatisches Aufheizen
Verwenden Sie diese Funktion, um eine
gewünschte Wärmeeinstellung in kürzerer
Zeit zu erreichen. Wenn die Funktion
eingeschaltet ist, wird die Kochzone zu
Beginn mit der höchsten Wärmeeinstellung
betrieben und fährt dann mit der
gewünschten Wärmeeinstellung fort.

Um die Funktion einzuschalten, muss die
Kochzone kalt sein.

Einschalten der Funktion für eine
Kochzone: Berühren Sie  (  leuchtet).
Berühren Sie sofort eine gewünschte
Kochstufe. Nach 3 Sekunden leuchtet .
Ausschalten der Funktion: Ändern Sie die
Kochstufe.

6.7 PowerBoost
Diese Funktion stellt den
Induktionskochzonen zusätzliche Leistung
zur Verfügung. Für die Induktionskochzone
kann diese Funktion nur für einen begrenzten
Zeitraum eingeschaltet werden. Danach
schaltet die Induktionskochzone automatisch
wieder auf die höchste Kochstufe um.

Siehe Kapitel „Technische Daten“.

Einschalten der Funktion für eine
Kochzone: Berühren Sie .  leuchtet auf.
Ausschalten der Funktion: Ändern Sie die
Kochstufe.

6.8 Timer
• Countdown-Kurzzeitwecker
Sie können diese Funktion verwenden, um
die Dauer eines einzelnen Kochvorgangs
einzustellen.
Stellen Sie zuerst die Kochstufe für die
Kochzone und erst danach die Funktion ein.

Auswählen der Kochzone: Berühren Sie 
wiederholt, bis die Anzeige der gewünschten
Kochzone erscheint.

Einschalten der Funktion: Berühren Sie 
des Timers, um die Zeit einzustellen (00 - 99
Minuten). Wenn die Kontrolllampe der
Kochzone anfängt zu blinken, wird die Zeit
heruntergezählt.
So wird die Restzeit angezeigt: Berühren
Sie , um die Kochzone auszuwählen. Die
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Kontrolllampe der Kochzone beginnt zu
blinken. Das Display zeigt die Restzeit an.

Ändern der Zeit: Berühren Sie , um die
Kochzone auszuwählen. Berühren Sie 
oder .
Ausschalten der Funktion: Berühren Sie

, um die Kochzone auszuwählen und
berühren Sie dann . Die verbleibende Zeit
zählt rückwärts bis 00. Die Kontrolllampe der
Kochzone erlischt.

Nach Ablauf der Zeit ertönt ein
akustisches Signal und 00 blinkt. Die
Kochzone wird ausgeschaltet.

Ausschalten des Signaltons: Berühren Sie
.

• CountUp Timer
Mit dieser Funktion können Sie feststellen,
wie lange eine Kochzone bereits in Betrieb
ist.

Auswählen der Kochzone: Berühren Sie 
wiederholt, bis die Anzeige der gewünschten
Kochzone erscheint.

Einschalten der Funktion: Berühren Sie 
des Timers.  erscheint. Wenn die
Kontrolllampe der Kochzone anfängt zu
blinken, wird die Zeit hochgezählt. Das
Display schaltet um zwischen  und der
abgelaufenen Zeit (in Minuten).
So können Sie feststellen, wie lange die
Kochzone bereits in Betrieb ist: Berühren
Sie , um die Kochzone auszuwählen. Die
Kontrolllampe der Kochzone beginnt zu
blinken. Im Display wird die Einschaltdauer
der Zone angezeigt.

Ausschalten der Funktion: Berühren Sie 
und dann  oder . Die Kontrolllampe der
Kochzone erlischt.
• Kurzzeitwecker
Sie können diese Funktion verwenden, wenn
das Kochfeld eingeschaltet, die Kochzonen

aber nicht in Betrieb sind. Das Display zeigt
 an.

Einschalten der Funktion: Berühren Sie 
und dann  oder  des Timers, um die Zeit
einzustellen. Nach Ablauf der Zeit blinkt
ertönt ein akustisches Signal und 00 blinkt.
Ausschalten des Signaltons: Berühren Sie

.

Diese Funktion hat keine Auswirkung auf
den Kochzonenbetrieb.

6.9 Pause
Mit dieser Funktion werden alle
eingeschalteten Kochzonen auf die niedrigste
Heizstufe geschaltet.
Wenn diese Funktion eingeschaltet ist,
werden alle anderen Symbole des
Bedienfelds verriegelt.
Die Funktion unterbricht nicht die Timer-
Funktionen.
1. Zum Aktivieren der Funktion: Drücken

Sie .
 leuchtet. Die Kochstufe wird auf 1

reduziert.
2. Zum Ausschalten der Funktion:

Drücken Sie .
Die vorherige Heizstufe erscheint.

6.10 Sperren
Sie können das Bedienfeld sperren, wenn
Kochzonen eingeschaltet sind. So wird
verhindert, dass die Kochstufe versehentlich
geändert wird.
Stellen Sie zuerst die Kochstufe ein.

Einschalten der Funktion:Berühren Sie .
 leuchtet 4 Sekunden auf. Der Timer bleibt

eingeschaltet.
Ausschalten der Funktion: Berühren Sie

. Die vorherige Kochstufe wird angezeigt.
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Diese Funktion wird auch ausgeschaltet,
sobald das Kochfeld ausgeschaltet wird.

6.11 Kindersicherung
Diese Funktion verhindert ein versehentliches
Einschalten des Kochfelds.
Einschalten der Funktion: Schalten Sie das
Kochfeld mit  ein. Stellen Sie keine
Kochstufe ein. Berühren Sie  4 Sekunden
lang.  leuchtet auf. Schalten Sie das
Kochfeld mit  aus.
Ausschalten der Funktion: Schalten Sie
das Kochfeld mit  ein. Stellen Sie keine
Kochstufe ein. Berühren Sie  4 Sekunden
lang.  leuchtet auf. Schalten Sie das
Kochfeld mit  aus.
Vorübergehendes Ausschalten der
Funktion für einen einzelnen
Kochvorgang: Schalten Sie das Kochfeld
mit  ein.  leuchtet auf. Berühren Sie  4
Sekunden lang. Stellen Sie die Kochstufe
innerhalb von 10 Sekunden ein. Das
Kochfeld kann jetzt bedient werden. Wenn
Sie das Kochfeld mit  ausschalten, wird
diese Funktion wieder eingeschaltet.

6.12 OffSound Control (Ein- und
Ausschalten der Signaltöne)
Schalten Sie das Kochfeld aus. Berühren Sie

 3 Sekunden lang. Das Display wird ein-
und ausgeschaltet. Berühren Sie  3
Sekunden lang. Es wird  oder 
angezeigt. Berühren Sie  des Timers zum
Auswählen von:
•  - der Signalton ist ausgeschaltet
•  - der Signalton ist eingeschaltet
Ihre Einstellungen werden übernommen,
sobald das Kochfeld automatisch
ausgeschaltet wird.

Haben Sie die Funktion auf  eingestellt,
ertönt der Signalton nur in folgenden Fällen:

• Bei der Berührung von 
• Nach Ablauf der für Kurzzeitwecker

eingestellten Zeit
• Nach Ablauf der für Countdown-

Kurzzeitwecker eingestellten Zeit
• Wenn das Bedienfeld bedeckt ist.

6.13 Leistungsbegrenzung
Sind mehrere Zonen eingeschaltet und die
verbrauchte Leistung überschreitet die
Begrenzung der Stromversorgung, teilt diese
Funktion die verfügbare Leistung zwischen
allen Kochzonen auf (die mit derselben
Phase verbunden sind). Das Kochfeld steuert
die Kochstufen, um die Sicherungen der
Hausinstallation zu schützen.
• Die Kochzonen werden nach Position und

Anzahl der Phasen im Kochfeld gruppiert.
Jede Phase darf mit einer maximalen
Leistung von (3700 W) belastet werden.
Erreicht das Kochfeld die maximale
verfügbare Leistung innerhalb einer
Phase, wird die Leistung der Kochzonen
automatisch reduziert.

• Die Kochstufe der zuletzt gewählten
Kochzone wird immer priorisiert. Die
verbleibende Leistung wird zwischen den
zuvor eingeschalteten Kochzonen in
umgekehrter Reihenfolge aufgeteilt.

• Die Kochstufenanzeige der reduzierten
Zonen wechselt zwischen der anfangs
gewählten Kochstufe und der reduzierten
Kochstufe.

• Warten Sie, bis das Display aufhört zu
blinken, oder verringern Sie die Kochstufe
der zuletzt ausgewählten Kochzone. Die
Kochzonen arbeiten mit der reduzierten
Kochstufe weiter. Ändern Sie bei Bedarf
die Kochstufen der Kochzonen manuell.

Siehe Abbildung für mögliche Kombinationen,
wie die Leistung unter den Kochzonen verteilt
werden kann.
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6.14 Hob²Hood
Diese innovative automatische Funktion
verbindet das Kochfeld mit einer speziellen
Dunstabzugshaube. Das Kochfeld und die
Dunstabzugshaube kommunizieren mit Hilfe
von Infrarotsignalen. Die Drehzahl des
Lüfters wird automatisch eingestellt. Sie
richtet sich nach dem eingestellten Modus
und der Temperatur des heißesten
Kochgeschirrs auf dem Kochfeld. Sie können
den Lüfter auch manuell vom Kochfeld aus
bedienen.

Bei den meisten Dunstabzugshauben ist
das Fernsteuerungssystem werkseitig
ausgeschaltet. Aktivieren Sie es, bevor
Sie die Funktion einschalten. Weitere
Informationen finden Sie in der Anleitung
der Dunstabzugshaube.

Automatische Bedienung der Funktion
Um die Funktion automatisch zu betreiben,
stellen Sie den Automatikmodus auf H1 – H6
ein. Das Kochfeld ist ursprünglich eingestellt
auf H5. Die Dunstabzughaube reagiert, wenn
Sie das Kochfeld bedienen. Das Kochfeld
misst die Temperatur des Kochgeschirrs
automatisch und passt die Geschwindigkeit
des Lüfters an.
Automatikmodi

 Automati‐
sche Be‐
leuch‐
tung

Kochen1) Braten2)

H0 Aus Aus Aus

 Automati‐
sche Be‐
leuch‐
tung

Kochen1) Braten2)

H1 Ein Aus Aus

H2 3) Ein Lüfterge‐
schwindig‐
keit 1

Lüfterge‐
schwindig‐
keit 1

H3 Ein Aus Lüfterge‐
schwindig‐
keit 1

H4 Ein Lüfterge‐
schwindig‐
keit 1

Lüfterge‐
schwindig‐
keit 1

H5 Ein Lüfterge‐
schwindig‐
keit 1

Lüfterge‐
schwindig‐
keit 2

H6 Ein Lüfterge‐
schwindig‐
keit 2

Lüfterge‐
schwindig‐
keit 3

1) Das Kochfeld erkennt, dass gekocht wird, und regelt
die Lüftergeschwindigkeit je nach eingestelltem Auto‐
matikmodus.
2) Das Kochfeld erkennt, dass gebraten wird, und re‐
gelt die Lüftergeschwindigkeit je nach eingestelltem Au‐
tomatikmodus.
3) Dieser Modus aktiviert den Lüfter und die Backofen‐
beleuchtung und ist nicht von der Temperatur abhän‐
gig.

Ändern des Automatikmodus
1. Schalten Sie das Kochfeld aus.
2. Drücken Sie  3 Sekunden lang. Das

Display wird ein- und ausgeschaltet.
3. Drücken Sie  3 Sekunden lang.
4. Drücken Sie  wiederholt, bis 

aufleuchtet.
5. Drücken Sie auf  des Timers, um einen

Automatikmodus auszuwählen.

Schalten Sie den Automatikmodus der
Funktion aus, um die Dunstabzugshaube
direkt einzuschalten.
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Wenn Sie das Garen beenden und das
Kochfeld ausschalten, kann die
Dunstabzugshaube noch über einen
bestimmten Zeitraum laufen. Nach dieser
Zeit schaltet das System den Lüfter
automatisch aus. Während der folgenden
30 Sekunden kann der Lüfter nicht
wieder eingeschaltet werden.

Manuelle Bedienung der
Lüftergeschwindigkeit
Sie können die Funktion auch manuell
bedienen. Drücken Sie hierzu , wenn das
Kochfeld eingeschaltet ist. Dies deaktiviert
den Automatikbetrieb und Sie können die
Lüftergeschwindigkeit manuell ändern. Durch
Drücken von  erhöht sich die
Lüftergeschwindigkeit um eine Stufe. Wenn
Sie die Intensivstufe gewählt haben und 
erneut drücken, wird die

Lüftergeschwindigkeit auf 0 gesetzt und die
Dunstabzugshaube deaktiviert. Drücken Sie

, um die Lüftergeschwindigkeit 1 wieder
einzustellen.

Zum Einschalten des Automatikbetriebs
schalten Sie das Kochfeld aus und
wieder ein.

Einschalten der Beleuchtung
Sie können das Kochfeld so einstellen, dass
die Beleuchtung automatisch eingeschaltet
wird, wenn Sie das Kochfeld einschalten.
Stellen Sie hierzu den Automatikmodus ein
auf H1 – H6.

Die Beleuchtung der Dunstabzugshaube
schaltet sich 2 Minuten nach dem
Ausschalten des Kochfelds aus.

7. TIPPS UND HINWEISE

WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

7.1 Kochgeschirr

Bei Induktionskochzonen erzeugt ein
starkes Elektromagnetfeld die Hitze im
Kochgeschirr sehr schnell.

Benutzen Sie für die Induktionskochzonen
geeignetes Kochgeschirr.
• Um eine Überhitzung zu vermeiden und

die Leistung der Kochzonen zu
verbessern, muss das Kochgeschirr so
dick und flach wie möglich sein.

• Stellen Sie sicher, dass der Boden des
Kochgeschirrs sauber und trocken ist,
bevor Sie es auf die Kochfläche stellen.

• Achten Sie immer darauf, das
Kochgeschirr nicht an den Rändern und
Ecken des Glases zu schieben oder zu
reiben, da dies die Glasoberfläche
beschädigen kann.

Kochgeschirrmaterial
• geeignet: Gusseisen, Stahl, emaillierter

Stahl, Edelstahl, Boden aus mehreren
Schichten verschiedener Materialien (vom
Hersteller als geeignet gekennzeichnet).

• nicht geeignet: Aluminium, Kupfer,
Messing, Glas, Keramik, Porzellan.

Kochgeschirr eignet sich für
Induktionskochfelder, wenn:
• Wasser sehr schnell auf einer Kochzone

kocht, die auf die höchste Erhitzungsstufe
geschaltet ist.

• ein Magnet auf den Boden des
Kochgeschirrs zieht.

Abmessungen des Kochgeschirrs
• Induktionskochzonen passen sich

automatisch an die Größe des
Kochgeschirrbodens an. Siehe
„Technische Daten“ > „Spezifikation für
Kochzonen“ für die richtigen
Kochgeschirrabmessungen. Stellen Sie
das Kochgeschirr mittig auf die
ausgewählte Kochzone.

• Die Kochzoneneffizienz hängt vom
Durchmesser des Kochgeschirrs ab.
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Verwenden Sie für eine optimale
Wärmeübertragung Kochgeschirr mit
einem Bodendurchmesser, der der Größe
der Kochzone entspricht (d. h. der
maximale Kochgeschirrdurchmesserwert
in „Technische Daten“ > „Spezifikation für
Kochzonen“).
– Kochgeschirr mit einem Durchmesser,

der kleiner als die angegebene
Kochzone ist, nimmt nur einen Teil der
von der Kochzone erzeugten Leistung
auf, was zu einer langsameren
Erwärmung führt.

– Verwenden Sie aus
Sicherheitsgründen und für optimale
Kochergebnisse nicht mehr
Kochgeschirr als in der „Spezifikation
der Kochzonen“ angegeben.
Vermeiden Sie es, Kochgeschirr
während des Kochvorgangs in die
Nähe des Bedienfelds zu stellen. Dies
könnte sich auf die Funktionsweise
des Bedienfelds auswirken oder die
Kochfeldfunktionen versehentlich
aktivieren.

Siehe hierzu „Technische Daten“.

7.2 Geräusche während des
Betriebs

Die Geräusche sind normal und weisen
nicht auf eine Störung hin. Die
Geräusche des Kochgeschirrs können je
nach Kochgeschirrmaterial und
Leistungsstufe variieren.

Geräusche im Zusammenhang mit
Kochgeschirr:

• Knacken: Das Kochgeschirr besteht aus
unterschiedlichen Materialien
(Sandwichkonstruktion).

• Pfeifen: Sie haben die Kochzone auf eine
hohe Stufe geschaltet und das
Kochgeschirr besteht aus
unterschiedlichen Materialien
(Sandwichkonstruktion).

• Summen: Sie haben die Kochzone auf
eine hohe Stufe geschaltet.

Kochfeldbezogene Geräusche:
• Klicken: Elektrisches Umschalten:.
• Rauschen, Surren: Der Lüfter ist in

Betrieb.
• Rhythmisches Geräusch: Kochgeschirr

wird erkannt.

7.3 Öko Timer (Öko-Kurzzeitwecker)
Um Energie zu sparen, schaltet sich das
Heizelement der Kochzone aus, schon bevor
der Countdown-Timer ertönt. Der Unterschied
in der Betriebszeit hängt von der eingestellten
Kochstufe und der Dauer des Garvorgangs
ab.

7.4 Vereinfachter Kochleitfaden
Das Verhältnis zwischen der Kochstufe und
dem Energieverbrauch der Kochzone ist nicht
linear. Bei einer höheren Kochstufe steigt der
Energieverbrauch nicht proportional an. Das
bedeutet, dass eine Kochzone, die auf eine
mittlere Kochstufe eingestellt ist, weniger als
die Hälfte ihrer maximalen Leistung
verbraucht.

Die Angaben in der Tabelle sind
Richtwerte.

Kochstufe Verwendung für: Dauer
(Min.)

Tipps

 - 1 Warmhalten von gekochten Speisen. nach Be‐
darf

Legen Sie einen Deckel auf das Koch‐
geschirr.

1 - 3 Sauce Hollandaise, schmelzen: Butter,
Schokolade, Gelatine.

5 - 25 Von Zeit zu Zeit rühren.
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Kochstufe Verwendung für: Dauer
(Min.)

Tipps

2 - 3 Stocken: Lockere Omeletts, gebacke‐
ne Eier.

10 - 40 Mit einem Deckel garen.

3 - 5 Reis- und Milchgerichte köcheln las‐
sen, Fertiggerichte aufwärmen.

25 - 50 Mindestens doppelte Menge Flüssig‐
keit zum Reis geben, Milchgerichte
nach der Hälfte der Zeit umrühren.

5 - 7 Dünsten von Gemüse, Fisch, Fleisch. 20 - 45 Geben Sie ein paar Esslöffel Wasser
hinzu. Überprüfen Sie die Wasser‐
menge während des Prozesses.

7 - 9 Kartoffeln und anderes Gemüse dämp‐
fen.

20 - 60 Den Boden des Topfes mit 1 - 2 cm
Wasser bedecken. Überprüfen Sie
während des Prozesses den Wasser‐
stand. Lassen Sie den Deckel auf dem
Topf.

7 - 9 Kochen Sie größere Mengen an Le‐
bensmitteln, Eintopfgerichten und Sup‐
pen.

60 - 150 Bis zu 3 l Flüssigkeit plus Zutaten.

9 - 12 Sanftes Braten: Schnitzel, Cordon bleu
vom Kalb, Kotelett, Frikadellen, Brat‐
würste, Leber, Mehlschwitze, Eier,
Pfannkuchen, Krapfen.

nach Be‐
darf

Bei Bedarf umdrehen.

12 - 13 Scharfes Braten, Rösti, Lendenstücke,
Steaks.

5 - 15 Bei Bedarf umdrehen.

14 Wasser kochen, Nudeln kochen, Fleisch anbraten (Gulasch, Schmorbraten), Frittieren von
Pommes frites.

Kochen Sie große Mengen Wasser. PowerBoost ist eingeschaltet.

7.5 Tipps und Hinweise für
Hob²Hood
Bei der Bedienung des Kochfelds mit der
Funktion:
• Schützen Sie das Bedienfeld der

Dunstabzugshaube vor direktem
Sonnenlicht.

• Richten Sie kein Halogenlicht auf das
Bedienfeld der Dunstabzugshaube.

• Decken Sie das Bedienfeld des Kochfelds
nicht ab.

• Unterbrechen Sie den Signalfluss
zwischen dem Kochfeld und der
Dunstabzugshaube nicht (z. B. mit der
Hand, einem Kochgeschirrgriff oder
großen Topf). Sehen Sie Abbildung.

Die unten abgebildete Haube dient nur für
Illustrationszwecke.
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Andere ferngesteuerte Geräte können
das Signal blockieren. Verwenden Sie
keine derartigen Geräte in der Nähe des
Kochfeldes, wenn Hob²Hood
eingeschaltet ist.

Dunstabzugshauben mit der Funktion
Hob²Hood
Das gesamte Sortiment an
Dunstabzugshauben, die mit dieser Funktion

ausgestattet sind, finden Sie auf unserer
Kunden-Website. AEG Dunstabzugshauben,
die mit dieser Funktion ausgestattet sind,
haben das Symbol .

8. REINIGUNG UND PFLEGE

WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

8.1 Allgemeine Informationen
• Reinige das Kochfeld nach jedem

Gebrauch.
• Verwende stets Kochgeschirr mit

sauberen Böden.
• Kratzer oder dunkle Flecken auf der

Oberfläche beeinträchtigen die
Funktionsfähigkeit des Kochfelds nicht.

• Verwende ein spezielles Reinigungsmittel,
das für die Oberfläche des Kochfelds
geeignet ist.

• Verwende immer einen Schaber, der für
Kochfelder mit Glasoberfläche empfohlen
wird. Verwende den Schaber nur als
zusätzliches Werkzeug zur Reinigung des
Glases nach dem
Standardreinigungsverfahren.

WARNUNG!
Verwende zum Reinigen der
Glasoberfläche keine Messer oder
andere scharfe Metallwerkzeuge.

8.2 Reinigen der Kochfelds
• Sofort entfernen: Geschmolzenen

Kunststoff, Plastikfolie, Salz, Zucker und
Lebensmittel mit Zucker, sonst kann der
Schmutz das Kochfeld beschädigen.
Achten Sie darauf, dass sich niemand
Verbrennungen zuzieht. Den speziellen
Reinigungsschaber schräg zur Glasfläche
ansetzen und über die Oberfläche
bewegen.

• Entfernen, wenn das Kochfeld
ausreichend abgekühlt ist: Kalkringe,
Wasserringe, Fettflecken, glänzende
metallische Verfärbung. Reinigen Sie das
Kochfeld mit einem feuchten Tuch und
einem nicht scheuernden
Reinigungsmittel. Wischen Sie das
Kochfeld nach der Reinigung mit einem
weichen Tuch trocken.

• Entfernen Sie glänzende metallische
Verfärbungen: Benutzen Sie für die
Reinigung der Glasoberfläche ein mit
einer Lösung aus Essig und Wasser
angefeuchtetes Tuch.

9. FEHLERSUCHE

WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.
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9.1 Was zu tun ist, wenn …

Störung Mögliche Ursache Problembehebung
Das Kochfeld kann nicht einge‐
schaltet oder bedient werden.

Das Kochfeld ist nicht oder nicht ord‐
nungsgemäß an die Spannungsver‐
sorgung angeschlossen.

Prüfen Sie, ob das Kochfeld ordnungs‐
gemäß an die Spannungsversorgung
angeschlossen ist.

 Die Sicherung ist durchgebrannt. Vergewissern Sie sich, dass die Siche‐
rung die Ursache für die Störung ist.
Brennt die Sicherung wiederholt durch,
wenden Sie sich an eine qualifizierte
Elektrofachkraft.

 Sie haben die Kochstufe nicht inner‐
halb von 10 Sekunden eingestellt.

Schalten Sie das Kochfeld erneut ein
und stellen Sie die Kochstufe innerhalb
von weniger als 10 Sekunden ein.

 Sie haben 2 oder mehr Sensorfelder
gleichzeitig berührt.

Berühren Sie nur ein Sensorfeld.

 Pause ist eingeschaltet. Siehe „Pause“.

 Auf dem Bedienfeld befinden sich
Wasser- oder Fettspritzer.

Reinigen Sie das Bedienfeld.

Es ist ein konstanter Piepton zu
hören.

Unsachgemäßer elektrischer An‐
schluss.

Trennen Sie das Kochfeld von der
Stromversorgung. Wenden Sie sich an
eine Elektrofachkraft zur Überprüfung
der Installation.

Ein akustisches Signal ertönt und
das Kochfeld wird ausgeschaltet.
Wenn das Kochfeld ausgeschal‐
tet wird, ertönt ein akustisches
Signal.

Sie haben etwas auf ein oder meh‐
rere Sensorfelder gestellt.

Entfernen Sie den Gegenstand von
den Sensorfeldern.

Das Kochfeld wird ausgeschaltet. Sie haben etwas auf das Sensorfeld

 gestellt.

Entfernen Sie den Gegenstand von
dem Sensorfeld.

Die Restwärmeanzeige funktio‐
niert nicht.

Die Kochzone ist nicht heiß, da sie
nur kurze Zeit in Betrieb war oder
der Sensor ist beschädigt.

Wenn die Kochzone lange genug be‐
trieben wurde, um heiß zu sein, wen‐
den Sie sich an ein autorisiertes Ser‐
vicezentrum.

Hob²Hood funktioniert nicht. Sie haben das Bedienfeld bedeckt. Entfernen Sie den Gegenstand vom
Bedienfeld.

 Sie benutzen einen sehr großen
Topf, der das Signal blockiert.

Verwenden Sie einen kleineren Topf,
wechseln Sie die Kochzone oder be‐
dienen Sie die Dunstabzugshaube ma‐
nuell.

Automatisches Aufheizen funktio‐
niert nicht.

Die höchste Kochstufe ist eingestellt. Die höchste Kochstufe hat die gleiche
Leistung wie die Funktion.

 Die Kochzone ist heiß. Lassen Sie die Kochzone abkühlen.

Die Kochstufe schaltet zwischen
zwei Stufen hin und her.

Leistungsbegrenzung ist eingeschal‐
tet.

Siehe „Täglicher Gebrauch“.
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Störung Mögliche Ursache Problembehebung
Das Bedienfeld fühlt sich heiß an. Das Kochgeschirr ist zu groß oder

Sie stellen es zu nah an das Bedien‐
feld.

Stellen Sie großes Kochgeschirr nach
Möglichkeit auf die hinteren Kochzo‐
nen.

Es ertönt kein Signalton, wenn
Sie die Sensorfelder des Bedien‐
felds berühren.

Der Ton ist ausgeschaltet. Schalten Sie den Ton ein. Siehe „Täg‐
licher Gebrauch“.

 leuchtet. Kindersicherung oder Sperren ist
eingeschaltet.

Siehe „Täglicher Gebrauch“.

 leuchtet. Es befindet sich kein Kochgeschirr
auf der Kochzone.

Stellen Sie Kochgeschirr auf die Koch‐
zone.

 Sie verwenden ungeeignetes Koch‐
geschirr.

Verwenden Sie für Induktionskochfel‐
der geeignetes Kochgeschirr. Siehe
„Tipps und Hinweise“.

 Der Durchmesser des Kochgeschirr‐
bodens ist zu klein für die Kochzone.

Verwenden Sie Kochgeschirr mit den
richtigen Abmessungen. Siehe hierzu
„Technische Daten“.

Das Erhitzen dauert lange. Das Kochgeschirr ist zu klein und er‐
hält nur einen Teil der von der Koch‐
zone erzeugten Leistung.

Verwenden Sie für eine optimale Wär‐
meübertragung Kochgeschirr mit ei‐
nem Bodendurchmesser, der der Grö‐
ße der Kochzone entspricht (d. h. der
maximale Kochgeschirrdurchmesser‐
wert in „Technische Daten“ > „Spezifi‐
kation für Kochzonen“).

 und eine Zahl werden ange‐
zeigt.

Es ist ein Fehler im Kochfeld aufge‐
treten.

Schalten Sie das Kochfeld aus und
nach 30 Sekunden wieder ein. Wenn

 erneut erscheint, trennen Sie das
Kochfeld von der Spannungsversor‐
gung. Schalten Sie nach 30 Sekunden
das Kochfeld wieder ein. Wenn das
Problem weiterhin besteht, wenden
Sie sich an ein autorisiertes Service‐
zentrum.

9.2 Wenn Sie keine Lösung
finden ...
Wenn Sie das Problem nicht selbst lösen
können, wenden Sie sich an Ihren Händler
oder einen autorisierten Kundendienst.
Geben Sie die Daten auf dem Typenschild
an. Geben Sie den dreistelligen Buchstaben-
Code für die Glaskeramik (befindet sich in der
Ecke der Glasoberfläche) und eine

Fehlermeldung an. Vergewissern Sie sich,
dass Sie das Kochfeld richtig bedient haben.
Wenn die Wartung von einem
Servicetechniker oder einem Händler nicht
kostenlos erfolgt, ist auch während der
Garantiezeit eine Gebühr zu entrichten. Die
Informationen über Garantiezeitraum und
autorisierte Kundendienststellen finden Sie in
der Garantiebroschüre.
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10. TECHNISCHE DATEN
10.1 Typenschild

Modell OIO64C00XB Produkt-Nummer (PNC) 949 493 004 00
Typ 61 B4A 04 AA 220 - 240 V / 400 V 2N, 50 - 60 Hz
Induktion 7.2 kW Hergestellt in: Rumänien
Ser.-Nr. ................. 7.2 kW
AEG  

10.2 Technische Daten der Kochzonen

Kochzone Nennleistung
(höchste Koch‐
stufe) [W]

PowerBoost [W] PowerBoost
maximale Dauer
[Min]

Kochgeschirr‐
durchmesser
[mm]

Vorne links 2300 3700 10 180 - 210

Hinten links 1800 2800 10 145 - 180

Vorne rechts 1400 2500 4 125 - 145

Hinten rechts 2300 3200 10 145 - 265

Die Leistung der Kochzonen kann leicht von
den Daten in der Tabelle abweichen. Sie
ändert sich mit dem Material und den
Abmessungen des Kochgeschirrs.
Verwenden Sie für optimale
Wärmeübertragungs- und Kochergebnisse

Kochgeschirr mit einem Bodendurchmesser,
der der Größe der Kochzone entspricht (d. h.
der maximale Kochgeschirrdurchmesser in
der Tabelle). Verwenden Sie kein
Kochgeschirr, das größer als der
Durchmesser der Kochzone ist.

11. ENERGIEEFFIZIENZ
11.1 Produktinformationen gemäß der Ökodesign-Richtlinie der EU

Modellbezeichnung OIO64C00XB

Kochfeldtyp Einbau-Kochfeld

Anzahl der Kochzonen 4

Heiztechnik Induktion

Durchmesser der kreisförmigen Kochzonen (Ø) Vorne links
Hinten links
Vorne rechts

21.0 cm
18.0 cm
14.5 cm

Länge (L) und Breite (B) der nicht kreisförmigen
Kochzone

Hinten rechts L 26.5 cm
B 17.0 cm
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Energieverbrauch pro Kochzone (EC electric coo‐
king)

Vorne links
Hinten links
Vorne rechts
Hinten rechts

178.4 Wh/kg
184.9 Wh/kg
183.2 Wh/kg
184.9 Wh/kg

Energieverbrauch des Kochfelds (EC electric hob) 182.9 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Elektrische Kochgeräte
für den Hausgebrauch - Teil 2: Kochfelder -
Verfahren zur Messung der Leistung.
Die Energiemessungen der Kochflächen
wurden an den Markierungen der
entsprechenden Kochzonen vorgenommen.

11.2 Energie sparen
Sie können Energie beim täglichen Kochen
sparen, wenn Sie den folgenden Hinweisen
folgen.

• Wenn Sie Wasser erhitzen, verwenden
Sie nur die Menge, die Sie benötigen.

• Legen Sie nach Möglichkeit immer Deckel
auf das Kochgeschirr.

• Stellen Sie das Kochgeschirr direkt in die
Mitte der Kochzone.

• Nutzen Sie die Restwärme, um Speisen
warm zu halten oder zum Schmelzen.

11.3 Produktinformationen für Stromverbrauch und maximale Zeit bis zum
Erreichen des entsprechenden Energiesparmodus

Energieverbrauch im Aus-Zustand 0.3 W

Maximale Zeit, die das Gerät benötigt, um automatisch den entsprechenden Ener‐
giesparmodus zu erreichen

2 Min

12. INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG
Ihre Pflichten als Endnutzer

Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerät ist mit
einer durchgestrichenen Abfalltonne auf
Rädern gekennzeichnet. Das Gerät darf
deshalb nur getrennt vom unsortierten
Siedlungsabfall gesammelt und
zurückgenommen werden, es darf also nicht
in den Hausmüll gegeben werden. Das Gerät
kann z. B. bei einer kommunalen
Sammelstelle oder ggf. bei einem Vertreiber
(siehe zu deren Rücknahmepflichten unten)
abgegeben werden. Das gilt auch für alle

Bauteile, Unterbaugruppen und
Verbrauchsmaterialien des zu entsorgenden
Altgeräts.
Bevor das Altgerät entsorgt werden darf,
müssen alle Altbatterien und
Altakkumulatoren vom Altgerät getrennt
werden, die nicht vom Altgerät umschlossen
sind. Das gleiche gilt für Lampen, die
zerstörungsfrei aus dem Altgerät entnommen
werden können. Der Endnutzer ist zudem
selbst dafür verantwortlich,
personenbezogene Daten auf dem Altgerät
zu löschen.
Hinweise zum Recycling
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Helfen Sie mit, alle Materialien zu recyceln,
die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind.
Entsorgen Sie solche Materialien,
insbesondere Verpackungen, nicht im
Hausmüll sondern über die bereitgestellten
Recyclingbehälter oder die entsprechenden
örtlichen Sammelsysteme.
Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz auch elektrische und
elektronische Geräte.
Rücknahmepflichten der Vertreiber in
Deutschland
Wer auf mindestens 400 m² Verkaufsfläche
Elektro- und Elektronikgeräte vertreibt oder
sonst geschäftlich an Endnutzer abgibt, ist
verpflichtet, bei Abgabe eines neuen Geräts
ein Altgerät des Endnutzers der gleichen
Geräteart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerät erfüllt, am Ort
der Abgabe oder in unmittelbarer Nähe hierzu
unentgeltlich zurückzunehmen. Das gilt auch
für Vertreiber von Lebensmitteln mit einer
Gesamtverkaufsfläche von mindestens 800
m², die mehrmals im Kalenderjahr oder
dauerhaft Elektro- und Elektronikgeräte
anbieten und auf dem Markt bereitstellen.
Solche Vertreiber müssen zudem auf
Verlangen des Endnutzers Altgeräte, die in
keiner äußeren Abmessung größer als 25 cm
sind (kleine Elektrogeräte), im
Einzelhandelsgeschäft oder in unmittelbarer
Nähe hierzu unentgeltlich zurückzunehmen;
die Rücknahme darf in diesem Fall nicht an
den Kauf eines Elektro- oder
Elektronikgerätes geknüpft, kann aber auf
drei Altgeräte pro Geräteart beschränkt
werden.
Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt,
wenn das neue Elektro- oder Elektronikgerät
dorthin geliefert wird; in diesem Fall ist die
Abholung des Altgerätes für den Endnutzer
kostenlos.

Die vorstehenden Pflichten gelten auch für
den Vertrieb unter Verwendung von
Fernkommunikationsmitteln, wenn die
Vertreiber Lager- und Versandflächen für
Elektro- und Elektronikgeräte bzw.
Gesamtlager- und -versandflächen für
Lebensmittel vorhalten, die den oben
genannten Verkaufsflächen entsprechen. Die
unentgeltliche Abholung von Elektro- und
Elektronikgeräten ist dann aber auf
Wärmeüberträger (z. B. Kühlschrank),
Bildschirme, Monitore und Geräte, die
Bildschirme mit einer Oberfläche von mehr
als 100 cm² enthalten, und Geräte
beschränkt, bei denen mindestens eine der
äußeren Abmessungen mehr als 50 cm
beträgt. Für alle übrigen Elektro- und
Elektronikgeräte muss der Vertreiber
geeignete Rückgabemöglichkeiten in
zumutbarer Entfernung zum jeweiligen
Endnutzer gewährleisten; das gilt auch für
kleine Elektrogeräte (s.o.), die der Endnutzer
zurückgeben will, ohne ein neues Gerät zu
kaufen.
Rücknahmepflichten von Vertreibern und
andere Möglichkeiten der Entsorgung von
Elektro- und Elektronikgeräten in der
Region Wallonien
Vertreiber, die Elektro- und Elektronikgeräte
verkaufen, sind verpflichtet, bei der Lieferung
von Neugeräten Altgeräte desselben Typs,
die im Wesentlichen die gleichen Funktionen
wie die Neugeräte erfüllen, kostenlos vom
Endverbraucher zurückzunehmen. Dies gilt
auch bei der Lieferung von neuen Elektro-
und Elektronikgeräten oder beim Fernabsatz.
Darüber hinaus ist jeder, der Elektro- und
Elektronikgeräte auf einer Verkaufsfläche von
mindestens 400 m² verkauft, verpflichtet,
Altgeräte, die in keiner äußeren Abmessung
größer als 25 cm sind (Elektrokleingeräte), im
Ladengeschäft oder in unmittelbarer Nähe
kostenlos zurückzunehmen; die Rücknahme
darf in diesem Fall nicht vom Kauf eines
Elektro- oder Elektronikgerätes abhängig
gemacht werden.
Die Rücknahme von Elektro- und
Elektronikgeräten kann auch auf
Containerplätzen oder zugelassenen
Recyclinghöfen erfolgen. Für weitere
Informationen wenden Sie sich bitte an Ihre
Gemeindeverwaltung.
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Benvenuto in AEG! Grazie per aver scelto di acquistare questo
prodotto.

Ricevere consigli, scaricare i nostri opuscoli, eliminare eventuali anomalie, ottenere
informazioni sull'assistenza e la riparazione:
www.aeg.com/support

Con riserva di modifiche.
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1.  INFORMAZIONI DI SICUREZZA
Leggere attentamente le istruzioni fornite prima di installare e
utilizzare l'apparecchiatura. I produttori non sono responsabili
di eventuali lesioni o danni derivanti da un'installazione o un
uso scorretti. Conservare sempre le istruzioni in un luogo
sicuro e accessibile per poterle consultare in futuro.

1.1 Sicurezza dei bambini e delle persone vulnerabili
• Quest’apparecchiatura può essere usata da bambini a

partire da 8 anni di età e da adulti con capacità fisiche,
sensoriali o mentali limitate o con scarsa esperienza e
conoscenza sull’uso dell’apparecchiatura, solamente se
sorvegliati o se istruiti relativamente all’utilizzo in sicurezza
dell’apparecchiatura e se hanno compreso i rischi coinvolti.
I bambini che hanno meno di 8 anni e le persone con
disabilità diffuse e complesse vanno tenuti lontani
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dall’elettrodomestico, a meno che non vi sia una
supervisione continua.

• Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con
l’apparecchiatura.

• Tenere gli imballaggi lontano dai bambini e smaltirli in modo
adeguato.

• AVVERTENZA: L’elettrodomestico e le parti accessibili si
riscaldano molto durante l'uso. Tenere i bambini e gli
animali domestici lontani dall’apparecchiatura durante l’uso
e durante il raffreddamento.

• Se l'elettrodomestico ha un dispositivo di sicurezza per i
bambini sarà opportuno attivarlo.

• I bambini non devono eseguire interventi di pulizia e
manutenzione sull'elettrodomestico senza essere
supervisionati.

1.2 Avvertenze di sicurezza generali
• L'apparecchiatura è destinata solo alla cottura.
• Quest’apparecchiatura è progettata per un uso domestico

singolo in un ambiente interno.
• Quest’apparecchiatura può essere utilizzata in uffici,

camere d'albergo, camere di bed & breakfast, alloggi in
agriturismi e altre sistemazioni simili in cui tale utilizzo non
superi i livelli di utilizzo domestico (medi).

• AVVERTENZA: L’elettrodomestico e le parti accessibili si
riscaldano molto durante l’uso. Fare attenzione a non
toccare gli elementi riscaldanti.

• AVVERTENZA: Non lasciare mai il piano cottura incustodito
durante la preparazione di pietanze in quanto olio e grassi
potrebbero incendiarsi.

• Il fumo è un’indicazione di surriscaldamento. Non usare mai
acqua per spegnere il fuoco di cottura. Spegnere
l’apparecchiatura e coprire le fiamme, per esempio, con una
coperta o un coperchio.

• AVVERTENZA: L'apparecchiatura non deve essere
alimentata tramite un commutatore esterno, come un timer,
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o collegata a un circuito regolarmente acceso e spento da
un'azienda.

• ATTENZIONE! Si deve sorvegliare il processo di cottura I
processi di cottura brevi devono essere sorvegliati
continuamente.

• AVVERTENZA: Pericolo di incendio: Non conservare alcun
oggetto sulle superfici di cottura.

• Oggetti metallici quali coltelli, forchette, cucchiai e coperchi
non devono essere posti sulla superficie del piano di cottura
in quanto possono diventare molto caldi.

• Non utilizzare l’apparecchiatura prima di installarla nella
struttura a incasso.

• Non utilizzare vaporelle per pulire l'elettrodomestico.
• Dopo l'uso, spegnere l'elemento del piano cottura utilizzato

mediante il comando corrispondente, senza considerare
quanto indicato dal rilevatore di utensili.

• AVVERTENZA: Se la superficie è incrinata, spegnere
l’apparecchiatura per evitare la possibilità di scosse
elettriche. Qualora l’apparecchiatura sia collegata
direttamente alla corrente mediante una scatola di
derivazione, togliere il fusibile per scollegarla
dall’alimentazione. In ogni caso, contattare il Centro
Assistenza Autorizzato.

• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere
sostituito dal produttore, da un centro di assistenza
autorizzato o da una persona qualificata per evitare
situazioni di pericolo.

• AVVERTENZA: Utilizzare esclusivamente protezioni per il
piano cottura progettate dal produttore dell’apparecchiatura
o indicate dallo stesso nelle istruzioni d’uso, come ad
esempio accessori idonei o le protezioni per il piano cottura
incorporate nell’apparecchiatura. Utilizzare protezioni
inadeguate aumenta il rischio di incidenti.

ITALIANO 69



2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA
2.1 Installazione

AVVERTENZA!
L’installazione dell’apparecchiatura deve
essere eseguita da personale qualificato.

AVVERTENZA!
Rischio di lesioni o danni
all’apparecchiatura.

• Rimuovere tutti i materiali di imballaggio.
• Non installare o utilizzare

l'apparecchiatura se è danneggiata.
• Attenersi alle istruzioni fornite insieme

all'apparecchiatura.
• È necessario rispettare la distanza minima

dalle altre apparecchiature.
• Prestare sempre attenzione in fase di

spostamento dell'apparecchiatura, dato
che è pesante. Usare sempre i guanti di
sicurezza e le calzature adeguate.

• Proteggere le superfici di taglio con un
materiale di tenuta per evitare che
l'umidità causi dei rigonfiamenti.

• Proteggere la base dell'apparecchiatura
da vapore e umidità.

• Non installare l'apparecchiatura accanto
ad una porta o sotto una finestra, per
evitare che pentole calde cadano
dall'apparecchiatura quando la porta o la
finestra sono aperte.

• Ogni apparecchiatura dispone di ventole
di raffreddamento sulla parte inferiore.

• Se l'apparecchiatura viene installata sopra
a un cassetto:
– Non tenere oggetti di piccole

dimensioni o fogli di carta che
potrebbero essere aspirati, dato che
possono danneggiare le ventole di
raffreddamento o guastare il
funzionamento del sistema di
raffreddamento.

– Mantenere una distanza di almeno
due cm fra la parte inferiore
dell'apparecchiatura e le componenti
conservate nel cassetto.

• Togliere gli eventuali pannelli separatori
installati nel mobiletto sotto
all'apparecchiatura.

2.2 Collegamento elettrico

AVVERTENZA!
Rischio di incendio e scossa elettrica.

• Tutti i collegamenti elettrici devono essere
effettuati da un elettricista qualificato .

• Il dispositivo deve essere messo a terra.
• Prima di qualsiasi intervento è necessario

verificare che l’apparecchiatura sia
scollegata dalla rete elettrica.

• Verificare che i parametri sulla targhetta
siano compatibili con le indicazioni
elettriche dell'alimentazione.

• Verificare che l’apparecchiatura sia
installata correttamente. L’allentamento di
un collegamento elettrico o di una spina
(ove previsti) può provocare un forte
surriscaldamento del terminale.

• Utilizzare il cavo dell’alimentazione
elettrica corretto.

• Non lasciare che il cavo dell’alimentazione
elettrica si aggrovigli.

• Assicurarsi che sia installata una
protezione contro gli urti.

• Utilizzare il serracavo sul cavo.
• Assicurarsi che il cavo dell’alimentazione

o la spina (ove previsti) non sfiorino
l’apparecchiatura o le pentole roventi
quando si collega l’apparecchiatura a una
presa.

• Non utilizzare prese multiple e prolunghe.
• Accertarsi di non danneggiare la spina o il

cavo (ove previsti). Contattare il nostro
Centro Assistenza autorizzato o un
elettricista qualificato per sostituire un
cavo danneggiato.

• I dispositivi di protezione da scosse
elettriche devono essere fissati in modo
tale da non poter essere disattivati senza
l'uso di attrezzi.

• Inserire la spina di alimentazione nella
presa solo al termine dell'installazione.
Verificare che la spina di alimentazione
rimanga accessibile dopo l'installazione.

• Nel caso in cui la spina di corrente sia
allentata, non collegarla alla presa.

• Non tirare il cavo di alimentazione per
scollegare l’apparecchiatura. Tirare
sempre dalla spina.
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• Servirsi unicamente di dispositivi di
isolamento adeguati: interruttori
automatici, fusibili (quelli a tappo devono
essere rimossi dal portafusibile),
sganciatori per correnti di guasto a terra e
relè.

• L'impianto elettrico deve essere dotato di
un dispositivo di isolamento che consenta
di scollegare l'apparecchiatura dalla presa
di corrente a tutti i poli. Il dispositivo di
isolamento deve avere una larghezza
dell'apertura di contatto non inferiore ai 3
mm.

2.3 Utilizzo

AVVERTENZA!
Rischio di lesioni, ustioni o scosse
elettriche.

• Non modificare le specifiche tecniche
dell'apparecchiatura.

• Rimuovere tutto l'imballaggio, le etichette
e la pellicola protettiva (se presente),
prima del primo utilizzo.

• Assicurarsi che le aperture di ventilazione
non siano bloccate.

• Non lasciare l'elettrodomestico incustodito
durante il funzionamento.

• Impostare le zone di cottura su “off” dopo
ogni utilizzo.

• Non appoggiare posate o coperchi sulle
zone di cottura. Possono diventare
roventi.

• Non accendere l’elettrodomestico con le
mani bagnate o quando è a contatto con
l'acqua.

• Non utilizzare l'elettrodomestico come
superficie di lavoro o come superficie di
deposito.

• Se la superficie dell'apparecchiatura
presenta delle incrinature, scollegarla
immediatamente dall'alimentazione per
evitare scosse elettriche.

• I portatori di pacemaker devono
mantenere una distanza di almeno 30 cm
dalle zone di cottura a induzione quando
l'apparecchiatura è in funzione.

• Quando si immergono gli alimenti nell’olio
bollente, questo potrebbe schizzare.

• Non utilizzare fogli di alluminio o altri
materiali tra la superficie di cottura e le

pentole, se non diversamente specificato
dal produttore di questa apparecchiatura.

• Usare esclusivamente accessori
consigliati dal produttore per questa
apparecchiatura.

AVVERTENZA!
Rischio di incendio ed esplosione.

• Grassi e olio riscaldati possono rilasciare
vapori infiammabili. Tenere le fiamme o gli
oggetti caldi lontani da grassi e oli in fase
di cottura.

• I vapori rilasciati dall'olio a temperatura
elevata possono provocare una
combustione spontanea.

• L'olio usato, che può contenere residui di
cibo, può causare un incendio a una
temperatura inferiore rispetto all'olio
utilizzato per la prima volta.

• Non appoggiare o tenere liquidi o materiali
infiammabili, né oggetti facilmente
infiammabili sull’apparecchiatura, al suo
interno o nelle immediate vicinanze.

AVVERTENZA!
Vi è il rischio di danneggiare
l’apparecchiatura.

• Non tenere pentole calde sul pannello dei
comandi.

• Non mettere coperchi caldi sulla superficie
in vetro del piano cottura.

• Non esporre al calore pentole vuote.
• Fare attenzione a non lasciar cadere

oggetti o pentole sull’apparecchiatura. La
superficie si potrebbe danneggiare.

• Non attivare le zone di cottura con pentole
vuote o senza pentole.

• Le pentole in ghisa o con il fondo
danneggiato possono graffiare la
superficie in vetro/vetroceramica.
Sollevare sempre questi oggetti quando è
necessario spostarli sulla superficie di
cottura.

2.4 Cura e pulizia
• Pulire regolarmente l'apparecchiatura per

evitare il deterioramento dei materiali che
compongono la superficie.

• Disattivare l'apparecchiatura e lasciarla
raffreddare prima di procedere con la
pulizia.
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• Non nebulizzare acqua né utilizzare
vapore per pulire l’apparecchiatura.

• Pulire l’apparecchiatura con un panno
inumidito e morbido. Utilizzare solo
detergenti neutri. Non usare prodotti
abrasivi, spugnette abrasive, solventi od
oggetti metallici, se non specificato
diversamente.

2.5 Assistenza
• Per far riparare l'apparecchiatura,

rivolgersi a un Centro di Assistenza
Autorizzato. Utilizzare solo ricambi
originali.

• Per quanto riguarda la lampada o le
lampade all'interno di questo prodotto e le
lampade di ricambio vendute
separatamente: Queste lampade sono
destinate a resistere a condizioni fisiche
estreme negli elettrodomestici, come

temperatura, vibrazioni, umidità, o sono
destinate a segnalare informazioni sullo
stato operativo dell'apparecchio. Non sono
destinate ad essere utilizzate in altre
applicazioni e non sono adatte per
l'illuminazione di ambienti domestici.

2.6 Smaltimento

AVVERTENZA!
Rischio di lesioni o soffocamento.

• Contattare le autorità locali per ricevere
informazioni su come smaltire
correttamente l’apparecchiatura.

• Staccare la spina dall’alimentazione
elettrica.

• Tagliare il cavo elettrico in prossimità
dell’apparecchiatura e gettarlo.

3. INSTALLAZIONE

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

3.1 Prima dell'installazione
Prima di installare il piano di cottura, annotare
l'informazione riportata di seguito presente
sulla targhetta dei dati. La targhetta dei dati è
applicata sul lato inferiore del piano di
cottura.

Numero di serie ...........................

3.2 Piani di cottura da incasso
Utilizzare esclusivamente piani di cottura da
incasso solo dopo l'installazione in idonei
piani di lavoro e mobili da incasso conformi
alle norme.

3.3 Cavo di collegamento
• Il piano cottura è fornito con un cavo di

collegamento.
• Per sostituire il cavo di alimentazione

danneggiato, usare il seguente tipo di
cavo: H05V2V2-F che resiste a una
temperatura di 90 °C o superiore. Un filo
singolo deve avere una sezione

trasversale minima in conformità con la
tabella seguente. Contattare il Centro di
assistenza tecnica locale. Il cavo di
collegamento può essere sostituito solo da
elettricisti qualificati.

AVVERTENZA!
Tutti i collegamenti elettrici devono
essere realizzati da un elettricista
qualificato.

ATTENZIONE!
I collegamenti tramite spine di contatto
sono vietati.

ATTENZIONE!
Non forare o saldare l’estremità del cavo.
È vietato.

ATTENZIONE!
Non collegare il cavo senza la guaina
terminale del cavo.

Collegamento a una fase
1. Rimuovere la guaina terminale del cavo

dai fili nero, marrone e blu.
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2. Rimuovere una parte dell’isolamento
delle estremità dei cavi marrone, nero e
blu.

3. Collegare le estremità del cavo nero e di
quello marrone.

4. Applicare un nuovo manicotto terminale
per filo sull’estremità del filo condiviso (è
necessario uno strumento speciale).

5. Collegare le estremità di due cavi blu.
6. Applicare un nuovo manicotto terminale

per filo sull’estremità del filo condiviso (è
necessario uno strumento speciale).

Collegamento bifase
1. Rimuovere il manicotto terminale del cavo

dai cavi blu.
2. Rimuovere una parte dell’isolamento

delle estremità del cavo blu.
3. Collegare le estremità di due cavi blu.
4. Applicare un nuovo manicotto terminale

per filo sull’estremità del filo condiviso (è
necessario un utensile speciale).

N

L1

N

L

220-240 V~220-240 V~ 400V2N~

L2

N

N

L1

L2

 220 - 240 V~ Collegamento bifase: 400 V2N~ Collegamento a una fase:
220 - 240 V~

5x1,5 mm² 5x1,5 mm² o 4x2,5 mm² 5x1,5 mm² o 3x4 mm²
Verde-giallo Verde-giallo Verde-giallo

N Blu e blu N Blu e blu N Blu e blu

L1 Nero L1 Nero L Nero e marrone

L2 Marrone L2 Marrone   

3.4 Montaggio
Se s’installa il piano cottura sotto una cappa,
consultare le istruzioni d’installazione della
cappa per la distanza minima tra le
apparecchiature.

min.

50mm

min.

500mm

Se l'apparecchiatura è installata sopra un
cassetto, la ventilazione del piano cottura
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riscalda gli articoli all'interno del cassetto
durante il processo di cottura.

Trova il video tutorial "Come installare il piano
cottura a induzione AEG: installazione del
piano di lavoro" digitando il nome completo
indicato nell'immagine sottostante.

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your AEG 

Induction Hob - Worktop installation

4. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
4.1 Disposizione del piano di cottura

1 1

2

1

1

1 Zona di cottura a induzione
2 Pannello dei comandi

4.2 Layout del pannello di controllo

6 742 3

8

1

11 910

5
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Utilizzare i tasti sensore per mettere in funzione l'apparecchiatura. I display, gli indicatori ed i
segnali acustici mostrano quali funzioni sono attive.

Tasto sen‐
sore

Funzione Commento

1 In data / Spento Per attivare e disattivare il piano di cottura.

2 Blocco / Dispositivo di sicurez‐
za per bambini

Per bloccare/sbloccare il pannello dei comandi.

3 Sospendi Per attivare e disattivare la funzione.

4 - Display livello di potenza Per mostrare il livello di potenza.

5 - Spie del timer delle zone di
cottura

Indica per quale zona è impostato il tempo.

6 - Display timer Indica il tempo in minuti.

7 Hob²Hood Per attivare e disattivare la modalità manuale della fun‐
zione.

8 - Per selezionare la zona di cottura.

9  / - Per aumentare o ridurre il tempo.

10 PowerBoost Per attivare la funzione.

11 - Barra dei comandi Per impostare un livello di potenza.

4.3 Display del livello di potenza

Display Descrizione
La zona di cottura è disattivata.

 - La zona di cottura è in funzione.

Sospendi è attiva.

Riscaldamento automatico è attiva.

PowerBoost è attiva.

 + numero È presente un malfunzionamento.

 /  / OptiHeat Control (indicatore di calore residuo su 3 livelli): proseguire la cottura/tenere
in caldo/calore residuo.

Blocco / Dispositivo di sicurezza per bambini è attiva.

Pentola non adeguata o troppo piccola; oppure manca la pentola sulla zona di cottura.

Spegnimento automatico è attiva.
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5. PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

5.1 Limitazione potenza
Limitazione potenza definisce quanta potenza
viene utilizzata dal piano cottura in totale,
entro i limiti dei fusibili per l’installazione
domestica.
Il piano cottura è impostato sul livello di
potenza massimo possibile per impostazione
predefinita.
Per ridurre o aumentare il livello di
potenza:
1. Disattivare il piano cottura.
2. Tenere premuto  per 3 secondi. Il

display si accende e si spegne.
3. Tenere premuto  per 3 secondi.  o

 compare.

4. Premere . P72 compare.
5. Premere  /  del timer per impostare il

livello di potenza.
Livelli di potenza
Fare riferimento al capitolo "Dati tecnici".

ATTENZIONE!
Assicurarsi che la potenza selezionata
sia idonea ai fusibili installati nell'impianto
domestico.

• P72 — 7.200 W
• P15 — 1.500 W
• P20 — 2.000 W
• P25 — 2.500 W
• P30 — 3.000 W
• P35 — 3.500 W
• P40 — 4.000 W
• P45 — 4.500 W
• P50 — 5.000 W
• P60 — 6.000 W

6. UTILIZZO QUOTIDIANO

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

6.1 Attivazione e disattivazione
Sfiorare  per 1 secondo per accendere o
spegnere il piano di cottura.

6.2 Spegnimento automatico
La funzione spegne automaticamente il
piano di cottura se:
• tutte le zone di cottura sono disattivate,
• non è stato impostato il livello di potenza

dopo l'accensione del piano di cottura,
• è stato versato qualcosa o appoggiato un

oggetto sul pannello dei comandi per più
di 10 secondi (un tegame, uno straccio,
ecc.). Viene emesso un segnale acustico
e il piano cottura si disattiva. Rimuovere
l'oggetto o pulire il pannello dei comandi.

• Il piano di cottura è surriscaldato (per es.
se si esaurisce l'acqua in ebollizione nella
pentola). Lasciare raffreddare la zona di
cottura prima di utilizzare nuovamente il
piano di cottura.

• è stata utilizzata una pentola non idonea.
Il simbolo  si accende e la zona di
cottura si spegne automaticamente dopo 2
minuti.

• non è stata spenta una zona di cottura o
non è stato modificato il livello di potenza.
Dopo un tempo prestabilito, si accende 
e il piano di cottura si spegne.

Rapporto tra livello di potenza e il tempo
trascorso il quale si spegne il piano di
cottura:

Livello di potenza Il piano di cottura si
disattiva dopo

, 1 - 3 6 ore

76 ITALIANO



Livello di potenza Il piano di cottura si
disattiva dopo

4 - 7 5 ore

8 - 9 4 ore

10 - 14 1,5 ora

6.3 Livello di potenza
Per impostare o modificare il livello di
potenza:
Sfiorare la barra di controllo per impostare il
livello di potenza corretto o spostare il dito
lungo la barra di controllo fino a raggiungere il
livello necessario.

6.4 OptiHeat Control (indicatore di
calore residuo su 3 livelli)

AVVERTENZA!

 /  /  Se la spia è accesa, il calore
residuo può causare ustioni.

Le zone di cottura a induzione generano il
calore richiesto per la cottura direttamente sul
fondo della pentola. Il piano in vetroceramica
viene riscaldato dal calore delle pentole.
Le spie compaiono quando una zona di
cottura è calda. Mostrano il livello del calore
residuo per le zone di cottura attualmente in
uso:

 - Continua la cottura

 - Mantieni caldo

 - Calore residuo.
La spia può anche comparire:
• per le zone di cottura vicine, anche se non

vengono utilizzate,
• quando si collocano pentole calde sulla

zona di cottura fredda,
• quando il piano cottura è disattivato ma la

zona di cottura è ancora calda.

La spia scompare quando la zona di cottura
si è raffreddata.

6.5 Utilizzo delle zone di cottura
Posizionare le pentole al centro della zona
selezionata. Le zone di cottura a induzione si
adattano automaticamente alla dimensione
del fondo della pentola.

Per un trasferimento ottimale del calore,
utilizzare pentole con diametro di base
simile alle dimensioni della zona di
cottura (ovvero il valore massimo del
diametro delle pentole riportato nella
sezione “Dati tecnici” > “Specifiche delle
zone di cottura”). Accertarsi che la
pentola sia adatta per i piani di cottura a
induzione. Per ulteriori informazioni sui
tipi di pentole rimandiamo a “Consigli e
suggerimenti”.

6.6 Riscaldamento automatico
Usare questa funzione per ottenere
un'impostazione di calore desiderata in un
tempo più breve. Quando la funzione è attiva,
la zona di cottura funziona sull’impostazione
di calore più alta all'inizio e poi continua a
funzionare con l’impostazione di calore
desiderata.

Per attivare questa funzione, la zona di
cottura deve essere fredda.

Per attivare la funzione per una zona di
cottura: toccare  (si accende ).
Selezionare immediatamente il livello di
potenza desiderato.  si accende dopo 3
secondi.
Per disattivare la funzione, modificare il
livello di potenza.

6.7 PowerBoost
Questa funzione aumenta la potenza fornita
alle zone di cottura a induzione. Questa
funzione si può attivare per la zona di cottura
a induzione soltanto per un intervallo di
tempo limitato. Al termine di questo intervallo,
la zona di cottura a induzione passa
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automaticamente al livello di potenza
massimo impostato.

Fare riferimento al capitolo "Dati tecnici".

Per attivare la funzione per una zona di
cottura: sfiorare .  si accende.
Per disattivare la funzione, modificare il
livello di potenza.

6.8 Timer
• Timer
È possibile utilizzare questa funzione per
impostare la durata di una sessione di cottura
singola.
Per prima cosa, impostare il livello di calore
per la zona di cottura, quindi impostare la
funzione.
Per impostare la zona di cottura: sfiorare

 ripetutamente fino all'accensione della
spia della zona di cottura desiderata.

Per attivare la funzione: sfiorare il tasto 
del timer per impostare il tempo (00 - 99
minuti). Quando la spia della zona di cottura
inizia a lampeggiare, parte il conto alla
rovescia.
Per visualizzare il tempo residuo: sfiorare

 per impostare la zona di cottura. La spia
della zona di cottura inizia a lampeggiare. Sul
display compare il tempo residuo.

Per modificare l’ora: sfiorare  per
impostare la zona di cottura. Premere  o

.

Per disattivare la funzione: sfiorare  per
impostare la zona di cottura e quindi toccare

. Viene avviato il contro alla rovescia del
tempo residuo fino a 00. La spia della zona di
cottura scompare.

Al termine del conto alla rovescia, verrà
emesso un segnale acustico e 00
lampeggerà. La zona di cottura si
disattiva.

Per arrestare il segnale acustico: sfiorare
.

• CountUp Timer
Utilizzare questa funzione per controllare per
quanto tempo è in funzione la zona di cottura.
Per impostare la zona di cottura: sfiorare

 ripetutamente fino all'accensione della
spia della zona di cottura desiderata.

Per attivare la funzione: sfiorare  del
timer.  apparirà. Quando la spia della zona
di cottura inizia a lampeggiare, si avvia il
conteggio del tempo. Il display passa da  al
tempo conteggiato (in minuti).
Per controllare per quanto tempo è in
funziona la zona di cottura: sfiorare  per
impostare la zona di cottura. La spia della
zona di cottura inizia a lampeggiare. Il display
mostra per quanto tempo è rimasta in
funzione la zona.

Per disattivare la funzione: sfiorare ,
quindi sfiorare  o . La spia della zona di
cottura scompare.
• Contaminuti
Si può utilizzare questa funzione quando il
piano di cottura è attivo e le zone di cottura
non sono in funzione. Nel display del livello di
calore appare .

Per attivare la funzione: sfiorare , quindi
sfiorare  o  del timer per impostare il
tempo. Allo scadere del tempo, verrà emesso
un segnale acustico e 00 lampeggerà.

Per arrestare il segnale acustico: touch .

La funzione non ha alcun effetto sul
funzionamento delle zone di cottura.

6.9 Sospendi
Questa funzione pone tutte le zone di cottura
accese sull’impostazione di calore più basso.
Quando la funzione è attiva, tutti gli altri
simboli sui pannelli di controllo sono bloccati.
La funzione non interrompe le funzioni del
timer.
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1. Per attivare la funzione: premere .
 si accende. Il livello di calore viene ridotto

a 1.
2. Per disattivare la funzione: premere .
La precedente impostazione di calore appare.

6.10 Blocco
È possibile bloccare il pannello dei comandi
mentre le zone di cottura sono in funzione.
Questa funzione impedisce di modificare
inavvertitamente il livello di potenza.
Impostare innanzitutto il livello di potenza.

Per attivare la funzione: sfiorare .  si
accende per 4 secondi. Il Timer rimane
acceso.

Per disattivare la funzione: sfiorare . Il
livello di potenza precedente si accende.

Quando si spegne il piano di cottura, si
interrompe anche questa funzione.

6.11 Dispositivo di sicurezza per
bambini
Questa funzione impedisce l'azionamento
accidentale del piano di cottura.
Per attivare la funzione: attivare il piano di
cottura con . Non impostare alcun livello di
calore. Sfiorare  per 4 secondi.  si
accenderà. Disattivare il piano di cottura con

.
Per disattivare la funzione: attivare il piano
di cottura con . Non impostare alcun livello
di calore. Sfiorare  per 4 secondi.  si
accenderà. Disattivare il piano di cottura con

.
Per disabilitare la funzione per una sola
operazione di cottura: attivare il piano di
cottura con .  si accenderà. Sfiorare il
tasto  per 4 secondi Impostare il livello di
calore entro 10 secondi. È possibile mettere
in funzione il piano di cottura. Quando si
disattiva il piano di cottura con  la funzione
si riattiverà.

6.12 OffSound Control (Attivazione
e disattivazione dei segnali
acustici)
Disattivare il piano di cottura. Sfiorare il tasto

 per 3 secondi. Il display si accende e si
spegne. Sfiorare il tasto  per 3 secondi. 
o  si accende. Sfiorare  del timer per
effettuare la selezione seguente:
•  - i segnali acustici sono spenti
•  - i segnali acustici sono attivi
Per confermare la selezione, attendere finché
il piano di cottura non si disattiva
automaticamente.

Quando la funzione è impostata su , i
segnali acustici saranno udibili soltanto
quando:
• si sfiora 
• Contaminuti diminuisce
• Timer diminuisce
• si appoggia un oggetto sul pannello dei

comandi.

6.13 Gestione energia
Se sono attive più zone e la potenza
consumata supera la limitazione
dell'alimentazione, questa funzione
distribuisce la potenza disponibile tra tutte le
zone di cottura (collegate alla stessa fase). Il
piano cottura controlla le impostazioni di
calore per proteggere i fusibili dell'impianto
domestico.
• Le zone di cottura sono raggruppate in

base alla posizione e al numero delle fasi
del piano cottura. Ogni fase ha un carico
massimo di energia (3.700 W). Se il piano
cottura raggiunge il limite della potenza
massima disponibile entro la monofase, la
potenza delle zone di cottura si riduce
automaticamente.

• L'impostazione di calore della zona di
cottura selezionata ha sempre la priorità.
La potenza rimanente sarà distribuita tra
le zone di cottura attivate in precedenza in
ordine inverso alla selezione.

• Il display dell’impostazione di calore delle
zone ridotte cambia tra l’impostazione di
calore selezionato inizialmente e
l’impostazione di calore ridotto.
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• Attendere finché il display non smette di
lampeggiare o ridurre l’impostazione di
calore della zona di cottura selezionata
per ultimo. Le zone di cottura
continueranno a funzionare con
l’impostazione di calore ridotto. Se
necessario, modificare manualmente le
impostazioni di calore delle zone di
cottura.

Fare riferimento alla figura per le possibili
combinazioni in cui la potenza può essere
distribuita tra le zone di cottura.

6.14 Hob²Hood
Si tratta di una funzione automatica avanzata
che collega il piano cottura ad una cappa
speciale. Sia il piano cottura che la cappa
dispongono di un comunicatore di segnale a
infrarossi. La velocità della ventola viene
definita automaticamente sulla base delle
impostazioni della modalità e della
temperatura della pentola più calda sul piano
cottura. È anche possibile mettere in funzione
la ventola usando il piano cottura
manualmente.

All’origine il sistema remoto è disattivato
per la maggior parte della cappe.
Attivarlo prima di utilizzare la funzione.
Per maggiori informazioni fare riferimento
al manuale per l’utente della cappa.

Funzionamento automatico della funzione
Per azionare la funzione automaticamente,
impostare la modalità automatica su H1 – H6.
Il piano cottura è impostato originariamente
su H5. La cappa reagisce ogni volta che si
aziona il piano cottura. Il pianto di cottura

rileva automaticamente la temperatura delle
pentole e regola la velocità della ventola.
Modalità automatiche

 Luce au‐
tomatica

Bollitu‐
ra1)

Frittura2)

H0 Off Off Off

H1 On Off Off

H2 3) On Velocità
ventola 1

Velocità
ventola 1

H3 On Off Velocità
ventola 1

H4 On Velocità
ventola 1

Velocità
ventola 1

H5 On Velocità
ventola 1

Velocità
ventola 2

H6 On Velocità
ventola 2

Velocità
ventola 3

1) Il piano cottura rileva il processo di ebollizione e atti‐
va la velocità della ventola in base alla modalità auto‐
matica.
2) Il piano cottura rileva il processo di frittura e attiva la
velocità della ventola in base alla modalità automatica.
3) Questa modalità attiva la ventola e la luce e non è
collegata alla temperatura.

Modifica della modalità automatica
1. Disattivare il piano cottura.
2. Tenere premuto  per 3 secondi. Il

display si accende e si spegne.
3. Tenere premuto  per 3 secondi.
4. Premere  alcune volte finché non si

accende .
5. Premere  del timer per selezionare una

modalità automatica.

Per mettere in funzione la cappa
direttamente sul pannello della cappa,
disattivare la modalità automatica della
funzione.
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Quando si termina la cottura e si disattiva
il piano cottura, la ventola della cappa
potrebbe ancora funzionare per un certo
periodo di tempo. Trascorso questo
tempo, il sistema disattiva la ventola
automaticamente ed evita l'attivazione
accidentale della stessa per i 30 secondi
successivi.

Funzionamento manuale della velocità
della ventola
È anche possibile attivare la funzione
manualmente. Per farlo, premere  quando
il piano cottura è attivo. Questo disattiva il
funzionamento automatico della funzione e
consente di modificare la velocità della
ventola manualmente. Quando si preme 
la velocità della ventola aumenta di un livello.
Quando si raggiunge un livello elevato e si

preme nuovamente  la velocità della
ventola viene impostata sullo 0 e ciò disattiva
la ventola della cappa. Per riavviare la
ventola con la velocità 1 premere .

Per attivare il funzionamento automatico
della funzione, disattivare il piano cottura
e riattivarlo.

Attivazione della luce
È possibile impostare il piano cottura per
attivare la luce automaticamente ogni volta
che si attiva il piano cottura. Per farlo
impostare la modalità automatica a H1 – H6.

La luce sulla cappa si disattiva 2 minuti
dopo la disattivazione del piano cottura.

7. CONSIGLI E SUGGERIMENTI UTILI

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

7.1 Stoviglie

Per le zone di cottura a induzione, il
calore si crea molto rapidamente nelle
pentole grazie a un forte campo
elettromagnetico.

Utilizzare le zone di cottura a induzione con
pentole idonee.
• Per evitare il surriscaldamento e

migliorare le prestazioni delle zone, le
pentole devono essere il più spesse e
piatte possibile.

• Verificare che le basi della pentola siano
pulite e asciutte prima di collocarle sulla
superficie del piano cottura.

• Fare sempre attenzione a non far scorrere
o sfregare le pentole sui bordi e sugli
angoli del vetro , in quanto potrebbero
scheggiarsi o si potrebbe danneggiare la
superficie del vetro.

Materiale delle pentole
• corretto: materiali idonei: ghisa, acciaio,

acciaio smaltato, acciaio inox, fondi
multistrato (con una marcatura corretta da
parte del produttore).

• non adatto: alluminio, rame, ottone, vetro,
ceramica, porcellana.

Una pentola è adatta per un piano di
cottura a induzione se:
• l'acqua raggiunge velocemente

l'ebollizione su una zona di cottura a
induzione impostata sul livello di cottura
massimo.

• una calamita si attacca al fondo della
pentola.

Dimensioni delle pentole
• Le zone di cottura a induzione si adattano

automaticamente alla dimensione del
fondo della pentola. Consultare la sezione
“Dati tecnici” > “Specifiche delle zone di
cottura” per le dimensioni corrette delle
pentole. Collocare la pentola al centro
della zona di cottura selezionata.

• L’efficienza della zona di cottura dipende
dal diametro delle stoviglie. Per un
trasferimento ottimale del calore, utilizzare

ITALIANO 81



pentole con diametro di base simile alle
dimensioni della zona di cottura (ovvero il
valore massimo del diametro delle pentole
riportato nella sezione “Dati tecnici” >
“Specifiche delle zone di cottura”).
– Una pentola con un diametro inferiore

alle dimensioni di una determinata
zona cottura riceve solo una parte
della potenza generata dalla zona di
cottura e ciò causa un riscaldamento
più lento.

– Per motivi di sicurezza e risultati di
cottura ottimali, non utilizzare pentole
di dimensioni maggiori rispetto a
quelle indicate nelle "Specifiche delle
zone di cottura". Evitare di tenere le
pentole vicino al pannello dei comandi
durante la sessione di cottura. Ciò
potrebbe influire sul funzionamento del
pannello dei comandi o attivare
accidentalmente le funzioni piastra.

Vedere la sezione "Dati tecnici".

7.2 Rumore durante il
funzionamento

I rumori descritti sono normali e non sono
indicano un guasto dell’apparecchiatura.
I rumori prodotti dalle pentole possono
variare a seconda del materiale con cui
sono realizzate e del livello di potenza.

Rumore correlato alle pentole:

• crepitio: si stanno utilizzando pentole di
materiali diversi (costruzione a sandwich).

• fischio: si stanno utilizzando la zona di
cottura a livelli di potenza elevati con
pentole di materiali diversi (costruzione a
sandwich).

• ronzio: si stanno utilizzando livelli di
potenza elevati.

Rumore correlato al piano di cottura:
• scatto: si verifica un'accensione elettrica.
• sibilo, ronzio: la ventola funziona.
• rumore ritmico: viene rilevata una pentola.

7.3 Öko Timer (Timer Eco)
Per risparmiare energia, il riscaldatore della
zona di cottura si disattiva prima che il timer
del conto alla rovescia emetta un segnale
acustico. La differenza nel tempo di
funzionamento dipende dal livello
dell’impostazione di calore e dalla durata
della cottura.

7.4 Guida semplificata per la cottura
La correlazione tra il livello di potenza e il
consumo di energia della zona di cottura non
è regolare. L'aumento del livello di potenza
non è proporzionale all'aumento del consumo
di energia. Ciò significa che una zona di
cottura con un livello di potenza medio
impiega meno della metà della propria
energia.

I dati riportati nella tabella sono
puramente indicativi.

Impostazione
di calore

Utilizzare per: Tempo
(min)

Suggerimenti

 - 1 Tenere in caldo le pietanze cotte. se neces‐
sario

Mettere un coperchio sulla pentola.

1 - 3 Salsa olandese; fondere: burro, ciocco‐
lata, gelatina.

5 - 25 Mescolare di tanto in tanto.

2 - 3 Solidificare: omelette morbide, uova al
forno.

10 - 40 Cuocere con un coperchio.

3 - 5 Sobbollire riso e piatti a base di latte,
riscaldamento di pietanze pronte.

25 - 50 Aggiungere al riso almeno una doppia
quantità di liquido, mescolare a metà
del processo i preparati a base di lat‐
te.
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Impostazione
di calore

Utilizzare per: Tempo
(min)

Suggerimenti

5 - 7 Cuoci lentamente verdure, pesce, car‐
ne.

20 - 45 Aggiungere qualche cucchiaio di ac‐
qua. Controllare la quantità di acqua
durante il processo.

7 - 9 Patate al vapore e altre verdure. 20 - 60 Coprire il fondo della pentola con 1-2
cm di acqua. Controllare il livello del‐
l'acqua durante il processo. Tenere il
coperchio sulla pentola.

7 - 9 Cucinare grandi quantità di alimenti,
stufati e zuppe.

60 - 150 Fino a 3 l di liquido più gli ingredienti.

9 - 12 Frittura delicata: scaloppine, cordon
bleu di vitello, costolette, polpette, sal‐
sicce, fegato, roux, uova, frittelle, ciam‐
belle.

se neces‐
sario

Capovolgere quando necessario.

12 - 13 Frittura, sformato di patate, lombate,
bistecche.

5 - 15 Capovolgere quando necessario.

14 Portare a ebollizione l'acqua, cuocere la pasta, rosolare la carne (gulasch, stufati), friggere
patatine.

Portare a ebollizione grandi quantità d'acqua. PowerBoost è attivato.

7.5 Consigli e suggerimenti per
Hob²Hood
Quando si aziona il piano cottura con la
funzione:
• Proteggere il pannello della cappa dalla

luce diretta del sole.
• Non installare luci alogene sul pannello

della cappa.
• Non coprire il pannello di controllo del

piano cottura.
• Non interrompere il segnale tra il piano di

cottura e la cappa (ad esempio con la
mano, il manico di una pentola o una
pentola alta). Vedere l'immagine.

La cappa raffigurata di seguito è a puro
titolo illustrativo.

Altri dispositivi controllati in modalità
remota potrebbero bloccare il segnale.
Non usare apparecchiature di questo tipo
in prossimità del piano cottura mentre
Hob²Hood è acceso.

Cappe da cucina con la Hob²Hood
funzione
Per trovare l'intera gamma di cappe per
cucina che dispongono di questa funzione,
consultare il nostro sito web per consumatori.
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Le cappe da cucina AEG compatibili con
questa funzione presentano il simbolo .

8. MANUTENZIONE E PULIZIA

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

8.1 Informazioni generali
• Pulire il piano cottura dopo ogni utilizzo.
• Usare sempre pentole con il fondo pulito.
• Graffi o macchie scure sulla superficie non

hanno alcun effetto sul funzionamento del
piano cottura.

• Usare un prodotto di pulizia adatto alla
superficie del piano cottura.

• Utilizzare sempre un raschietto consigliato
per i piani cottura con superficie in vetro.
Utilizzare il raschietto solo come
strumento aggiuntivo per pulire il vetro
dopo la procedura di pulizia standard.

AVVERTENZA!
Non utilizzare coltelli o altri strumenti
metallici affilati per pulire la superficie
in vetro.

8.2 Pulizia della piano cottura
• Togliere immediatamente: plastica

sciolta, pellicola in plastica, sale, zucchero
e alimenti contenenti zucchero, in caso
contrario la sporcizia potrebbe causare
danni al piano cottura. Attenzione a
evitare le ustioni. Appoggiare lo speciale
raschietto sulla superficie in vetro,
formando un angolo acuto, e spostare la
lama sulla superficie.

• Quando il piano cottura è
sufficientemente freddo, rimuovere: i
segni di calcare e d’acqua, le macchie di
grasso e le macchie opalescenti. Pulire il
piano cottura con un panno umido e un
detergente non abrasivo. Dopo la pulizia
asciugare il piano di cottura con un panno
morbido.

• Togliere macchie opalescenti: usare
una soluzione di acqua con aceto e pulire
la superficie in vetro con un panno.

9. GUIDA ALLA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

9.1 Cosa fare se…

Problema Causa possibile Soluzione
Non è possibile attivare il piano
cottura o metterlo in funzione.

Il piano cottura non è collegato a
una fonte di alimentazione elettrica o
non è collegato correttamente.

Accertarsi che il piano cottura sia col‐
legato correttamente alla rete elettrica.

 È saltato il fusibile. Verificare che il fusibile sia la causa
del malfunzionamento. Nel caso in cui
il fusibile continui a saltare, rivolgersi
ad un elettricista qualificato.
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Problema Causa possibile Soluzione
 Non è stato impostato il livello di ca‐

lore entro 10 secondi.
Accendere nuovamente il piano cottu‐
ra e impostare il livello di calore in me‐
no di 10 secondi.

 Sono stati toccati 2 o più tasti senso‐
re contemporaneamente.

Toccare solo un tasto sensore.

 Sospendi è in funzione. Fare riferimento a "Sospensione".

 C’è acqua o macchie di grasso sul
pannello dei comandi.

Pulire il pannello dei comandi.

Si sente un bip costante. Il collegamento elettrico non è cor‐
retto.

Scollegare il piano cottura dalla rete
elettrica. Consultare un elettricista
qualificato per controllare l’installazio‐
ne.

Viene emesso un segnale acusti‐
co e il piano di cottura si spegne.
Quando il piano cottura è acceso
viene emesso un segnale acusti‐
co.

È stato appoggiato qualcosa su uno
o più tasti sensore.

Rimuovere l'oggetto dai tasti sensore.

Il piano di cottura si disattiva. È stato appoggiato qualcosa sul ta‐

sto sensore .

Rimuovere l’oggetto dal tasto sensore.

L’indicatore di calore residuo non
si accende.

La zona non è calda perché è rima‐
sta in funzione solo per brevissimo
tempo, oppure il sensore è danneg‐
giato.

Se la zona ha funzionato abbastanza a
lungo da essere calda, rivolgersi a un
Centro di assistenza autorizzato.

Hob²Hood non funziona. È stato coperto il pannello dei co‐
mandi.

Rimuovere l’oggetto dal pannello dei
comandi.

 Si usa una pentola molto alta che
blocca il segnale.

Usare una pentola più piccola, cambia‐
re zona cottura o azionare la cappa
manualmente.

Riscaldamento automatico non
funziona.

È impostato il livello di calore massi‐
mo.

Il livello di calore massimo ha la stessa
potenza della funzione.

 La zona è calda. Lasciar raffreddare sufficientemente la
zona.

Il livello di calore cambia tra due
livelli.

Gestione energia è in funzione. Consultare la sezione "Utilizzo quoti‐
diano".

Il pannello dei comandi diventa
caldo al tocco.

La pentola è troppo grande o troppo
vicina al pannello di controllo.

Se possibile, collocare le pentole gran‐
di sulle zone posteriori.

Assenza di suono quando si toc‐
cano i tasti sensore del pannello.

I segnali acustici sono disattivati. Attivare i segnali acustici. Consultare
la sezione "Utilizzo quotidiano".

 si accende. Dispositivo di sicurezza per bambini
o Blocco è in funzione.

Consultare la sezione "Utilizzo quoti‐
diano".

 si accende. Non ci sono pentole sulla zona. Collocare le pentole sulla zona.

 Le pentole non sono adatte. Utilizzare pentole adatte per piani cot‐
tura a induzione. Fare riferimento a
"Consigli e suggerimenti".
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Problema Causa possibile Soluzione
 Il diametro del fondo delle pentole è

troppo piccolo per la zona.
Utilizzare pentole con dimensioni cor‐
rette. Vedere la sezione "Dati tecnici".

Il riscaldamento richiede molto
tempo.

La pentola è troppo piccola e riceve
solo una parte della potenza genera‐
ta dalla zona di cottura.

Per un trasferimento ottimale del calo‐
re, utilizzare pentole con diametro di
base simile alle dimensioni della zona
di cottura (ovvero il valore massimo
del diametro delle pentole riportato
nella sezione “Dati tecnici” > “Specifi‐
che delle zone di cottura”).

 e un numero si accendono. C’è un errore nel piano di cottura. Spegnere e riaccendere il piano cottu‐

ra dopo 30 secondi. Se  si accende
nuovamente, scollegare il piano cottu‐
ra dall’alimentazione elettrica. Dopo 30
secondi, collegare nuovamente il piano
cottura. In caso di ricomparsa dell’ano‐
malia, rivolgersi a un Centro di assi‐
stenza autorizzato.

9.2 Qualora non sia possibile
trovare una soluzione...
Qualora non sia possibile trovare una
soluzione al problema, contattare il
rivenditore o il Centro di Assistenza
Autorizzato. Fornire i dati riportati sulla
targhetta identificativa. Fornire inoltre il
codice a tre lettere per il piano in
vetroceramica (si trova nell'angolo della

superficie in vetro) e il messaggio di errore
visualizzato. Assicurarsi che il piano cottura
sia stato messo in funzione correttamente. In
caso contrario, anche durante il periodo di
garanzia, l’intervento di assistenza da parte di
un tecnico dell'assistenza o del rivenditore
non sarà gratuito. Le informazioni sul periodo
di garanzia e i Centri di Assistenza Autorizzati
sono contenute nel libretto di garanzia.

10. DATI TECNICI
10.1 Targhetta identificativa

Modello OIO64C00XB: PNC 949 493 004 00
Tipo 61 B4A 04 AA 220 - 240 V / 400 V 2N, 50 - 60 Hz
Induzione 7.2 kW Prodotto in: Romania
Numero di serie ................... 7.2 kW
AEG  

10.2 Specifiche delle zone di cottura

Zona di cottura Potenza nominale
(impostazione di
calore massima)
[W]

PowerBoost [W] PowerBoost du‐
rata massima
[min]

Diametro pentole
[mm]

Anteriore sinistra 2300 3700 10 180 - 210
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Zona di cottura Potenza nominale
(impostazione di
calore massima)
[W]

PowerBoost [W] PowerBoost du‐
rata massima
[min]

Diametro pentole
[mm]

Posteriore sinistra 1800 2800 10 145 - 180

Anteriore destra 1400 2500 4 125 - 145

Posteriore destra 2300 3200 10 145 - 265

La potenza delle zone di cottura può differire
in alcune piccole gamme dai dati presenti in
tabella. Cambia con il materiale e le
dimensioni delle pentole.
Per il trasferimento del calore e risultati di
cottura ottimali, utilizzare pentole con

diametro di base simile alle dimensioni della
zona di cottura (ovvero il valore massimo del
diametro delle pentole riportato tabella). Non
utilizzare pentole con un diametro maggiore
rispetto a quello della zona di cottura.

11. EFFICIENZA ENERGETICA
11.1 Informazioni sul prodotto in base alla normativa dell’UE sulla
progettazione ecocompatibile

Identificazione modello OIO64C00XB

Tipo di piano cottura Piano cottura a incasso

Numero di zone di cottura 4

Tecnologia di riscaldamento Induzione

Diametro delle zone di cottura circolari (Ø) Anteriore sinistra
Posteriore sinistra
Anteriore destra

21.0 cm
18.0 cm
14.5 cm

Lunghezza (L) e larghezza (l) della zona di cottura
non circolare

Posteriore destra L 26.5 cm
l 17.0 cm

Consumo di energia per zona di cottura (EC electric
cooking)

Anteriore sinistra
Posteriore sinistra
Anteriore destra
Posteriore destra

178.4 Wh/kg
184.9 Wh/kg
183.2 Wh/kg
184.9 Wh/kg

Consumo di energia del piano cottura (EC electric hob) 182.9 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Apparecchiature
elettriche per la cottura per uso domestico -
Parte 2: Piani cottura - Metodi per la
misurazione delle prestazioni.
Le misure energetiche relative all’angolo
cottura sono identificate dalle indicazioni delle
rispettive zone di cottura.

11.2 a risparmio energetico
Si può risparmiare energia durante la cottura
di tutti i giorni, se si seguono i suggerimenti
riportati di seguito.
• Quando si riscalda l’acqua, usare solo la

quantità che serve.
• Se è possibile, coprire sempre le pentole

con il coperchio.
• Collocare la pentola direttamente al centro

della zona di cottura.
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• Utilizzare il calore residuo per mantenere
gli alimenti caldi o per fonderli.

11.3 Informazioni sul prodotto per il consumo energetico e il tempo
massimo per raggiungere la modalità a bassa potenza applicabile

Consumo di potenza in modalità spento 0.3 W

Tempo massimo necessario al dispositivo per raggiungere automaticamente la mo‐
dalità a bassa potenza applicabile

2 min

12. CONSIDERAZIONI SULL'AMBIENTE

Riciclare i materiali con il simbolo . Buttare
l'imballaggio negli appositi contenitori per il
riciclaggio. Aiutare a proteggere l’ambiente e
la salute umana e a riciclare rifiuti derivanti da
apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Non smaltire le apparecchiature che riportano

il simbolo  insieme ai normali rifiuti
domestici. Portare il prodotto al punto di
riciclaggio più vicino o contattare il comune di
residenza.
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Vitajte vo svete AEG! Ďakujeme Vám, že ste si vybrali náš spotrebič.
Rady týkajúce sa používania, brožúry, návody na riešenie problémov a informácie o
servise a opravách:
www.aeg.com/support

Vyhradzujeme si právo na zmeny bez predchádzajúceho upozornenia.
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1.  BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE
Pred inštaláciou a používaním spotrebiča si pozorne
prečítajte priložený návod na používanie. Výrobca
nezodpovedá za zranenia ani za škody spôsobené
nesprávnou montážou alebo používaním. Tieto pokyny
uskladnite na bezpečnom a prístupnom mieste, aby ste do
nich mohli v budúcnosti nahliadnuť.

1.1 Bezpečnosť detí a zraniteľných osôb
• Tento spotrebič smú používať deti staršie ako 8 rokov

a osoby so zníženou fyzickou, zmyslovou alebo psychickou
spôsobilosťou alebo nedostatkom skúseností a znalostí, iba
ak sú pod dozorom zodpovednej osoby alebo ak boli
zodpovednou osobou poučené o bezpečnom používaní
spotrebiča a rozumejú prípadným rizikám. Deti do 8 rokov
a osoby s vysokou mierou postihnutia nesmú mať prístup
k spotrebiču, pokiaľ nie sú pod nepretržitým dozorom.
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• Deti by mali byť pod dozorom, aby sa zabezpečilo, že sa
nebudú hrať so spotrebičom.

• Obaly vždy uschovajte mimo dosah detí a náležite ich
zlikvidujte.

• UPOZORNENIE: Spotrebič a jeho prístupné časti sa počas
používania môžu značne zahriať. Nedovoľte deťom ani
domácim zvieratám priblížiť sa k spotrebiču počas
prevádzky alebo keď sa ochladzuje.

• Ak má spotrebič detskú poistku, mala by byť zapnutá.
• Deti nesmú spotrebič bez dozoru čistiť ani vykonávať

žiadnu údržbu na spotrebiči.

1.2 Všeobecná bezpečnosť
• Tento spotrebič je určený iba na prípravu jedál.
• Tento spotrebič je určený na jedno použitie v domácnosti

v interiéri.
• Tento spotrebič sa môže používať v kanceláriách,

hotelových hosťovských izbách, izbách s posteľou
a raňajkami, v penziónoch na farme a iných podobných
ubytovacích zariadeniach, ak takéto používanie
nepresiahne (priemerné) úrovne používania v domácnosti.

• UPOZORNENIE: Spotrebič a jeho prístupné časti sa počas
používania môžu značne zahriať. Nedotýkajte sa ohrevných
článkov.

• UPOZORNENIE: Varenie na varnom paneli s tukom alebo
olejom bez dohľadu môže byť nebezpečné a môže spôsobiť
požiar.

• Dym je indikáciou prehriatia. Na hasenie požiaru pri varení
nikdy nepoužívajte vodu. Spotrebič vypnite a plameň
zakryte napr. požiarnou pokrývkou alebo pokrievkou.

• UPOZORNENIE: Spotrebič sa nesmie zapájať cez externé
spínacie zariadenie, ako napr. časovač, ani nesmie byť
zapojený do obvodu, ktorý sa pravidelne vypína a zapína.

• VÝSTRAHA: Proces prípravy jedla musí byť pod
dohľadom). Krátkodobý proces prípravy jedla si vyžaduje
nepretržitý dozor.
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• UPOZORNENIE: Nebezpečenstvo požiaru: Na varných
povrchoch neskladujte žiadne predmety.

• Kovové predmety, napríklad nože, vidličky, lyžice a
pokrievky by sa nemali klásť na povrch varného panela,
pretože sa môžu zohriať.

• Spotrebič nepoužívajte pred jeho nainštalovaním do
nábytku určeného na zabudovanie.

• Na čistenie spotrebiča nepoužívajte parné čističe.
• Spotrebič vypínajte po každom použití jeho ovládacími

prvkami. Nespoliehajte sa na funkciu rozpoznávania varnej
nádoby.

• UPOZORNENIE: Ak je povrch prasknutý, vypnite spotrebič,
aby ste predišli možnému úrazu elektrickým prúdom. V
prípade zapojenia spotrebiča do elektrickej siete priamo
pomocou spojovacej skrinky odpojte spotrebič od sieťového
napájania vybratím poistky. V oboch prípadoch kontaktujte
autorizované servisné stredisko.

• Ak je poškodený napájací kábel, musí ho vymeniť výrobca,
autorizovaný servis alebo podobne kvalifikované osoby, aby
sa predišlo nebezpečenstvu.

• UPOZORNENIE: Používajte iba také ochranné lišty
varného panela, ktoré navrhol výrobca kuchynského
spotrebiča, alebo ich výrobca kuchynského spotrebiča
uvádza ako vhodné v návode na použitie, alebo ochranné
lišty varného panela zahrnuté v spotrebiči. Použitie
nevhodných ochranných líšt môže spôsobiť nehody.

2. BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
2.1 Montáž

VAROVANIE!
Tento spotrebič môže nainštalovať len
kvalifikovaná osoba.

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo poranenia alebo
poškodenia spotrebiča.

• Odstráňte všetky obaly.
• Poškodený spotrebič neinštalujte ani

nepoužívajte.
• Dodržiavajte pokyny na inštaláciu dodané

so spotrebičom.
• Dodržiavajte požadovanú minimálnu

vzdialenosť od iných spotrebičov a
nábytku.

• Vždy dávajte pozor, ak presúvate
spotrebič, pretože je ťažký. Vždy
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používajte ochranné rukavice a uzavretú
obuv.

• Plochy výrezu utesnite tesniacim
materiálom, aby ste predišli vydutiu
spôsobenému vlhkosťou.

• Spodnú časť spotrebiča chráňte pred
parou a vlhkosťou.

• Spotrebič neinštalujte vedľa dverí ani pod
okno. Predídete tak zhodeniu horúceho
kuchynského riadu zo spotrebiča pri
otvorení dverí alebo okna.

• Každý spotrebič má v dolnej časti
chladiace ventilátory.

• Ak je spotrebič nainštalovaný nad
zásuvkou:
– Neskladujte v nej malé kúsky alebo

hárky papiera, ktoré by sa mohli
vtiahnuť, pretože by mohli poškodiť
chladiace ventilátory alebo ovplyvniť
činnosť chladiaceho systému.

– Medzi spodkom spotrebiča a
predmetmi skladovanými v zásuvke
zachovajte vzdialenosť minimálne 2
cm.

• Odoberte prípadné oddeľovacie panely
inštalované v skrinke pod spotrebičom.

2.2 Zapojenie do elektrickej siete

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo požiaru a zásahu
elektrickým prúdom.

• Všetky elektrické pripojenia musí vykonať
kvalifikovaný elektrikár.

• Spotrebič musí byť uzemnený.
• Pred akýmkoľvek zásahom odpojte

spotrebič od elektrickej siete.
• Uistite sa, že parametre na typovom štítku

sú kompatibilné s elektrickým napätím
zdroja napájania.

• Skontrolujte, či je spotrebič správne
nainštalovaný. Uvoľnený a nesprávny
elektrický sieťový kábel alebo zástrčka (ak
sa používa) môže spôsobiť zohriatie
vývodného kábla.

• Použite vhodný elektrický sieťový kábel.
• Nedovoľte, aby sa sieťový kábel zamotal.
• Skontrolujte, či je nainštalovaná ochrana

proti zásahu elektrickým prúdom.
• Použite svorku na odľahčenie ťahu na

kábli.

• Ak zapojíte nejaký elektrický spotrebič do
zásuvky, dbajte na to, aby sa sieťový
kábel alebo zástrčka (ak je k dispozícii)
nedotýkala horúceho spotrebiča alebo
horúceho kuchynského riadu.

• Nepoužívajte viaczásuvkové adaptéry ani
predlžovacie káble.

• Uistite sa, že zástrčka (ak je k dispozícii)
alebo sieťový kábel nie sú poškodené. Ak
treba vymeniť poškodený prívodný
elektrický kábel, kontaktujte náš
autorizovaný servis alebo elektrikára.

• Zariadenie na ochranu pred dotykom
elektrických častí pod napätím a
izolovaných častí treba namontovať tak,
aby sa nedalo odstrániť bez nástrojov.

• Sieťovú zástrčku pripojte do sieťovej
zásuvky až po dokončení inštalácie. Po
inštalácii sa uistite, že máte prístup k
sieťovej zástrčke.

• Ak je sieťová zásuvka uvoľnená,
nezapájajte do nej sieťovú zástrčku.

• Spotrebič neodpájajte ťahaním za
napájací kábel. Vždy ťahajte za sieťovú
zástrčku.

• Použite iba správne odpájacie zariadenia:
ochranné ističe alebo poistky
(skrutkovacie poistky treba vybrať z
držiaka), uzemnenia a stýkače.

• Elektrická sieť v domácnosti musí mať
odpájacie zariadenie, ktoré umožní
odpojenie spotrebiča od elektrickej siete
na všetkých póloch. Vzdialenosť kontaktov
odpájacieho zariadenia musí byť
minimálne 3 mm.

2.3 Použitie

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo poranenia,
popálenín alebo zásahu elektrickým
prúdom.

• Nemeňte technické parametre tohto
spotrebiča.

• Pred prvým použitím odstráňte všetky
obaly, štítky a ochrannú fóliu (ak sa
používajú).

• Uistite sa, že nie sú otvory vetrania
zablokované.

• Spotrebič počas prevádzky nenechávajte
bez dozoru.

• Po každom použití vypnite varnú zónu.
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• Na varné zóny nepokladajte príbor ani
pokrievky panvíc. Môžu sa zahriať na
vysokú teplotu.

• Spotrebič neobsluhujte s mokrými rukami
alebo keď je v kontakte s vodou.

• Spotrebič nepoužívajte ako pracovný
alebo skladovací povrch.

• Ak je povrch spotrebiča popraskaný,
okamžite ho odpojte od napájania.
Zabránite tým zásahu elektrickým prúdom.

• Keď je spotrebič v prevádzke, používatelia
s kardiostimulátorom musia udržiavať
vzdialenosť od indukčných varných zón
minimálne 30 cm.

• Keď vkladáte pokrm do horúceho oleja,
môže olej vyprsknúť.

• Nepoužívajte hliníkovú fóliu ani iné
materiály medzi varnou plochou a
kuchynským riadom, pokiaľ výrobca tohto
spotrebiča neurčí inak.

• Používajte len príslušenstvo odporúčané
výrobcom pre tento spotrebič.

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo požiaru a
výbuchu.

• Tuky a oleje môžu pri zohriatí uvoľňovať
horľavé výpary. Pri príprave pokrmov
musia byť plamene alebo horúce
predmety v dostatočnej vzdialenosti od
tukov a olejov.

• Výpary, ktoré sa uvoľňujú z veľmi horúcich
olejov, môžu spôsobiť spontánne
vznietenie.

• Použitý olej, ktorý obsahuje zbytky jedla,
môže spôsobiť požiar pri nižšej teplote
ako olej použitý po prvýkrát.

• Horľavé látky ani predmety, ktoré sú
nasiaknuté horľavými látkami, neklaďte do
spotrebiča, do jeho blízkosti ani naň.

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo poškodenia
spotrebiča.

• Horúci kuchynský riad neklaďte na
ovládací panel.

• Na sklenený povrch varného panela
neklaďte horúcu pokrievku varnej nádoby.

• Nenechajte obsah kuchynského riadu
vyvrieť.

• Dávajte pozor, aby predmety alebo
kuchynský riad nespadli na spotrebič.
Povrch môže byť poškodený.

• Nezapínajte varné zóny s prázdnym
kuchynským riadom alebo bez
kuchynského riadu.

• Kuchynský riad vyrobený z liatiny alebo s
poškodeným dnom môže spôsobiť
poškriabanie skla/sklokeramiky. Keď tieto
predmety potrebujete posunúť mimo
varného povrchu, zdvihnite ich.

2.4 Ošetrovanie a čistenie
• Spotrebič pravidelne čistite, aby ste

predišli znehodnoteniu povrchového
materiálu.

• Pred čistením spotrebiča ho vypnite a
nechajte vychladnúť.

• Na čistenie spotrebiča nepoužívajte prúd
vody ani paru.

• Spotrebič čistite vlhkou mäkkou
handričkou. Používajte iba neutrálne
čistiace prostriedky. Pokiaľ nie je uvedené
inak, nepoužívajte abrazívne čistiace
prostriedky, drôtenky, rozpúšťadlá ani
kovové predmety.

2.5 Servis
• Ak treba dať spotrebič opraviť, obráťte sa

na autorizované servisné stredisko.
Používajte iba originálne náhradné diely.

• Informácie o žiarovke/žiarovkách vnútri
tohto výrobku a náhradných dieloch
osvetlenia, ktoré sa predávajú
samostatne: Tieto žiarovky sú navrhnuté
tak, aby odolali extrémnym podmienkam v
domácich spotrebičoch, ako napr. teplota,
vibrácie, vlhkosť, alebo slúžia ako
ukazovatele prevádzkového stavu
spotrebiča. Nie sú určené na používanie
iným spôsobom a nie sú vhodné na
osvetlenie priestorov v domácnosti.

2.6 Likvidácia

VAROVANIE!
Riziko zranenia alebo udusenia.

• Informácie o spôsobe likvidácie spotrebiča
získate na mestskom alebo obecnom
úrade.
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• Odpojte spotrebič od napájania z
elektrickej siete.

• Sieťový elektrický kábel odrežte blízko pri
spotrebiči a zlikvidujte ho.

3. INŠTALÁCIA

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

3.1 Pred inštaláciou
Pred nainštalovaním varného panela si
zapíšte informácie uvedené dolu na typovom
štítku. Typový štítok s technickými údajmi je
umiestnený na spodnej strane varného
panela.

Sériové číslo ....................

3.2 Zabudovateľné varné panely
Zabudovateľné varné panely sa môžu
používať až po zabudovaní do vhodnej
skrinky alebo do pracovnej dosky, ktoré
vyhovujú platným normám.

3.3 Pripájací kábel
• Varný panel sa dodáva s pripájacím

káblom.
• Pri výmene poškodeného sieťového kábla

použite kábel typu: H05V2V2-F ktorý
odolá teplote 90 °C alebo vyššej. Jedna
žila kábla musí mať minimálny priemer
v súlade s tabuľkou nižšie. Obráťte sa na
miestne servisné stredisko. Výmenu
pripájacieho kábla môže vykonať iba
kvalifikovaný elektrikár.

VAROVANIE!
Všetky práce súvisiace so zapojením do
elektrickej siete musí vykonať
kvalifikovaný elektrikár.

UPOZORNENIE!
Pripojenia cez svorkovnice sú zakázané.

UPOZORNENIE!
Konce drôtov nevŕtajte ani nespájkujte.
Je to zakázané.

UPOZORNENIE!
Nepripájajte kábel bez koncovky kábla.

Jednofázové pripojenie
1. Odstráňte koncovku kábla z čiernej,

hnedej a modrej žily.
2. Odstráňte časť izolácie z hnedého,

čierneho a modrého konca kábla.
3. Spojte konce čierneho a hnedého kábla.
4. Na spoločný koniec žily nasuňte novú

koncovku žily (vyžaduje sa špeciálny
nástroj).

5. Spojte konce dvoch modrých káblov.
6. Na spoločný koniec žily nasuňte novú

koncovku žily (vyžaduje sa špeciálny
nástroj).

Dvojfázové pripojenie
1. Odstráňte koncovku kábla z modrých žíl.
2. Odstráňte časť izolácie z modrých koncov

kábla.
3. Spojte konce dvoch modrých káblov.
4. Na spoločný koniec žily nasuňte novú

koncovku žily (vyžaduje sa špeciálny
nástroj).

N

L1

N

L

220-240 V~220-240 V~ 400V2N~

L2

N

N

L1

L2
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 220 - 240 V~ Dvojfázové pripojenie: 400 V2N~ Jednofázové pripojenie: 220
- 240 V~

5 x 1,5 mm² 5 x 1,5 mm² alebo 4 x 2,5 mm² 5 x 1,5 mm² alebo 3 x 4 mm²
Zelený – žltý Zelený – žltý Zelený – žltý

N Modrý a modrý N Modrý a modrý N Modrý a modrý

L1 Čierny L1 Čierny L Čierny a hnedý

L2 Hnedý L2 Hnedý   

3.4 Montáž
Pri inštalácii varného panela pod odsávač pár
si pozrite pokyny na inštaláciu odsávača pár
pre minimálnu vzdialenosť medzi spotrebičmi.

min.

50mm

min.

500mm

Ak je spotrebič nainštalovaný nad zásuvkou,
počas varenia sa vplyvom vetrania varného
panela môžu zohriať predmety uložené
v zásuvke.

Návod s videom „Ako nainštalovať indukčný
varný panel AEG – inštalácia pracovnej
dosky“ nájdete zadaním celého názvu
uvedeného na obrázku nižšie.

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your AEG 

Induction Hob - Worktop installation
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4. POPIS VÝROBKU
4.1 Rozloženie varnej plochy

1 1

2

1

1

1 Indukčná varná zóna
2 Ovládací panel

4.2 Rozloženie ovládacieho panela

6 742 3

8

1

11 910

5

Spotrebič sa ovláda senzorovými tlačidlami. Zobrazenia, ukazovatele a zvuky vám oznámia,
ktoré funkcie sú zapnuté.

Senzorové
tlačidlo

Funkcia Poznámka

1 Zap./Vyp. Zapínanie a vypínanie varného panela.

2 Blokovanie/ Detská poistka Zablokovanie a odblokovanie ovládacieho panela.

3 Prestávka Zapnutie a vypnutie funkcie.

4 - Displej varného stupňa Zobrazenie varného stupňa.

5 - Ukazovatele varných zón pre
časomer

Ukazujú, pre ktorú zónu nastavujete čas.

6 - Displej časomeru Zobrazenie času v minútach.

7 Hob²Hood Zapnutie a vypnutie manuálneho režimu funkcie.
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Senzorové
tlačidlo

Funkcia Poznámka

8 - Voľba varnej zóny.

9  / - Predĺženie alebo skrátenie času.

10 PowerBoost Zapnutie funkcie.

11 - Ovládací pásik Nastavenie varného stupňa.

4.3 Zobrazenie varného stupňa

Displej Popis
Varná zóna je vypnutá.

 - Varná zóna je zapnutá.

Funkcia Prestávka je zapnutá.

Funkcia Automatické zohrievanie. je zapnutá.

Funkcia PowerBoost je zapnutá.

 + číslo Vyskytla sa porucha.

 /  / OptiHeat Control (3-krokový indikátor zvyškového tepla): pokračovať vo varení/uchovať
teplé/zvyškové teplo.

Funkcia Blokovanie / Detská poistka je zapnutá.

Kuchynský riad je nevhodný alebo príliš malý, prípadne na varnej zóne nie je žiadny
riad.

Funkcia Automatické vypínanie je zapnutá.

5. PRED PRVÝM POUŽITÍM

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

5.1 Obmedzenie napájania
Obmedzenie napájania určuje, koľko celkovej
energie používa varný panel, v rámci limitov
poistiek domovej inštalácie.
Varný panel je predvolene nastavený na
najvyššiu možnú úroveň výkonu.
Zníženie alebo zvýšenie úrovne výkonu:

1. Vypnite varnú dosku.
2. Stlačte a podržte  tlačidlo 3 sekundy.

Displej sa zapne a vypne.
3. Stlačte a podržte  tlačidlo 3 sekundy.

Zobrazí sa  alebo . Zobrazí sa
4. Stlačte . Zobrazí sa P72 .
5. Dotykom tlačidla časomera  alebo 

nastavte úroveň výkonu.
Úrovne výkonu
Pozrite si kapitolu „Technické údaje“.
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UPOZORNENIE!
Dbajte na to, aby zvolený výkon
vyhovoval poistkám v domových
rozvodoch.

• P72 – 7200 W
• P15 – 1500 W
• P20 – 2000 W

• P25 – 2500 W
• P30 – 3000 W
• P35 – 3500 W
• P40 – 4000 W
• P45 – 4500 W
• P50 – 5000 W
• P60 – 6000 W

6. KAŽDODENNÉ POUŽÍVANIE

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

6.1 Zapnutie a vypnutie
Ak chcete varný panel zapnúť alebo vypnúť,
dotknite sa tlačidla  na 1 sekundu.

6.2 Automatické vypínanie
Funkcia automaticky vypne varný panel,
ak:
• všetky varné zóny sú vypnuté,
• po zapnutí varného panela nenastavíte

žiadny varný stupeň,
• rozlejete alebo položíte niečo na ovládací

panel na viac ako 10 sekúnd (panvicu,
handru atď.). Zaznie zvukový signál a
varný panel sa vypne. Odstráňte príslušný
predmet alebo vyčistite ovládací panel.

• varný panel sa veľmi zohreje (napr. po
vyvretí celého obsahu nádoby). Pred
opätovným použitím varného panela
nechajte varnú zónu vychladnúť.

• ak používate nesprávny riad. Rozsvieti sa
symbol  a po 2 minútach sa varná zóna
automaticky vypne.

• ak nevypnete varnú zónu alebo nezmeníte
varný stupeň. Po určitej dobe sa zobrazí
symbol  a varný panel sa vypne.

Varné stupne a časy, po ktorých sa varný
panel vypne:

Varný stupeň Varný panel sa vy‐
pne po

, 1 - 3 6 hodinách

4 - 7 5 hodinách

Varný stupeň Varný panel sa vy‐
pne po

8 - 9 4 hodinách

10 - 14 1,5 hodine

6.3 Varný stupeň
Nastavenie alebo zmena varného stupňa:
Dotknite sa ovládacieho pásika v mieste
správneho nastavenia varného stupňa alebo
prst presuňte pozdĺž pásika až kým
nedosiahnete požadované nastavenie.

6.4 OptiHeat Control (3-krokový
indikátor zvyškového tepla)

VAROVANIE!

 /  /  Pokiaľ je ukazovateľ
viditeľný, hrozí nebezpečenstvo
popálenia zvyškovým teplom.

Indukčné varné zóny generujú teplo potrebné
na varenie priamo v dne kuchynského riadu.
Sklokeramika sa ohrieva teplom kuchynského
riadu.
Indikátory sa zobrazia, keď je varná zóna
horúca. Zobrazujú úroveň zvyškového tepla
pre varné zóny, ktoré práve používate:

 - pokračovať vo varení,
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 - uchovať teplé,

 - zvyškové teplo.
Ukazovateľ sa môže takisto zobrazovať:
• pre susedné varné zóny aj v prípade, ak

ich nepoužívate;
• keď položíte horúci kuchynský riad na

chladnú varnú zónu;
• keď je varný panel vypnutý, ale varná

zóna je stále horúca.
Ukazovateľ zmizne, keď varná zóna
ochladne.

6.5 Používanie varných zón
Kuchynský riad položte do stredu zvolenej
zóny. Indukčné varné zóny sa automaticky
prispôsobujú veľkosti dna riadu.

Na optimálnu distribúciu tepla použite
kuchynský riad s priemerom dna
podobným veľkosti varnej zóny (t. j. s
maximálnym rozmerom priemeru
kuchynského riadu uvedenou v časti
„Technické údaje“ > „Špecifikácia
varných zón“). Uistite sa, že kuchynský
riad je vhodný pre indukčné varné
panely. Ďalšie informácie o typoch
kuchynského riadu nájdete v časti Rady
a tipy.

6.6 Automatické zohrievanie.
Funkciu použite na rýchlejšie dosiahnutie
požadovaného varného stupňa. Keď je
funkcia zapnutá, varná zóna bude na
začiatku pracovať na najvyššej úrovni a
potom bude pokračovať v činnosti na
želanom varnom stupni.

Aby sa táto funkcia zapla, varná zóna
musí byť studená.

Zapnutie funkcie pre varnú zónu: dotknite
sa tlačidla  (  sa rozsvieti). Okamžite sa
dotknite požadovaného varného stupňa. Po 3
sekundách sa rozsvieti .
Vypnutie funkcie: zmeňte varný stupeň.

6.7 PowerBoost
Táto funkcia zvyšuje výkon indukčných
varných zón. Funkciu možno zapnúť pre
indukčnú varnú zónu iba na obmedzený čas.
Potom sa indukčná varná zóna opäť
automaticky prepne na najvyšší varný stupeň.

Pozrite si kapitolu „Technické údaje“.

Zapnutie funkcie pre varnú zónu: dotknite
sa . Rozsvieti sa .
Vypnutie funkcie: zmeňte varný stupeň.

6.8 Časovač
• Časovač odpočítavania
Pomocou tejto funkcie môžete nastaviť, ako
dlho má byť zapnutá varná zóna pre jedno
konkrétne varenie.
Najprv nastavte varný stupeň varnej zóny a
potom nastavte funkciu.
Nastavenie varnej zóny: opakovanie sa
dotýkajte , kým sa nezobrazí ukazovateľ
varnej zóny.

Zapnutie funkcie: dotknite sa  časovača a
nastavte čas (00-99 minút). Keď ukazovateľ
varnej zóny začne blikať, odpočítava sa
nastavený čas.
Kontrola zostávajúceho času: dotknite sa

, aby ste nastavali varnú zónu. Ukazovateľ
varnej zóny začne blikať. Na displeji sa
zobrazí zostávajúci čas.

Zmena času: dotknite sa , aby ste
nastavali varnú zónu. Dotknite sa symbolu 
alebo symbolu .

Vypnutie funkcie: dotknite sa , aby ste
nastavali varnú zónu a potom sa dotknite .
Zostávajúci čas sa odrátava smerom nadol
až po 00. Ukazovateľ varnej zóny zhasne.

Keď odpočítavanie skončí, zaznie
zvukový signál a začne blikať 00. Varná
zóna sa vypne.

Vypnutie zvuku: dotknite sa .
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• CountUp Timer
Túto funkciu môžete použiť na monitorovanie
dĺžky prevádzky varnej zóny.
Nastavenie varnej zóny: opakovanie sa
dotýkajte , kým sa nezobrazí ukazovateľ
varnej zóny.

Zapnutie funkcie:dotknite sa  časovača.
Rozsvieti sa . Keď ukazovateľ varnej zóny
začne blikať, čas sa zaznamenáva. Na
displeji sa striedavo zobrazuje  a
zaznamenaný čas (v minútach).
Ak chcete vidieť čas prevádzky varnej
zóny: dotknite sa , aby ste nastavali varnú
zónu. Ukazovateľ varnej zóny začne blikať.
Na displeji sa zobrazuje, ako dlho je zóna v
činnosti.

Vypnutie funkcie: dotknite sa  a potom 
alebo . Ukazovateľ varnej zóny zhasne.
• Časomer
Túto funkciu môžete použiť, keď je varný
panel zapnutý a varné zóny nie sú v činnosti.
Na displeji varného stupňa sa zobrazí .

Zapnutie funkcie: dotknite sa  a potom sa
dotknite  alebo  časovača, aby ste
nastavili čas. Keď doba pečenia uplynie,
zaznie zvukový signál a začne blikať 00.

Vypnutie zvuku: dotknite sa .

Táto funkcia nemá vplyv na činnosť
varných zón.

6.9 Prestávka
Táto funkcia nastaví všetky zapnuté varné
zóny na najnižší varný stupeň.
Keď je funkcia v činnosti, sú zablokované
všetky ostatné symboly na ovládacích
paneloch.
Funkcia nezastaví funkcie časovača.

1. Zapnutie funkcie: stlačte tlačidlo .
Rozsvieti sa . Varný stupeň sa zníži na 1.
2. Funkciu vypnete stlačením tlačidla .

Zobrazí sa predchádzajúce nastavenie
varného stupňa.

6.10 Blokovanie
Ovládací panel môžete zablokovať počas
prevádzky varných zón. Táto funkcia zabráni
neúmyselnej zmene varného stupňa.
Najprv nastavte varný stupeň.

Zapnutie funkcie: Dotknite sa . Na 4
sekundy sa rozsvieti . Časovač zostane
zapnutý.

Vypnutie funkcie: dotknite sa . Zobrazí sa
predchádzajúci varný stupeň.

Keď vypnete varný panel, vypnete aj túto
funkciu.

6.11 Detská poistka
Táto funkcia zabráni neúmyselnému zapnutiu
varného panela.
Zapnutie funkcie: zapnite varný panel
pomocou . Nenastavujte žiadny varný
stupeň. Dotknite sa  na 4 sekundy.
Rozsvieti sa . Vypnite varný panel
pomocou .
Vypnutie funkcie: zapnite varný panel
pomocou . Nenastavujte žiadny varný
stupeň. Dotknite sa  na 4 sekundy.
Rozsvieti sa . Vypnite varný panel
pomocou .
Ak chcete dočasne prerušiť funkciu iba na
jedno varenie: varný panel zapnite pomocou

.  sa zapne. Dotknite sa  na 4
sekundy. Do 10 sekúnd nastavte varný
stupeň. Varný panel môžete používať. Po
vypnutí varného panela pomocou  sa
funkcia znovu zapne:

6.12 OffSound Control (Zapnutie a
vypnutie zvukovej signalizácie)
Vypnite varný panel. Dotknite sa  na 3
sekundy. Displej sa zapne a vypne. Dotknite
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sa  na 3 sekundy. Rozsvieti sa  alebo
. Dotknite sa  časovača, aby ste si

vybrali niektorú z nasledovných možností:
•  – zvuková signalizácia je vypnutá
•  – zvuková signalizácia je zapnutá
Ak chcete potvrdiť výber, počkajte na
automatické vypnutie varného panela.

Ak je táto funkcia nastavená na , zvukovú
signalizáciu budete počuť iba v prípade, že:
• sa dotknete 
• Časomer sa vypne
• Časovač odpočítavania sa vypne
• položíte niečo na ovládací panel.

6.13 Správa výkonu
Ak je aktívnych viac zón a spotreba energie
presahuje možnosti zdroja napájania, táto
funkcia rozdelí dostupnú energiu medzi
všetky varné zóny (pripojené k tej istej fáze).
Varný panel zabezpečuje ovládanie varných
stupňov v záujme ochrany poistiek
v domových rozvodoch.
• Varné zóny sú zoskupené podľa polohy

a počtu fáz varného panela. Každá fáza
má maximálnu elektrickú výkonovú
kapacitu (3 700 W). Pokiaľ varný panel
dosiahne hranicu maximálneho
dostupného výkonu v rámci jednej fázy,
výkon jednotlivých varných zón sa
automaticky zníži.

• Prednosť má vždy naposledy použitý
varný stupeň príslušnej varnej zóny.
Zvyšný výkon sa rozdelí medzi predtým
aktivované varné zóny v opačnom poradí,
než v akom ste ich použili.

• Ukazovateľ varného stupňa pre zóny so
zníženým výkonom striedavo zobrazuje
pôvodne zvolený varný stupeň a znížený
varný stupeň.

• Počkajte, kým ukazovateľ prestane blikať,
alebo znížte varný stupeň naposledy
použitej varnej zóny. Varné zóny budú
pokračovať v činnosti pri zníženom
varnom stupni. V prípade potreby zmeňte
varný stupeň príslušných varných zón
manuálne.

Možné kombinácie rozdelenia výkonu medzi
jednotlivé varné zóny nájdete na tomto
obrázku.

6.14 Hob²Hood
Je to dodatková automatická funkcia
spájajúca varný panel so špeciálnym
odsávačom pár. Varný panel aj odsávač pár
komunikujú infračerveným signálom.
Rýchlosť ventilátora sa určuje automaticky
podľa nastaveného režimu a teploty
najhorúcejšieho riadu na varnom paneli.
Ventilátor môžete ovládať aj ručne z varného
panela.

Pri väčšine odsávačov pár je systém
diaľkového ovládania najprv vypnutý.
Zapnite ho pred tým, než ho použijete.
Ďalšie informácie nájdete v návode na
používanie odsávača pár.

Automatické ovládanie funkcie
Ak chcete funkciu ovládať automaticky,
nastavte automatický režim na H1 – H6.
Varný panel je originálne nastavený na H5.
Odsávač pár reaguje pri každom spustení
varného panela. Varný panel automaticky
meria teplotu kuchynského riadu a upravuje
rýchlosť ventilátora.
Automatické režimy

 Automa‐
tické
osvetle‐
nie

Varenie1) Vypráža‐
nie2)

H0 Vyp. Vyp. Vyp.

H1 Zap. Vyp. Vyp.

H2 3) Zap. Rýchlosť
ventilátora
1

Rýchlosť
ventilátora
1
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 Automa‐
tické
osvetle‐
nie

Varenie1) Vypráža‐
nie2)

H3 Zap. Vyp. Rýchlosť
ventilátora
1

H4 Zap. Rýchlosť
ventilátora
1

Rýchlosť
ventilátora
1

H5 Zap. Rýchlosť
ventilátora
1

Rýchlosť
ventilátora
2

H6 Zap. Rýchlosť
ventilátora
2

Rýchlosť
ventilátora
3

1) Varný panel zaregistruje proces vrenia a zapne
rýchlosť ventilátora podľa automatického režimu.
2) Varný panel zaregistruje proces vyprážania a zapne
rýchlosť ventilátora podľa automatického režimu.
3) Tento režim zapne ventilátor s osvetlením nezávisle
od teploty.

Zmena automatického režimu
1. Vypnite varnú dosku.
2. Stlačte tlačidlo  na 3 sekundy. Displej

sa zapne a vypne.
3. Stlačte tlačidlo  na 3 sekundy.
4. Niekoľkokrát stlačte tlačidlo , kým sa

nerozsvieti .
5. Stlačením tlačidla  časovača vyberte

automatický režim.

Ak chcete ovládať odsávač pár priamo
cez panel odsávača pár, vypnite
automatický režim funkcie.

Keď dokončíte varenie a vypnete varný
panel, ventilátor odsávača pár môže ešte
stále určitý čas ísť. Potom ho systém
automaticky vypne a zabráni jeho
náhodnému zapnutiu najbližších
30 sekúnd.

Manuálne ovládanie rýchlosti ventilátora
Túto funkciu je možné ovládať aj manuálne.
Ak to chcete urobiť, stlačte tlačidlo , keď je
varný panel zapnutý. Týmto sa vypne
automatické ovládanie funkcie a umožní vám
to meniť rýchlosť ventilátora manuálne.
Stlačením  zvýšite rýchlosť ventilátora
o jednu úroveň. Keď dosiahnete najvyššiu
úroveň a znovu stlačíte tlačidlo , nastavia
sa otáčky ventilátora na hodnotu 0, čím sa
ventilátor odsávača pár vypne. Ventilátor
znovu spustíte pri rýchlosti 1 stlačením
tlačidla .

Ak chcete aktivovať automatickú činnosť
funkcie, vypnite varný panel a znovu ho
zapnite.

Zapnutie svetla
Varný panel je možné nastaviť tak, aby sa
svetlo zaplo automaticky vždy, keď zapnete
varný panel. Urobíte tak nastavením
automatického režimu na H1 – H6.

Svetlo na varnom panely sa vypne
2 minúty po vypnutí varného panela.

7. TIPY A RADY

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

7.1 Kuchynský riad

V prípade indukčných varných zón
vytvára silné elektromagnetické pole
teplo v kuchynskom riade veľmi rýchlo.

102 SLOVENSKY



Indukčné varné zóny používajte s vhodným
riadom.
• Ak chcete zabrániť prehriatiu a zvýšiť

výkon zón, varné nádoby musia byť čo
najviac hrubé a ploché.

• Skôr ako položíte varné nádoby na povrch
varného panela, uistite sa, že ich dná sú
čisté a suché.

• Vždy dávajte pozor, aby ste neposúvali
ani nešúchali kuchynský riad po okrajoch
a rohoch skla, pretože sklenený povrch by
mohol prasknúť alebo sa poškodiť.

Materiál kuchynského riadu
• správne: liatina, oceľ, smaltovaná oceľ,

antikoro, viacvrstvové dno (so správnym
označením od výrobcu).

• nesprávne: hliník, meď, mosadz, sklo,
keramika, porcelán.

Kuchynský riad je vhodný pre indukčný
varný panel, ak:
• po nastavení varnej zóny na najvyšší

stupeň ohrevu zovrie voda veľmi rýchlo.
• sa na dne kuchynského riadu prichytí

magnet.
Rozmery kuchynského riadu
• Indukčné varné zóny sa automaticky

prispôsobujú veľkosti dna riadu. Vhodné
rozmery kuchynského riadu nájdete v časti
„Technické údaje“ > „Špecifikácia varných
zón“. Kuchynský riad položte do stredu
zvolenej varnej zóny.

• Účinnosť varnej zóny súvisí s priemerom
kuchynského riadu. Na optimálnu
distribúciu tepla použite kuchynský riad s
priemerom dna podobným veľkosti varnej
zóny (t. j. s maximálnym rozmerom
priemeru kuchynského riadu uvedenou v
časti „Technické údaje“ > „Špecifikácia
varných zón“).
– Kuchynský riad s priemerom menším

ako daná varná zóna absorbuje iba
časť ohrevného výkonu, ktorý varná
zóna vytvára, v dôsledku čoho
dochádza k pomalšiemu ohrevu.

– Z bezpečnostných dôvodov a na
dosiahnutie optimálnych výsledkov
varenia nepoužívajte kuchynský riad
väčší, než je uvedené v časti
„Špecifikácia varných zón“. Počas
varenia nenechávajte kuchynský riad v
blízkosti ovládacieho panela. Môže to

mať vplyv na fungovanie ovládacieho
panela alebo to môže náhodne
aktivovať funkcie varného panela.

Pozrite si časť „Technické údaje“.

7.2 Zvuky počas prevádzky

Zvuky sú normálne a neznamenajú
žiadnu poruchu varného panela. Zvuky z
kuchynského riadu sa môžu líšiť v
závislosti od jeho materiálu a úrovne
výkonu.

Zvuky súvisiace s varením:
• praskanie: kuchynský riad je vyrobený

z rôznych materiálov (sendvičová
štruktúra),

• pískanie: používate varnú zónu s vysokým
výkonom a kuchynský riad je vyrobený z
rôznych materiálov (sendvičová štruktúra).

• bzučanie: používate vysokú úroveň
výkonu.

Zvuky súvisiace s varnou doskou:
• cvaknutie: elektrické spínanie.
• syčanie, bzučanie: ventilátor je v činnosti.
• rytmický zvuk: detekovaný kuchynský riad.

7.3 Öko Timer (Eko časovač)
V záujme úspory energie sa ohrev varnej
zóny vypne pred zaznením časovača
odpočítavania. Rozdiel v čase prevádzky
závisí od úrovne varného stupňa a trvania
procesu varenia.

7.4 Zjednodušený sprievodca
varením
Vzájomný vzťah medzi nastaveným varným
stupňom a spotrebou energie varnej zóny nie
je lineárny. Zvýšenie nastavenia varného
stupňa nie je priamoúmerné zvýšeniu
spotreby energie. To znamená, že varná
zóna nastavená na stredne intenzívny varný
stupeň využíva menej ako polovicu svojho
výkonu.

Údaje v tabuľke sú len referenčné.
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Varný stupeň Použite na: Čas
(min)

Rady

 - 1 Hotové jedlo uchovávajte teplé. podľa po‐
treby

Na kuchynský riad položte pokrievku.

1 - 3 Holandská omáčka; roztápanie: maslo,
čokoláda, želatína.

5 - 25 Z času na čas premiešajte.

2 - 3 Tuhnutie: nadýchané omelety, pečené
vajcia.

10 - 40 Varte s pokrievkou.

3 - 5 Dusenie ryže a jedál s mliečnym zákla‐
dom, prihrievanie hotových jedál.

25 - 50 Pridajte aspoň dvakrát toľko tekutiny
ako ryže, mliečne jedlá v polovici vare‐
nia premiešajte.

5 - 7 Dusenie zeleniny, rýb, mäsa. 20 - 45 Pridajte niekoľko polievkových lyžíc
vody. Počas prípravy kontrolujte
množstvo vody.

7 - 9 Dusenie zemiakov a inej zeleniny. 20 - 60 Zakryte dno hrnca 1 – 2 cm vody. Po‐
čas prípravy kontrolujte hladinu vody.
Pokrievku nechajte položenú na hrnci.

7 - 9 Príprava väčších množstiev jedla,
omáčok a polievok.

60 - 150 Až 3 l tekutiny a prísady.

9 - 12 Jemné smaženie: rezne, teľacie cordon
bleu, kotlety, rizzoly, klobásy, pečeň,
zásmažka, vajcia, palacinky, šišky.

podľa po‐
treby

V prípade potreby obráťte.

12 - 13 Silné smaženie, opečené zemiakové
pyré, karé, steaky.

5 - 15 V prípade potreby obráťte.

14 Varenie vody, varenie cestovín, príprava mäsa (guláš, ragú), hranolčeky.

Varenie veľkého množstva vody. Funkcia PowerBoost je aktivovaná.

7.5 Rady a tipy týkajúce sa
funkcie Hob²Hood
Pri používaní varného panela s funkciou:
• Panel odsávača pár chráňte pred priamym

slnečným svetlom.
• Halogénové svetlo nesústreďujte na panel

odsávača pár.
• Ovládací panel varného panela

nezakrývajte.
• Nerušte signál medzi varným panelom a

odsávačom pár (napr. rukou, rukoväťou
kuchynského riadu alebo vysokým
hrncom). Pozrite si obrázok.

Odsávač pár zobrazený nižšie slúži len na
ilustráciu.
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Iné spotrebiče ovládané na diaľku môžu
blokovať signál. Nepoužívajte takéto
spotrebiče v blízkosti varného panela,
keď je zapnutá funkcia Hob²Hood.

Odsávače pár s funkciou Hob²Hood
Celý sortiment odsávačov pár, ktoré fungujú s
touto funkciou, nájdete na našej

spotrebiteľskej webovej stránke. Odsávače
pár od spoločnosti AEG, ktoré pracujú s touto
funkciou, musia mať symbol .

8. STAROSTLIVOSŤ A ČISTENIE

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

8.1 Všeobecné informácie
• Varný panel po každom použití očistite.
• Dbajte na to, aby bola dolná časť

kuchynského riadu vždy čistá.
• Škrabance a tmavé škvrny na povrchu

neovplyvňujú to, ako varný panel funguje.
• Používajte špeciálny čistiaci prostriedok

vhodný na povrch varného panela.
• Vždy používajte škrabku odporúčanú na

varné panely so skleneným povrchom.
Škrabku používajte len ako ďalší nástroj
na čistenie skla po štandardnom postupe
čistenia.

VAROVANIE!
Na čistenie skleneného povrchu
nepoužívajte nože ani žiadne iné ostré
kovové nástroje.

8.2 Čistenie varného panela
• Okamžite odstráňte: roztavený plast,

plastovú fóliu, soľ, cukor a potraviny s
cukrom, inak môžu nečistoty poškodiť
varný panel. Dávajte pozor, aby ste sa
nepopálili. Špeciálnu škrabku priložte na
sklenený povrch tak, aby bola naklonená v
ostrom uhle, a čepeľ posúvajte po
povrchu.

• Po dostatočnom vychladnutí varného
panela odstráňte: škvrny od vodného
kameňa a vody, tukové škvrny, lesklé
kovové sfarbenie. Varný panel vyčistite
vlhkou handričkou a neabrazívnym
čistiacim prostriedkom. Po vyčistení varný
panel utrite dosucha mäkkou handričkou.

• Odstráňte lesklé kovové sfarbenie:
použite roztok vody s octom a vyčistite
sklenený povrch handričkou.

9. ODSTRAŇOVANIE PROBLÉMOV

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

9.1 Čo robiť, ak…

Problém Možná príčina Náprava
Varný panel sa nedá zapnúť ani
používať.

Varný panel nie je pripojený ku zdro‐
ju elektrického napájania alebo je
pripojený nesprávne.

Skontrolujte, či je varný panel správne
pripojený k zdroju elektrického napája‐
nia.
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Problém Možná príčina Náprava
 Je vypálená poistka. Uistite sa, že poruchu spôsobila poist‐

ka. Ak sa poistka vypáli opakovane,
obráťte sa na kvalifikovaného elektri‐
kára.

 Nastavenie ohrevu ste nenastavili na
10 sekúnd.

Varný panel znovu zapnite a do 10
sekúnd nastavte stupeň ohrevu.

 Súčasne ste sa dotkli 2 alebo viac‐
erých senzorových polí.

Dotýkajte sa iba jedného senzorového
poľa.

 Prestávka je zapnuté. Pozrite si časť „Prestávka“.

 Na ovládacom paneli sú voda alebo
tukové škvrny.

Vyčistite ovládací panel.

Znie neprerušované pípanie. Elektrické pripojenie je nesprávne. Odpojte varný panel od elektrickej sie‐
te. Požiadajte kvalifikovaného elektri‐
kára, aby skontroloval inštaláciu.

Zaznie zvukový signál a varný
panel sa vypne.
Zaznie zvukový signál, keď je
varný panel vypnutý.

Umiestnili ste niečo na jedno alebo
viaceré senzorové polia.

Odstráňte daný predmet zo senzoro‐
vých polí.

Varný panel sa vypne. Umiestnili ste niečo na senzorové

pole .

Odstráňte daný predmet zo senzoro‐
vého poľa.

Ukazovateľ zvyškového tepla sa
nerozsvieti.

Zóna nie je horúca, pretože bola za‐
pnutá iba krátky čas, alebo je poško‐
dený senzor.

Ak bola zóna zapnutá dostatočne dlho,
aby sa zohriala, obráťte sa na autori‐
zované servisné stredisko.

Hob²Hood nefunguje. Zakryli ste ovládací panel. Odstráňte daný predmet z ovládacieho
panela.

 Používate veľmi vysoký hrniec, ktorý
blokuje signál.

Použite menší hrniec, zmeňte varnú
zónu alebo nastavte odsávač pár ma‐
nuálne.

Automatické zohrievanie. nie je
zapnuté.

Je nastavený najvyšší ohrev. Najvyšší ohrev má rovnaký výkon ako
funkcia.

 Zóna je horúca. Nechajte zónu dostatočne vychladnúť.

Stupeň ohrevu sa prepína medzi
dvomi úrovňami.

Správa výkonu je zapnuté. Pozrite si časť „Každodenné používa‐
nie“.

Ovládací panel sa na dotyk zo‐
hreje.

Kuchynský riad je príliš veľký alebo
ste ho položili príliš blízko k ovláda‐
ciemu panelu.

Ak je to možné, preložte veľký riad na
zadné zóny.

Pri dotyku senzorových polí ne‐
zaznejú žiadne zvuky.

Zvuky sú vypnuté. Zapnite zvuky. Pozrite si časť „Každo‐
denné používanie“.

 sa rozsvieti. Je zapnuté Detská poistka alebo
Blokovanie.

Pozrite si časť „Každodenné používa‐
nie“.

 sa rozsvieti. Na zóne nie je žiaden kuchynský
riad.

Položte na zónu kuchynský riad.
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Problém Možná príčina Náprava
 Kuchynský riad je nevhodný. Použite kuchynský riad vhodný pre in‐

dukčné varné panely. Pozrite si kapito‐
lu „Tipy a rady“.

 Dno riadu má pre danú zónu príliš
malý priemer.

Použite riad so správnymi rozmermi.
Pozrite si časť „Technické údaje".

Zohrievanie trvá dlho. Kuchynský riad je príliš malý a ab‐
sorbuje iba časť ohrevného výkonu,
ktorý vytvára varná zóna.

Na optimálnu distribúciu tepla použite
kuchynský riad s priemerom dna pod‐
obným veľkosti varnej zóny (t. j. s ma‐
ximálnym rozmerom priemeru kuchyn‐
ského riadu uvedenou v časti „Tech‐
nické údaje“ > „Špecifikácia varných
zón“).

 a číslo sa rozsvietia. Nastala chyba vo varnom paneli. Vypnite varný panel a po 30 sekun‐
dách ho znova zapnite. Keď sa opäť

rozsvieti symbol , odpojte varný pa‐
nel od elektrickej siete. Po 30 sekun‐
dách opäť pripojte varný panel. Ak
problém pretrváva, obráťte sa na auto‐
rizované servisné stredisko.

9.2 Ak nenájdete riešenie...
Ak problém nedokážete odstrániť sami,
kontaktujte svojho predajcu alebo
autorizované servisné stredisko. Uveďte
údaje z typového štítku. Uveďte aj trojmiestny
kód sklokeramiky (je v rohu skleneného
povrchu) a zobrazované chybové hlásenie.

Uistite sa, že ste varný panel používali
správne. V opačnom prípade nebude
servisný zásah servisného technika alebo
predajcu bezplatný, a to ani počas záručnej
doby. Informácie o záručnej dobe a
autorizovaných servisných strediskách sú
uvedené v záručnej brožúre.

10. TECHNICKÉ ÚDAJE
10.1 Typový štítok

Model OIO64C00XB: Č. výrobku (PNC) 949 493 004 00
Typ 61 B4A 04 AA 220 - 240 V/400 V 2N, 50 – 60 Hz
Indukcia 7.2 kW Vyrobené v: Rumunsko
Sér. č. ................. 7.2 kW
AEG  

10.2 Špecifikácia varných zón

Varná zóna Nominálny výkon
(max. varný stu‐
peň) [W]

PowerBoost [W] PowerBoost
maximálne trva‐
nie [min]

Priemer kuchyn‐
ského riadu
[mm]

Ľavý predný 2300 3700 10 180 - 210

Ľavý zadný 1800 2800 10 145 - 180
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Varná zóna Nominálny výkon
(max. varný stu‐
peň) [W]

PowerBoost [W] PowerBoost
maximálne trva‐
nie [min]

Priemer kuchyn‐
ského riadu
[mm]

Pravý predný 1400 2500 4 125 - 145

Pravý zadný 2300 3200 10 145 - 265

Výkon varných zón sa v malom rozsahu
môže líšiť od údajov uvedených v tabuľke.
Mení sa na základe materiálu a rozmerov
kuchynského riadu.
Za účelom optimálneho prenosu tepla a
výsledkov varenia používajte kuchynský riad

s priemerom dna podobným veľkosti varnej
zóny (t. j. rozmer maximálneho priemeru dna
kuchynského riadu ako uvedené v tabuľke).
Nepoužívajte väčší kuchynský riad ako je
priemer varnej zóny.

11. ENERGETICKÁ ÚČINNOSŤ
11.1 informácie o výrobku v súlade s nariadením EÚ o ekodizajne

Identifikácia modelu OIO64C00XB

Typ varného panelu Vstavaný varný panel

Počet varných zón 4

Technológia ohrevu Indukcia

Priemer kruhových varných zón (Ø) Ľavý predný
Ľavý zadný

Pravý predný

21.0 cm
18.0 cm
14.5 cm

Dĺžka (D) a šírka (Š) neokrúhlej varnej zóny Pravý zadný D 26.5 cm
Š 17.0 cm

Spotreba energie na varnú zónu (EC electric coo‐
king)

Ľavý predný
Ľavý zadný

Pravý predný
Pravý zadný

178.4 Wh/kg
184.9 Wh/kg
183.2 Wh/kg
184.9 Wh/kg

Spotreba energie na varný panel (EC electric hob) 182.9 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 – Elektrické varné
spotrebiče pre domácnosť – Časť 2: Varné
panely – metódy merania výkonu.
Energetické parametre pre varnú oblasť sú
označené na príslušných varných zónach.

11.2 úspora energie
Pri každodennom varení môžete ušetriť
energiu, ak budete postupovať podľa nižšie
uvedených rád.

• Keď zohrievate vodu, použite len také
množstvo, aké potrebujete.

• Na riad podľa možností vždy položte
pokrievku.

• Kuchynský riad položte priamo do stredu
varnej zóny.

• Zvyškové teplo využite na udržiavanie
teploty jedla alebo na jeho roztopenie.

108 SLOVENSKY



11.3 Informácie o výrobku týkajúce sa spotreby energie a maximálneho
času na dosiahnutie príslušného režimu nízkeho výkonu

Spotreba energie v režime Vypnuté 0.3 W

Maximálny čas potrebný na automatické dosiahnutie príslušného režimu nízkeho
výkonu

2 min

12. OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA

Materiály označené symbolom  odovzdajte
na recykláciu. Obal hoďte do príslušných
kontajnerov na recykláciu. Chráňte životné
prostredie a zdravie ľudí a recyklujte odpad z
elektrických a elektronických spotrebičov.
Nelikvidujte spotrebiče označené symbolom

 spolu s odpadom z domácnosti. Výrobok
odovzdajte v miestnom recyklačnom
zariadení alebo sa obráťte na obecný alebo
mestský úrad.
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Pozdravljeni pri podjetju AEG! Zahvaljujemo se vam, da ste izbrali
našo napravo.

Pridobitev nasvetov glede uporabe, brošure, odpravljanje težav, servisne informacije
in informacije glede popravil:
www.aeg.com/support

Pridržujemo si pravico do sprememb.
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1.  VARNOSTNE INFORMACIJE
Pred namestitvijo in uporabo naprave natančno preberite
priložena navodila. Proizvajalec ni odgovoren za poškodbe ali
škodo, nastalo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe.
Navodila vedno shranite na varnem in dostopnem mestu za
poznejšo uporabo.

1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb
• To napravo lahko otroci od osmega leta naprej ter osebe z

zmanjšanimi telesnimi, čutnimi ali razumskimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izkušenj ter znanja uporabljajo le pod
nadzorom ali če so dobile ustrezna navodila glede varne
uporabe naprave in če se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.
Otroci, mlajši od osem (8) let, ter osebe z visoko stopnjo
invalidnosti se ne smejo približevati napravi, če niso pod
nenehnim nadzorom.

• Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo .
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• Vso embalažo hranite zunaj dosega otrok in jo ustrezno
zavrzite.

• OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vroči. Med uporabo in hlajenjem naprave naj bo
naprava izven dosega otrok in hišnih ljubljenčkov.

• Če je naprava opremljena z zaščito za otroke, mora biti
zaščita vklopljena.

• Otroci ne smejo izvajati čiščenja in uporabniškega
vzdrževanja naprave, če ni zagotovljen nadzor.

1.2 Splošna varnost
• Ta naprava je namenjena le kuhanju.
• Ta naprava je namenjena zgolj uporabi v gospodinjstvu v

notranjem okolju.
• Ta naprava se lahko uporablja v pisarnah, hotelskih sobah,

sobah motelov, kjer nudijo prenočišča z zajtrkom, kmečkih
turizmih in drugih podobnih nastanitvenih objektih, kjer
takšna uporaba ne presega (povprečnih) ravni domače
uporabe.

• OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vroči. Pazite, da se ne dotaknete grelcev.

• OPOZORILO: Kuhanje na kuhalni plošči z maščobo ali
oljem brez nadzora je lahko nevarno in lahko pripelje do
požara.

• Dim je znak pregrevanja. Ognja, ki nastane med kuhanjem,
nikoli ne poskušajte pogasiti z vodo. Izklopite napravo in
plamene prekrijte s požarno odejo ali pokrovom.

• OPOZORILO: Naprava se ne sme napajati preko zunanje
preklopne naprave, kot je programska ura, in ne sme biti
priključena na tokokrog, kjer si redno sledijo vklopi in
izklopi.

• POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati
Kratkotrajno kuhanje mora biti stalno nadzorovano.

• OPOZORILO: Nevarnost požara: Na kuhalnih površinah ne
shranjujte predmetov.
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• Ne postavljajte kovinskih predmetov, kot so noži, vilice,
žlice in pokrovke na površino kuhalne plošče, ker se lahko
segrejejo.

• Ne uporabljajte, preden jo namestite v vgrajeno strukturo.
• Za čiščenje naprave ne uporabljajte parnega čistilnika.
• Po uporabi kuhalne plošče jo izklopite s pomočjo tipke na

njej, ne zanašajte se na tipalo za posodo.
• OPOZORILO: Če je površina počena, izklopite napravo, da

preprečite možnost udara električnega toka. Če je naprava
priključena na električno omrežje neposredno preko
razdelilne omarice, odstranite varovalko, da napravo
izključite iz napajanja. V obeh primerih se obrnite na
pooblaščeni servisni center.

• Če je napajalni kabel poškodovan, ga mora v izogib
nevarnostim zamenjati proizvajalec, zastopnik njegovega
pooblaščenega servisnega centra ali druga strokovno
usposobljena oseba.

• OPOZORILO: Uporabljajte samo varovala kuhalne plošče,
ki jih je zasnoval proizvajalec kuhalne naprave ali ki jih
proizvajalec naprave navede kot primerne v navodilih za
uporabo, ali varovala kuhalne plošče, priložena napravi.
Zaradi uporabe neprimernih varoval lahko pride do
nezgode.

2. VARNOSTNA NAVODILA
2.1 Montaža

UPOZORNENIE!
To napravo lahko namesti le strokovno
usposobljena oseba.

UPOZORNENIE!
Nevarnost telesnih poškodb ali škode na
napravi.

• Odstranite vso embalažo.
• Ne nameščajte ali uporabljajte

poškodovane naprave.
• Upoštevajte navodila za namestitev,

priložena napravi.

• Upoštevajte predpisano najmanjšo
razdaljo do drugih naprav in enot.

• Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker
je težka. Vedno uporabljajte zaščitne
rokavice in priloženo obutev.

• Izreze omarice zatesnite s tesnilom, da
vlaga ne povzroči nabrekanja.

• Spodnjo stran naprave zaščitite pred paro
in vlago.

• Naprave ne nameščajte v bližino vrat ali
pod okna. Na ta način preprečite, da bi
vroča posoda padla z naprave, ko odprete
vrata ali okno.

• Vsaka naprava ima na dnu ventilatorje za
hlajenje.

• Če je naprava nameščena nad predal:
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– Ne shranjujte nobenih malih koščkov
ali listov papirja, ki bi jih lahko povleklo
noter, ker lahko poškodujejo
ventilatorje za hlajenje ali poslabšajo
delovanje hladilnega sistema.

– Med spodnjim delom naprave in deli,
shranjenimi v predalu, naj bo vsaj 2
cm razmika.

• Odstranite vse ločevalne plošče iz omare
pod napravo.

2.2 Električne povezave

UPOZORNENIE!
Nevarnost požara in električnega udara.

• Električno priključitev mora izvesti
usposobljen električar

• Napravo morate ozemljiti.
• Pred katerimkoli posegom se prepričajte,

da naprava ni priključena na električno
omrežje.

• Preverite, ali so parametri s ploščice za
tehnične navedbe združljivi z električno
napetostjo omrežja.

• Naprava mora biti nameščena pravilno.
Zaradi slabo pritrjenega in napačnega
priključnega kabla ali vtiča (če je na voljo)
se lahko pregreje priključek.

• Uporabite pravi električni priključni kabel.
• Priključni kabel se ne sme zaplesti.
• Prepričajte se, da je nameščena zaščita

pred električnim udarom.
• Na kablu uporabite objemko za

razbremenitev napetosti.
• Prepričajte se, da se priključni kabel ali

vtič (če obstaja) ne dotika vroče naprave
ali posode, ko napravo vključite v vtičnico.

• Ne uporabljajte razdelilnikov in podaljškov.
• Pazite, da ne poškodujete vtiča (če

obstaja) ali kabla. Za zamenjavo
poškodovanega kabla se obrnite na naš
pooblaščeni servisni center ali električarja.

• Zaščita pred udarom električnega toka
izoliranih delov in delov pod električno
napetostjo mora biti pritrjena tako, da je ni
mogoče odstraniti brez orodja.

• Vtič vtaknite v vtičnico šele ob koncu
nameščanja. Poskrbite, da bo vtič
dosegljiv tudi po namestitvi.

• Če je omrežna vtičnica zrahljana, ne
vtikajte vtiča.

• Ne vlecite za električni priključni kabel, če
želite izključiti napravo. Vedno povlecite
za vtič.

• Uporabite le prave izolacijske naprave:
odklopnike, varovalke (talilne varovalke
odvijte iz nosilca), zaščitne naprave na
diferenčni tok in kontaktorje.

• Električna napeljava mora imeti izolacijsko
napravo, ki omogoča odklop naprave z
omrežja na vseh polih. Izolacijska naprava
mora imeti med posameznimi kontakti
minimalno razdaljo 3 mm.

2.3 Uporaba

UPOZORNENIE!
Nevarnost poškodbe, opeklin in
električnega udara.

• Ne spreminjajte specifikacij te naprave.
• Pred prvo uporabo odstranite vso

embalažo, etikete in zaščitno folijo (če
obstaja).

• Prepričajte se, da prezračevalne odprtine
niso ovirane.

• Naprave med delovanjem ne puščajte
brez nadzora.

• Kuhališče izklopite po vsaki uporabi.
• Ne postavljajte jedilnega pribora ali

pokrovk kozic na kuhališča. Lahko se
močno segrejejo.

• Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami,
ali kadar je v stiku z vodo.

• Naprave ne uporabljajte kot delovno
površino ali površino za odlaganje.

• Če je površina naprave počena, takoj
odklopite napravo iz napajanja. S tem
preprečite električni udar.

• Osebe s srčnim spodbujevalnikom morajo
biti med delovanjem naprave vsaj 30 cm
oddaljene od indukcijskih kuhališč.

• Ko položite hrano v vroče olje, lahko olje
pljuska na vse strani.

• Med kuhalno površino in posodo ne
uporabljajte aluminijaste folije ali drugih
materialov, razen če proizvajalec naprave
ni navedel drugače.

• Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo
za to napravo priporoča proizvajalec.

UPOZORNENIE!
Nevarnost požara in eksplozije.
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• Maščobe in olja lahko ob segrevanju
sproščajo vnetljive hlape. Plamenov ali
segretih predmetov ne približujte
maščobam in olju, kadar kuhate z njimi.

• Hlapi, ki jih sprošča zelo vroče olje, lahko
povzročijo spontani vžig.

• Rabljeno olje, ki lahko vsebuje ostanke
hrane, lahko povzroči požar pri nižji
temperaturi kot olje, ki se uporablja prvič.

• Ne postavljajte vnetljivih izdelkov ali
predmetov, ki so prepojeni z vnetljivimi
izdelki, v napravo, blizu nje ali nanjo.

UPOZORNENIE!
Obstaja nevarnost škode na napravi.

• Vroče posode ne postavljajte na nadzorno
ploščo.

• Ne postavljajte vročega pokrova posode
na stekleno površino kuhalne plošče.

• Ne dovolite, da iz posode povre vsa
tekočina.

• Pazite, da predmeti ali posoda ne padejo
na napravo. Površina se lahko poškoduje.

• Ne vklapljajte kuhališč, na katerih je
prazna posoda ali pa so sploh ni nobene
posode.

• Posoda, ki je izdelana iz litega železa ali
oz. ima poškodovano dno, lahko opraska
steklo/steklokeramiko. Te predmete vedno
dvignite, kadar jih morate premakniti na
kuhalni površini.

2.4 Skrb in čiščenje
• Napravo redno čistite, da preprečite

poškodbe materiala na površini.
• Preden se lotite čiščenja naprave, jo

izklopite in počakajte, da se ohladi.

• Za čiščenje naprave ne uporabljajte
parnega čistilnika in brizganja vode.

• Očistite napravo z vlažno mehko krpo.
Uporabljajte samo nevtralna
čistilna sredstva. Za čiščenje ne
uporabljajte abrazivnih čistil, grobih
čistilnih gobic, topil ali kovinskih
predmetov, razen če je navedeno
drugače.

2.5 Servis
• Za popravilo naprave se obrnite na

pooblaščeni servisni center. Uporabite
samo originalne rezervne dele.

• O žarnicah v izdelku in nadomestnih
žarnicah, ki se prodajajo ločeno: Te
žarnice so zasnovane za ekstremne
pogoje v gospodinjskih aparatih, kot so
izjemne temperature, vibracije in vlažnosti,
ali za sporočanje informacij o delovanju
aparata. Niso namenjene za uporabo
drugje in niso primerne za sobno
razsvetljavo v gospodinjstvu

2.6 Odlaganje

UPOZORNENIE!
Nevarnost poškodbe ali zadušitve.

• Za informacije o pravilnem odlaganju
naprave se obrnite na lokalno upravo.

• Izključite napravo iz napajanja.
• Odrežite električni priključni kabel tik ob

napravi in napravo zavrzite.

3. NAMESTITEV

UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

3.1 Pred namestitvijo
Preden namestite kuhalno ploščo, si zapišite
podatke s ploščice za tehnične navedbe.
Ploščica za tehnične navedbe se nahaja na
dnu kuhalne plošče.

Serijska številka ...........................

3.2 Vgradne kuhalne plošče
Vgradne kuhalne plošče se lahko uporabljajo
samo po vgradnji v ustrezne vgradne enote in
delovne površine, ki ustrezajo standardom.

3.3 Priključni kabel
• Kuhalna plošča ima priložen priključni

kabel.
• Za zamenjavo poškodovanega

priključnega kabla uporabite priključni
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kabel: H05V2V2-F ki prenese temperaturo
90 °C ali več. Prerez posamezne žice
mora biti minimalen v skladu s spodnjo
razpredelnico. Obrnite se na lokalni
servisni center. Priključni kabel sme
zamenjati le usposobljen električar.

UPOZORNENIE!
Električno priključitev mora opraviti
usposobljen električar.

POZOR!
Povezave s kontaktnimi vtiči so
prepovedane.

POZOR!
Ne vrtajte in ne spajkajte koncev žic.
Prepovedano je.

POZOR!
Kabla ne priključujte brez kabelskega
tulca.

Enofazna priključitev
1. Odstranite kabelski tulec s črnega,

rjavega in modrega kabla.
2. Odstranite del izolacije s koncev rjavih,

črnih in modrih kablov.
3. Povežite konce črnih in rjavih kablov.
4. Namestite nov kabelski tulec na vsak

konec kabla (potrebno je posebno
orodje).

5. Priključite konca dveh modrih kablov.
6. Namestite nov kabelski tulec na vsak

konec kabla (potrebno je posebno
orodje).

Dvofazna priključitev
1. Odstranite kabelski tulec z modrih kablov.
2. Odstranite del izolacije s koncev modrih

kablov.
3. Priključite konca dveh modrih kablov.
4. Namestite nov kabelski tulec na deljeni

konec kabla (potrebno je posebno
orodje).

N

L1

N

L

220-240 V~220-240 V~ 400V2N~

L2

N

N

L1

L2

 220 - 240 V~ Dvofazna priključitev: 400 V2N~ Enofazna priključitev: 220 -
240 V~

5 x 1,5 mm² 5 x 1,5 mm² ali 4 x 2,5 mm² 5 x 1,5 mm² ali 3 x 4 mm²
Zelena – rumena Zelena – rumena Zelena – rumena

N Modra in modra N Modra in modra N Modra in modra

L1 Črna L1 Črna L Črna in rjava

L2 Rjava L2 Rjava   

3.4 Montaža
Če nameščate kuhalno ploščo pod kuhinjsko
napo, si oglejte navodila za namestitev nape
za najmanjšo razdaljo med napravami.
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min.

50mm

min.

500mm

Če je naprava nameščena nad predal, se
lahko med kuhanjem zaradi prezračevanja
kuhalne plošče predmeti v njem segrejejo.

Videonavodila „Kako namestiti indukcijsko
kuhalno ploščo AEG – namestitev delovne
površine“ poiščite tako, da vnesete polno ime,
prikazano na spodnji sliki.

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your AEG 

Induction Hob - Worktop installation
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4. OPIS IZDELKA
4.1 Postavitev kuhalne površine

1 1

2

1

1

1 Indukcijsko kuhališče
2 Upravljalna plošča

4.2 Postavitev upravljalne plošče

6 742 3

8

1

11 910

5

Napravo upravljajte s senzorskimi polji. Prikazovalniki, indikatorji in zvoki vas opozorijo na
vklopljene funkcije.

Senzorsko
polje

Funkcija Opomba

1 Vklop/Izklop Za vklop in izklop kuhalne plošče.

2 Ključavnica/ Varovalo za otro‐
ke

Za zaklepanje/odklepanje upravljalne plošče.

3 Premor Za vklop in izklop funkcije.

4 - Prikaz stopnje kuhanja Za prikaz stopnje kuhanja.

5 - Indikatorji programske ure ku‐
hališč

Prikaz, za katero kuhališče ste nastavili čas.

6 - Prikazovalnik programske ure Za prikaz časa v minutah.

7 Hob²Hood Za vklop in izklop ročnega načina funkcije.
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Senzorsko
polje

Funkcija Opomba

8 - Za izbiro kuhališča.

9  / - Za podaljšanje ali skrajšanje časa.

10 PowerBoost Za vklop funkcije.

11 - Upravljalna vrstica Za nastavitev stopnje kuhanja.

4.3 Prikazovalniki stopnje kuhanja

Prikazovalnik Opis
Kuhališče je izklopljeno.

 - Kuhališče deluje.

Deluje funkcija Premor.

Deluje funkcija Samodejno segrevanje.

Deluje funkcija PowerBoost.

 + številka Prišlo je do okvare.

 /  / OptiHeat Control (3-koračni indikator akumulirane toplote) : nadaljevanje kuhanja/ohra‐
njanje toplote/akumulirana toplota.

Deluje funkcija Ključavnica/ Varovalo za otroke.

Posoda ni prava ali je premajhna oz. na kuhališču ni posode.

Deluje funkcija Samodejni izklop.

5. PRED PRVO UPORABO

UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

5.1 Omejitev moči
Omejitev moči določa, koliko skupne moči
uporablja kuhalna plošča, znotraj omejitev
varovalk.
Kuhalna plošča je privzeto nastavljena na
najvišjo možno stopnjo moči.
Za znižanje ali zvišanje stopnje moči:

1. Izklopite kuhalno ploščo.
2. Pritisnite in tri sekunde držite .

Prikazovalnik se vklopi in izklopi.
3. Pritisnite in tri sekunde držite .  ali se

 prikaže
4. Pritisnite . P72 se prikaže.
5. S pritiskom na /  na časovniku

nastavite stopnjo moči.
Stopnje moči
Oglejte si poglavje »Tehnični podatki«.
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POZOR!
Prepričajte se, da izbrana stopnja
kuhanja ustreza varovalkam električnega
omrežja v stanovanju.

• P72 — 7200 W
• P15 — 1500 W
• P20 — 2000 W

• P25 — 2500 W
• P30 — 3000 W
• P35 — 3500 W
• P40 — 4000 W
• P45 — 4500 W
• P50 — 5000 W
• P60 — 6000 W

6. VSAKODNEVNA UPORABA

UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

6.1 Vklop in izklop
Za vklop ali izklop kuhalne plošče za eno
sekundo pritisnite .

6.2 Samodejni izklop
Funkcija samodejno izklopi kuhalno
ploščo, če:
• So vsa kuhališča izklopljena.
• Ne nastavite stopnje kuhanja po vklopu

kuhalne plošče.
• Ste nekaj polili ali položili na upravljalno

ploščo za več kot 10 sekund (posodo,
krpo itd.). Zasliši se zvočni signal in
kuhalna plošča se izklopi. Odstranite
predmet ali očistite upravljalno ploščo.

• Se kuhalna plošča preveč segreje (na
primer, ko povre vsa voda iz posode).
Počakajte, da se kuhališče ohladi, preden
ponovno uporabite kuhalno ploščo.

• Uporabljate neustrezno posodo. Prikaže
se simbol , nato pa se po dveh minutah
kuhališče samodejno izklopi.

• Ne izklopite kuhališča oziroma ne
spremenite stopnje kuhanja. Po
določenem času se prikaže  in kuhalna
plošča se izklopi.

Razmerje med stopnjo kuhanja in časom,
po katerem se kuhalna plošča izklopi:

Stopnja kuhanja Kuhalna plošča se
izklopi po

, 1 - 3 6 urah

Stopnja kuhanja Kuhalna plošča se
izklopi po

4 - 7 5 urah

8 - 9 4 urah

10 - 14 1,5 ure

6.3 Stopnja kuhanja
Za nastavitev ali spremembo stopnje
kuhanja:
Dotaknite se upravljalne vrstice na pravi
stopnji kuhanja ali pa se s prstom pomikajte
po upravljalni vrstici, dokler ne pridete do
prave stopnje kuhanja.

6.4 OptiHeat Control (3-koračni
indikator akumulirane toplote)

UPOZORNENIE!

 /  /  Dokler je indikator viden,
obstaja nevarnost opeklin zaradi
akumulirane toplote.

Indukcijska kuhališča ustvarjajo toploto, ki je
potrebna za kuhanje, neposredno na dnu
posode. Steklokeramiko segreje toplota
posode.
Indikatorji zasvetijo, ko je kuhališče vroče.
Prikazujejo stopnjo akumulirane toplote za
kuhališča, ki jih trenutno uporabljate:
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 - nadaljevanje kuhanja,

 - ohranitev toplote,

 - akumulirana toplota.
Indikator lahko zasveti tudi:
• za sosednja kuhališča, četudi jih ne

uporabljate,
• ko vročo posodo postavite na hladno

kuhališče,
• ko je kuhalna plošča izklopljena, vendar je

kuhališče še vedno vroče.
Indikator ugasne, ko se kuhališče ohladi.

6.5 Uporaba področij segrevanja
Posodo postavite na sredino izbranega
kuhališča. Indukcijske kuhalne plošče se
samodejno prilagodijo dimenziji dna posode.

Za optimalen prenos toplote uporabite
posodo s premerom dna, ki ustreza
velikosti kuhališča (npr. največji premer
posode v "Tehnični podatki" >
"Specifikacije za kuhališča"). Preverite,
ali je posoda primerna za indukcijske
kuhalne plošče. Za dodatne informacije o
vrstah kuhalnih posod si oglejte razdelek
»Namigi in nasveti«.

6.6 Samodejno segrevanje
S to funkcijo dosežete želeno stopnjo kuhanja
v krajšem času. Ko je funkcija vklopljena,
kuhališče na začetku deluje na najvišji stopnji
kuhanja, nato pa nadaljuje z želeno stopnjo
kuhanja.

Za vklop funkcije mora biti kuhališče
hladno.

Za vklop funkcije za kuhališče: dotaknite
se  (zasveti ). Takoj se dotaknite želene
stopnje kuhanja. Po 3 sekundah zasveti .
Za izklop funkcije: spremenite stopnjo
kuhanja.

6.7 PowerBoost
Ta funkcija zagotavlja dodatno moč za
indukcijska kuhališča. Funkcijo lahko vklopite
samo za omejen čas za indukcijsko
kuhališče. Po tem času se indukcijsko
kuhališče samodejno preklopi nazaj na
najvišjo stopnjo kuhanja.

Oglejte si poglavje »Tehnični podatki«.

Za vklop funkcije za kuhališče: dotaknite
se . Zasveti .
Za izklop funkcije: spremenite stopnjo
kuhanja.

6.8 Programska ura
• Časovnik z odštevanjem ure
To funkcijo lahko uporabite za nastavitev
dolžine posameznega postopka kuhanja.
Najprej nastavite stopnjo kuhanja za
kuhališče, nato pa funkcijo.

Za nastavitev kuhališča: pritiskajte ,
dokler se ne prikaže indikator kuhališča.

Za vklop funkcije: dotaknite se 
programske ure za nastavitev časa (00 - 99
minut). Ko začne indikator kuhališča utripati,
se čas odšteva.
Če želite videti preostali čas: se dotaknite

, da nastavite kuhališče. Indikator
kuhališča začne utripati. Na prikazovalniku se
prikaže preostali čas.

Za spremembo časa: se dotaknite , da
nastavite kuhališče. Dotaknite se  ali .

Za izklop funkcije: se dotaknite , da
nastavite kuhališče, nato se dotaknite .
Preostali čas se odšteva do 00. Indikator
kuhališča ugasne.

Ko se odštevanje konča, se oglasi zvočni
signal in utripata 00. Kuhališče se izklopi.

Če želite izklopiti zvok: se dotaknite .
• CountUp Timer

120 SLOVENŠČINA



S to funkcijo lahko nadzorujete, kako dolgo
deluje kuhališče.

Za nastavitev kuhališča: pritiskajte ,
dokler se ne prikaže indikator kuhališča.

Za vklop funkcije: dotaknite se 
programske ure. Prikaže se . Ko začne
utripati indikator kuhališča, se čas prišteva.
Prikazovalnik preklaplja med  in štetim
časom (minutami).
Če želite preveriti čas delovanja kuhališča:
se dotaknite , da nastavite kuhališče.
Indikator kuhališča začne utripati.
Prikazovalnik prikaže dolžino delovanja
območja.

Za izklop funkcije: se dotaknite  in nato
 ali . Indikator kuhališča ugasne.

• Odštevalna ura
To funkcijo lahko uporabite, ko je kuhalna
plošča vklopljena in kuhališča ne delujejo.
Prikazovalnik stopnje kuhanja prikazuje .

Za vklop funkcije: se dotaknite  in nato 
ali  programske ure, da nastavite čas. Ko
čas poteče, se oglasi zvočni signal in utripata 
00.

Če želite izklopiti zvok: se dotaknite .

Funkcija ne vpliva na delovanje kuhališč.

6.9 Premor
Ta funkcija nastavi vsa vklopljena kuhališča
na najnižjo nastavitev segrevanja.
Ko funkcija deluje, so vsi drugi simboli na
upravljalni plošči zaklenjeni.
Funkcija ne zaustavi funkcij programske ure:

1. Za vklop funkcije: pritisnite tipko .
 se prižge. Stopnja kuhanja je znižana na

1.
2. Za izklop funkcije: pritisnite .
Prikaže se prejšnja stopnja kuhanja.

6.10 Ključavnica
Upravljalno ploščo lahko zaklenete med
delovanjem kuhališč. Zaklepanje preprečuje
nehoteno spreminjanje stopnje kuhanja.
Najprej nastavite stopnjo kuhanja.

Za vklop funkcije: dotaknite se . Za štiri
sekunde zasveti . Programska ura ostane
vklopljena.

Za izklop funkcije: dotaknite se . Vklopi
se predhodna stopnja kuhanja.

Ko izklopite kuhalno ploščo, izklopite tudi
to funkcijo.

6.11 Varovalo za otroke
Funkcija preprečuje nehoten vklop kuhalne
plošče.
Za vklop funkcije: kuhalno ploščo vklopite z
dotikom polja . Ne nastavite nobene
stopnje kuhanja. Štiri sekunde pritiskajte .
Zasveti . Kuhalno ploščo izklopite z
dotikom polja .
Za izklop funkcije: kuhalno ploščo vklopite z
dotikom polja . Ne nastavite nobene
stopnje kuhanja. Štiri sekunde pritiskajte .
Zasveti . Kuhalno ploščo izklopite z
dotikom polja .
Za izklop funkcije samo za en čas
kuhanja: kuhalno ploščo vklopite s .
Zasveti . Za štiri sekunde se dotaknite . 
V 10 sekundah nastavite stopnjo kuhanja.
Kuhalno ploščo lahko uporabljate. Ko kuhalno
ploščo izklopite z dotikom polja , se
funkcija ponovno vklopi.

6.12 OffSound Control (Izklop in
vklop zvokov)
Izklopite kuhalno ploščo. Za tri sekunde se
dotaknite . Zaslon se vklopi in izklopi. Za tri
sekunde se dotaknite . Prikaže se  ali
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. Dotaknite se  programske ure, da
izberete nekaj od naslednjega:
•  - zvoki so izklopljeni.
•  - zvoki so vklopljeni.
Če želite potrditi svoj izbor, počakajte, da se
kuhalna plošča samodejno izklopi.

Ko je funkcija nastavljena na , lahko zvok
slišite samo v naslednjih primerih:
• ko se dotaknete ,
• ko se izklopi Odštevalna ura,
• ko se izklopi Časovnik z odštevanjem ure,
• ko postavite kaj na upravljalno ploščo.

6.13 Upravljanje moči
Če je vklopljenih več kuhališč in porabljena
moč presega omejitev napajanja, ta funkcija
razdeli razpoložljivo moč med vsemi kuhališči
(povezanimi z isto fazo). Kuhalna plošča
nadzoruje stopnje kuhanja, da zaščiti
varovalke električnega omrežja.
• Kuhališča so združena glede na mesto in

število faz v kuhalni plošči. Vsaka faza ima
največjo električno obremenitev (3700 W).
Če kuhalna plošča doseže omejitev
največje razpoložljive moči v eni fazi, se
moč kuhališč samodejno zmanjša.

• Stopnja kuhanja zadnjega izbranega
kuhališča ima vedno prednost. Preostala
moč bo razdeljena med predhodno
vklopljenimi kuhališči po obratnem
vrstnem redu izbire.

• Prikazovalnik stopnje kuhanja za
kuhališča z nižjo močjo se spreminja med
prvotno izbrano stopnjo kuhanja in
znižano stopnjo kuhanja.

• Počakajte, da prikazovalnik preneha
utripati, ali znižajte stopnjo kuhanja
zadnjega izbranega kuhališča. Kuhališča
bodo še naprej delovala z znižano stopnjo
kuhanja. Po potrebi ročno spremenite
stopnje kuhanja kuhališč.

Glejte sliko za možne kombinacije, pri katerih
je mogoče moč porazdeliti med kuhališči.

6.14 Hob²Hood
Je napredna samodejna funkcija, ki poveže
kuhalno ploščo s kuhinjsko napo. Kuhalna
plošča in napa imata komunikator
infrardečega signala. Hitrost ventilatorja se
nastavi samodejno glede na nastavitev
načina in temperaturo najbolj vroče posode
na kuhalni plošči. Ventilator lahko upravljate
tudi ročno s kuhalne plošče.

Pri večini kuhinjskih nap je sistem za
daljinsko upravljanje tovarniško
izklopljen. Aktivirajte ga pred uporabo
funkcije. Za dodatne informacije si oglejte
navodila za uporabo kuhinjske nape.

Samodejno upravljanje funkcije
Za samodejno delovanje funkcije samodejni
način nastavite na H1 – H6. Kuhalna plošča
je prvotno nastavljena na H5.Kuhinjska napa
se odzove, ko uporabljate kuhalno ploščo.
Kuhalna plošča samodejno zazna
temperaturo posode in prilagodi hitrost
ventilatorja.
Samodejni načini

 Samodej‐
na osve‐
tlitev

Vretje1) Cvrenje2)

H0 Izklop Izklop Izklop

H1 Vklop Izklop Izklop

H2 3) Vklop Hitrost ven‐
tilatorja 1

Hitrost ven‐
tilatorja 1

H3 Vklop Izklop Hitrost ven‐
tilatorja 1
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 Samodej‐
na osve‐
tlitev

Vretje1) Cvrenje2)

H4 Vklop Hitrost ven‐
tilatorja 1

Hitrost ven‐
tilatorja 1

H5 Vklop Hitrost ven‐
tilatorja 1

Hitrost ven‐
tilatorja 2

H6 Vklop Hitrost ven‐
tilatorja 2

Hitrost ven‐
tilatorja 3

1) Kuhalna plošča zazna vretje in aktivira hitrost venti‐
latorja glede na samodejni način.
2) Kuhalna plošča zazna cvrenje in aktivira hitrost ven‐
tilatorja glede na samodejni način.
3) Ta način vklopi ventilator in luč ter ni odvisen od
temperature.

Spreminjanje samodejnega načina
1. Izklopite kuhalno ploščo.
2. Za 3 sekunde pritisnite . Prikazovalnik

se vklopi in izklopi.
3. Za 3 sekunde pritisnite .
4. Nekajkrat pritisnite , dokler se ne

prikaže .
5. Pritisnite  programske ure, da izberete

samodejni način.

Za neposredno upravljanje nape na
plošči nape izklopite samodejni način
funkcije.

Ko prenehate kuhati in izklopite kuhalno
ploščo, lahko ventilator nape določen čas
še vedno deluje. Po tem sistem
samodejno izklopi ventilator in za
naslednjih 30 sekund prepreči
nenameren vklop ventilatorja.

Ročno upravljanje hitrosti ventilatorja
Funkcijo lahko prav tako upravljate ročno. V
ta namen pritisnite , ko je kuhalna plošča
aktivna. To izklopi samodejno upravljanje
funkcije in vam omogoči ročno spreminjanje
hitrosti ventilatorja. Ko pritisnete , se
hitrost ventilatorja poviša za eno stopnjo. Ko
dosežete intenzivno stopnjo in znova
pritisnete , nastavite hitrost ventilatorja na
0, s čimer se izklopi ventilator kuhinjske nape.
Za ponovni zagon ventilatorja s hitrostjo
ventilatorja 1 pritisnite .

Če želite vklopiti samodejno delovanje
funkcije, izklopite kuhalno ploščo in jo
ponovno vklopite.

Vklop luči
Kuhalno ploščo lahko nastavite tako, da se
luč samodejno aktivira, kadar koli aktivirate
kuhalno ploščo. V ta namen samodejni način
nastavite na H1 – H6.

Luč na napi se izklopi dve minuti po
izklopu kuhalne plošče.

7. NAMIGI IN NASVETI

UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.
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7.1 Posoda

Pri indukcijskih kuhališčih močno
elektromagnetno polje izjemno hitro
segreje posodo.

Indukcijske kuhalne plošče uporabite s
primerno posodo.
• Za preprečitev pregrevanja in izboljšanje

delovanja kuhališč mora biti posoda čim
bolj debela in ravna.

• Dno posode mora biti čisto in suho,
preden jo postavite na kuhalno ploščo.

• Vedno bodite previdni, da posode ne
drsite ali drgnete po robovih stekla , ker
lahko okrušite ali poškodujete stekleno
površino.

Material posode
• pravilno: lito železo, jeklo, emajlirano

jeklo, nerjavno jeklo, večplastno dno
(označeno kot ustrezno s strani
proizvajalca).

• ni pravilno: aluminij, baker, medenina,
steklo, keramika, porcelan.

Posoda je primerna za indukcijsko
kuhalno ploščo v naslednjih primerih:
• če voda zavre zelo hitro, ko kuhalno

ploščo nastavite na najvišjo stopnjo
kuhanja,

• Če se na dno posode prilepi magnet.
Dimenzije posode
• Indukcijske kuhalne plošče se samodejno

prilagodijo dimenziji dna posode. Za
pravilne dimenzije posode si preberite
poglavje "Tehnični podatki" >
"Specifikacije za kuhališča". Posodo
postavite na sredino izbranega kuhališča.

• Učinkovitost kuhališča je povezana s
premerom posode. Za optimalen prenos
toplote uporabite posodo s premerom dna,
ki ustreza velikosti kuhališča (npr. največji
premer posode v "Tehnični podatki" >
"Specifikacije za kuhališča").
– Posoda s premerom, manjšim od

kuhališča, bo prejela le del moči, ki jo
ustvari kuhališče, kar pomeni
počasnejše kuhanje.

– Tako iz varnostnih razlogov kot za
optimalne rezultate kuhanja ne
uporabljajte posode, ki je večja od

navedb v „Specifikacija za kuhinjske
plošče“. Med kuhanjem naj posoda ne
bo preblizu nadzorne plošče. To bi
lahko vplivalo na delovanje kuhalne
plošče ali nehote aktiviralo funkcije
kuhalne plošče.

Oglejte si »Tehnični podatki«.

7.2 Hrup med delovanjem

Ti zvoki so običajni in ne predstavljajo
napake. Hrup posode se lahko razlikuje
glede na material posode in stopnjo
moči.

Hrup zaradi posode:
• praskanje: posoda je narejena iz različnih

materialov (konstrukcija z dvojnim dnom).
• žvižganje: uporabljate kuhališče pri visoki

stopnji kuhanja in posoda je izdelana iz
različnih materialov (konstrukcija z
dvojnim dnom).

• brenčanje: uporabljate visoko stopnjo
moči.

Hrup zaradi kuhalne plošče:
• klikanje: pride do električnega

preklapljanja.
• šumenje, brnenje: ventilator se premika.
• ritmični zvok: posoda je zaznana.

7.3 Öko Timer (Eko programska ura)
Za varčevanje z energijo se grelnik kuhališča
izklopi prej, kot se oglasi programska ura.
Razlika v času delovanja je odvisna od
stopnje segrevanja in dolžine kuhanja.

7.4 Poenostavljen vodnik za
kuhanje
Razmerje med stopnjo kuhanja in porabo
energije kuhališča ni linearno. Ko zvišate
stopnjo kuhanja, ta ni sorazmerna s
povečanjem porabe energije. To pomeni, da
kuhališče s srednjo stopnjo kuhanja porabi
manj kot polovico celotne energije.

Podatki v razpredelnici so samo za
primer.
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Nastavitev se‐
grevanja

Uporabite za: Čas
(min.)

Namigi

 - 1 Kuhana živila ohranite topla. po potrebi Posodo pokrijte s pokrovom.

1 - 3 Holandska omaka, topljenje: maslo,
čokolada, želatina.

5 - 25 Občasno premešajte.

2 - 3 Strjevanje: puhaste omlete, pečena jaj‐
ca.

10 - 40 Kuhajte pokrito.

3 - 5 Počasno kuhanje riža in mlečnih jedi,
pogrevanje pripravljenih jedi.

25 - 50 Vode dodajte vsaj dvakrat toliko, kot je
riža, mlečne jedi na polovici postopka
premešajte.

5 - 7 Kuhajte zelenjavo, ribe in meso na pa‐
ri.

20 - 45 Dodajte nekaj žlic vode. Med postop‐
kom preverite količino vode.

7 - 9 Skuhajte krompir in drugo zelenjavo na
pari.

20 - 60 Pokrijte dno posode z 1–2 cm vode.
Med postopkom preverite raven vode.
Pokrov naj bo na posodi.

7 - 9 Kuhanje večje količine hrane, enolonč‐
nice in juhe.

60 - 150 Do 3 l tekočine s sestavinami.

9 - 12 Lahko cvrtje: zrezek, telečji cordon
bleu, zarebrnice, polpete, klobase, je‐
tra, prežganje, jajca, palačinke, krofi.

po potrebi Po potrebi obrnite.

12 - 13 Težko cvrtje, praženi krompir - Rösti,
ledveni zrezki, zrezki.

5 - 15 Po potrebi obrnite.

14 Vrenje vode, kuhanje testenin, pečenje mesa (golaž, dušena pečenka), cvrtje krompirja.

Prekuhavanje večjih količin vode. PowerBoost je vklopljena.

7.5 Namigi in nasveti za Hob²Hood
Ko uporabljate kuhalno ploščo s funkcijo:
• Ploščo kuhinjske nape zaščitite pred

neposredno sončno svetlobo.
• Na ploščo kuhinjske nape ne usmerjajte

halogenske svetlobe.
• Ne pokrivajte upravljalne plošče kuhalne

plošče.
• Ne prekinjajte signala med kuhalno ploščo

in kuhinjsko napo (npr. z roko, ročajem
posode ali veliko posodo). Glejte sliko.

Napa, prikazana spodaj, je namenjena
samo ponazoritvi.
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Druge daljinsko upravljanje naprave
lahko ovirajo signal. Ne uporabljajte takih
naprav v bližini kuhalne plošče, ko je
vklopljeno Hob²Hood.

Kuhinjske nape s funkcijo Hob²Hood
Za celotno ponudbo kuhinjskih nap, ki
delujejo s to funkcijo, si oglejte naše spletno
mesto za potrošnike. Kuhinjske nape AEG, ki
delujejo s to funkcijo, morajo imeti simbol .

8. VZDRŽEVANJE IN ČIŠČENJE

UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

8.1 Splošne informacije
• Po vsaki uporabi štedilnik očistite.
• Vedno uporabljajte posodo s čistim dnom.
• Praske ali temni madeži na površini ne

vplivajo na delovanje plošče.
• Uporabite posebno čistilno sredstvo za

površine kuhalnih plošč.
• Vedno uporabljajte strgalo, priporočeno za

kuhalne plošče s stekleno površino.
Strgalo uporabite samo kot dodatno orodje
za čiščenje stekla po standardnem
postopku čiščenja.

UPOZORNENIE!
Za čiščenje steklene površine ne
uporabljajte nožev ali drugih ostrih
kovinskih pripomočkov.

8.2 Čiščenje
• Takoj odstranite: stopljeno plastiko,

plastično folijo, sol, sladkor in živila s
sladkorjem, sicer lahko umazanija
poškoduje kuhalno ploščo. Pazite, da ne
pride do opeklin. Posebno strgalo
postavite pod ostrim kotom na stekleno
površino in z rezilom potegnite po površini.

• Odstranite, ko je kuhalna plošča dovolj
hladna: obročki vodnega kamna, vodni
obročki, maščobni madeži, bleščeče
kovinsko obarvanje. Ploščo očistite z
vlažno krpo in čistilnim sredstvom, ki ni
grobo. Po čiščenju ploščo osušite z mehko
krpo.

• Odstranite bleščeče kovinsko
obarvanje: uporabite raztopino vode s
kisom in očistite stekleno površino s krpo.

9. ODPRAVLJANJE TEŽAV

UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

9.1 Kaj storite v primeru …

Težava Možni vzrok Rešitev
Kuhalne plošče ni mogoče vklopi‐
ti ali je uporabljati.

Kuhalna plošča ni priključena na
električno napajanje ali je priključena
nepravilno.

Preverite, ali je kuhalna plošča pravil‐
no priključena na električno napajanje.

 Pregorela je varovalka. Prepričajte se, če ni morda vzrok za
okvaro varovalka. Če varovalka večk‐
rat zapored pregori, se obrnite na
usposobljenega električarja.
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Težava Možni vzrok Rešitev
 10 sekund niste nastavili stopnje se‐

grevanja.
Kuhalno ploščo ponovno vklopite in v
manj kot 10 sekundah nastavite segre‐
vanje.

 Sočasno ste se dotaknili 2 ali več
senzorskih polj.

Dotaknite se samo enega senzorskega
polja.

 Premor deluje. Oglejte si "Prekinitev".

 Na nadzorni plošči je voda ali mastni
madeži.

Očistite nadzorno ploščo.

Slišite lahko neprekinjeno piska‐
nje.

Električna povezava je nepravilna. Kuhalno ploščo izključite iz električne‐
ga omrežja. Obrnite se na usposoblje‐
nega električarja, da preveri namesti‐
tev.

Zasliši se zvočni signal in kuhal‐
na plošča se izključi.
Zasliši se zvočni signal, ko se ku‐
halna plošča izključi.

Na senzorska polja ste odložili eno
ali več stvari.

Odstranite predmet s senzorskih polj.

Kuhalna plošča se izključi. Senzorsko polje  ste z nečim pre‐
krili.

Odstranite predmet s senzorskega po‐
lja.

Indikator akumulirane toplote ne
zasveti.

Kuhališče ni vroče, ker je bilo vklop‐
ljeno samo kratek čas, ali pa je po‐
škodovano tipalo.

Če je bilo kuhališče vključeno dovolj
dolgo, da bi moralo biti vroče, se po‐
svetujte s pooblaščenim servisnim
centrom.

Hob²Hood ne deluje. Prekrili ste nadzorno ploščo. Odstranite predmet ali očistite nadzor‐
no ploščo.

 Uporabljate zelo visoko posodo, ki
blokira signal.

Uporabite manjšo posodo, zamenjajte
kuhališče ali ročno upravljajte napo.

Samodejno segrevanje ne deluje. Nastavljena je najvišja moč segreva‐
nja.

Najvišja nastavitev moči segrevanja
ima enako moč kot funkcija.

 Kuhališče je vroče. Pustite, da se kuhališče dovolj ohladi.

Nastavitev moči se med dvema
stopnjama spreminja.

Upravljanje moči deluje. Oglejte si »Vsakodnevna uporaba«.

Upravljalna plošča se segreje na
dotik.

Posoda je prevelika ali ste jo posta‐
vili preblizu upravljalne plošče.

Večjo posodo postavite na zadnje ku‐
hališče, če je možno.

Ob dotiku senzorskih polj na plo‐
šči ni zvoka.

Zvočni signali so izklopljeni. Vklopite zvočni signal. Oglejte si »Vsa‐
kodnevna uporaba«.

 se prižge. Deluje funkcija Varovalo za otroke
ali Ključavnica.

Oglejte si »Vsakodnevna uporaba«.

 se prižge. Na tem kuhališču je že kuhinjska po‐
soda.

Posodo postavite na kuhališče.

 Posoda ni primerna. Uporabite posodo, ki je primerna za in‐
dukcijske kuhalne plošče. Oglejte si
»Namigi in nasveti«.

 Premer dna posode je premajhen za
kuhališče.

Uporabite posodo ustrezne velikosti.
Oglejte si »Tehnični podatki«.
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Težava Možni vzrok Rešitev
Segrevanje traja dolgo časa. Posoda je premajhna in prejema le

del moči, ki jo ustvari kuhališče.
Za optimalen prenos toplote uporabite
posodo s premerom dna, ki ustreza
velikosti kuhališča (npr. največji pre‐
mer posode v "Tehnični podatki" >
"Specifikacije za kuhališča").

 in prikaže se številka. Na kuhalni plošči je napaka. Izklopite kuhalno ploščo in jo po 30 se‐

kundah ponovno vklopite. Če  zno‐
va zasveti, kuhalno ploščo izključite iz
električnega omrežja. Po 30 sekundah
kuhalno ploščo ponovno priključite. Če
se težava nadaljuje, se obrnite na po‐
oblaščeni servisni center.

9.2 Če ne najdete rešitve ...
Če težave ne morete razrešiti sami, se
obrnite na prodajalca ali pooblaščen servisni
center. Navedite podatke s ploščice za
tehnične navedbe. Navedite tudi trimestno
črkovno kodo za steklokeramično ploščo (v
vogalu steklene površine) in sporočilo o

napaki, ki se prikaže. Poskrbite za pravilno
upravljanje kuhalne plošče. V nasprotnem
primeru servisiranje s strani serviserja ali
prodajalca ne bo brezplačno, tudi v času
garancijske dobe. Informacije o garancijskem
obdobju in pooblaščenih servisnih centrih so
navedene v garancijski knjižici.

10. TEHNIČNI PODATKI
10.1 Ploščica za tehnične navedbe

Model OIO64C00XB: Številka izdelka (PNC) 949 493 004 00
Vrsta 61 B4A 04 AA 220 - 240 V / 400 V 2N, 50 - 60 Hz
Indukcija 7.2 kW Izdelano v: Romunija
Ser. št. ................. 7.2 kW
AEG  

10.2 Specifikacije kuhališč

Kuhališče Nazivna moč (naj‐
višja stopnja se‐
grevanja) [W]

PowerBoost [W] PowerBoost
najdaljše traja‐
nje [min]

Premer kuhinj‐
ske posode [mm]

Levo spredaj 2300 3700 10 180 - 210

Levo zadaj 1800 2800 10 145 - 180

Desno spredaj 1400 2500 4 125 - 145

Desno zadaj 2300 3200 10 145 - 265

Moč kuhališč se lahko malce razlikuje od
podatkov v razpredelnici. Spreminja se z
materialom in dimenzijami posode.

Za optimalen prenos toplote in rezultate
kuhanja uporabite posodo s premerom dna,
ki ustreza velikosti kuhališča (npr. največji
premer posode v tabeli). Uporabljajte
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kuhinjsko posodo, ki ni večja od premera
kuhališča.

11. ENERGIJSKA UČINKOVITOST
11.1 Podatki o izdelku v skladu s predpisi EU o okoljsko primerni zasnovi

Identifikacija modela OIO64C00XB

Vrsta kuhalne plošče Vgrajena kuhalna plošča

Število kuhališč 4

Tehnologija segrevanja Indukcija

Premer krožnih kuhališč (Ø) Levo spredaj
Levo zadaj

Desno spredaj

21.0 cm
18.0 cm
14.5 cm

Dolžina (d) in širina (š) nekrožnega kuhališča Desno zadaj d 26.5 cm
š 17.0 cm

Poraba energije na kuhališče (EC electric cooking) Levo spredaj
Levo zadaj

Desno spredaj
Desno zadaj

178.4 Wh/kg
184.9 Wh/kg
183.2 Wh/kg
184.9 Wh/kg

Poraba energije kuhalne plošče (EC electric hob) 182.9 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 – Gospodinjski električni
kuhalni aparati – 2. del: Kuhalne plošče –
Metode za merjenje funkcionalnosti.
Energijske meritve, ki se nanašajo na
kuhalno površino, označujejo oznake
ustreznih kuhališč.

11.2 Varčna
Energijo lahko prihranite med vsakodnevnim
kuhanjem, če upoštevate spodnje nasvete.

• Segrejte le toliko vode, kot jo potrebujete.
• Posodo po možnosti pokrijte s

pokrovkami.
• Posodo postavite neposredno na sredino

kuhališča.
• Uporabite akumulirano toploto, da ohranite

hrano toplo ali da jo stopite.

11.3 Podatki o izdelku glede porabe energije in najdaljšega časa za dosego
ustreznega načina nizke moči

Poraba energije v načinu izklopa 0.3 W

Najdaljši čas, ki je potreben, da oprema samodejno doseže ustrezen način nizke
moči

2 min

12. SKRB ZA OKOLJE
Reciklirajte materiale, ki jih označuje simbol

. Embalažo odložite v ustrezne zabojnike
za reciklažo. Pomagajte zaščititi okolje in

zdravje ljudi ter reciklirati odpadke električnih
in elektronskih naprav. Naprav, označenih s
simbolom , ne odstranjujte z
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gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite na
krajevno zbirališče za recikliranje ali se
obrnite na občinski urad.
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AEG Induktionskochfelder der Serie 5000 mit Hob2Hood® 
Die AEG Induktionskochfelder der Serie 5000 mit Hob2Hood®  passen den 
Dunstabzug automatisch an die Temperatur des Kochfelds an. Wenn du die 
Temperatur des Kochfelds erhöhst oder verringerst, passt sich der Lüfter des 
Dunstabzugs entsprechend an.

Produktvorteile & Ausstattung

• Autark-Kochfeld mit oben liegenden Bedienelementen
• 4 Induktions-Kochzonen
• 14 Stufen Regulierung der Kochstellen
• Hob²Hood-Funktion
• Direct-Control Kochzonen-Ansteuerung
• Elektronische Anzeigen für alle 4 Kochzonen
• 4 elektronische Automatikkochstellen
• Power-Funktion für jede Kochzone
• Topferkennung
• UltraFlatrahmen Edelstahl XL
• Pause-Funktion
• Öko-Timer
• CountUp-Timer
• Kurzzeitwecker
• OptiHeat Control - 3-stufige Restwärmeanzeige
• OffSound Control
• Kindersicherung
• Verriegelungsfunktion
• Leistungsabhängige Abschaltautomatik
• SlimFit-Design –  Geringe Einbautiefe erleichtert die Planung. Kein Einbau 
eines Schutzbodens erforderlich.
• Glasfarbe: Schwarz
• Beheizungsart: Induktion

Kochfeld-Timer: Für präzise Kochergebnisse
Der eingebaute Kochfeld-Timer kann auf bis zu einer 
Stunde eingestellt werden und schaltet das Kochfeld 
nach Ablauf der Zeit automatisch aus. Für mühelos 
präzise Ergebnisse.

Hob2Hood: Automatische Steuerung der 
Dunstabzugshaube
Dank der Hob²Hood-Funktion wird Kochen spürbar 
komfortabler – denn das Kochfeld übernimmt beim 
Aktivieren die Steuerung von Dunstabzug und 
Beleuchtung – vollautomatisch und ideal angepasst an 
jede Kochaktion.

Präzises Erhitzen für beste Ergebnisse
Steuere die Temperatureinstellungen deines Induktionskochfelds mithilfe der 
intuitiven Bedienelemente einfach und schnell. So kannst du das 
Induktionskochfeld präzise steuern und erzielst beste Kochergebnisse. Das 
trägt auch zu weniger Energieverschwendung bei.

PowerBoost: Extra schnelles Aufheizen
Überspringe langes Warten einfach per Tasten-Druck. 
Ob ein großer Topf mit kochendem Wasser oder eine 
optimal aufgeheizte Grillpfanne, die PowerBoost-
Funktion sorgt für einen sofortigen Hitzeschub – so 
kannst du in kürzester Zeit mit dem Kochen beginnen.

Einfach die gewünschte Temperatur individuellen einstellen mit der Slider-
Funktion
Wähle mit der Slider-Funktion intuitiv die Stufen 1 bis 9, sodass du sofort die 
richtige Temperatur einstellen kannst.

Einbaukochfeld

OIO64C00XB
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PNC 949 493 004
EAN-Nummer 7333394066813
Installation Autarkes Kochfeld
Rahmenfarbe Edelstahl
Einbauhöhe  (mm) 46
Gerätebreite (mm) 576
Gerätetiefe (mm) 516
Ausschnittmaß Breite (mm) 560
Ausschnittmaß Tiefe (mm) 490
Art des Kochfeldes Induktions-Kochzonen
Kabellänge (m) 1.5
Netzstecker Nein
Anschlusswert (Watt) 7200
Kochzone vorne links, Leistung und 
Durchmesser 2,3 (3,7) kW / 21 cm

Kochzone hinten links, Leistung und 
Durchmesser 1,8 (2,8) kW / 18 cm

Kochzone vorne rechts, Leistung und 
Durchmesser 1,4 (2,5) kW / 14,5 cm

Kochzone hinten rechts, Leistung und 
Durchmesser 2,3 (3,2) kW / 17x26,5 cm

Volt 220-240/400V2N
Bruttogewicht (kg) 11.6
Nettogewicht (kg) 10.8
Verpackung, Höhe (mm) 118

Verpackung, Breite (mm) 678
Verpackung, Tiefe (mm) 600

Technische Daten

Einbaukochfeld

OIO64C00XB
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Bezeichnung Position Symbol Werte Einheit

Modellkennung OIO64C00XB 
949493004

Art der Kochmulde Einbaukochfeld

Anzahl der Kochzonen 4

Anzahl der Kochflächen 0

Heiztechnik (Induktionskochzonen und -
kochflächen, Strahlungskochzonen, 
Kochplatten)

Induktion

Energieverbrauch der Kochmulde je kg ECelectric hob Wh/kg

Produktinformationen gemäß EU  66/2014

EN 60350-2 - Elektrische Kochgeräte für den Hausgebrauch - Teil 2: Kochfelder - Verfahren zur Messung der 
Gebrauchseigenschaften"

Hinweise für die korrekte Nutzung zur Minderung der Umweltbelastung: 
• Wenn Sie Wasser erhitzen, verwenden Sie nur die Menge, die Sie benötigen.
• Legen Sie nach Möglichkeit immer Deckel auf das Kochgeschirr.
• Stellen Sie das Kochgeschirr schon vor dem Einschalten auf die Kochzone.
• Stellen Sie das kleinere Kochgeschirr auf die kleineren Kochzonen.
• Stellen Sie das Kochgeschirr direkt in die Mitte der Kochzone.
• Nutzen Sie die Restwärme, um Speisen warm zu halten oder zum Schmelzen."


